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INTRODUCTION 


Tuıs VOCABULARY has been prepared in order to make Goethe’s 
Faust accessible to our students at an earlier stage of their study 
of German than has hitherto been possible. The difhiculties of 
the text, for anyone whose command of German is incomplete, 
are well known. Among these obstacles, lexical difficulty ranks 
high. After elementary and some intermediate study, a student 
still encounters in Faust many words with which he is not 
familiar; and the dietionaries provide him with a confusing 
(and at times inadequate) array of interpretations for the word 
he has to look up. 

It is the purpose of this vocabulary to replace a German- 
English dietionary for the student who is reading Faust. It aims 
at completeness. It is based upon the “Wortindex zu Goethes 
Faust”! and the “Wortschatz der Bühnenprosa in Goethes 
Faust.”2 All occurrences listed in these indices have been studied 
in the preparation of the translations and interpretations for 
each entry in our vocabulary. In cases where widely differing 
English translations were required, line numbers have been given, 
or entire phrases translated, where this practice appeared helpful. 
For example, tief is glossed as follows: “deep, heavy (sleep); 
remote, hidden (9975); low (11866); im tiefsten Grunde, 
utterly, completely (9374).” Since it is the purpose of this vo- 
cabulary to help American students understand Faust, and since 
Faust is what it is, the choice has occasionally been made against 
a prudish and in favor of an explicit rendering of certain items. 

Morphological information is given after the head-word. For 
nouns, if a given noun appears in the plural in Faust, the nom- 

1 Hohlfeld, Joos, Twaddell; Department of German, University of 
Wisconsin, 1940, Madison, Wisconsin. ? Kittel and Hohlfeld; 2nd 


edition in collaboration with N. Fuerst; Department of German, 
University of Wisconsin, 1946, Madison, Wisconsin. 
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inative plural ending is indicated, as follows: “das Märchen, —; 
die Maske, -n; das Maß, -e”; but no plural is indicated for 
«“Matrone, Mauerloch, Maul, Mäuschen,” which do not occur 
in the plural in Faust. If a verb occurs in the preterit or past 
participle forms it will have a morphological indication (wk) 
for weak verbs, or the appropriate vowels for strong verbs, as 
follows: “meinen (wk); mitbringen, a, a (wk, irreg); mitnehmen 
(i), a, 0”; but no indication is given for ““mitgehen, mitspielen, 
sich modeln, murren,” which occur only in the present tense 
forms. When a strong verb occurs only in the present tense, 
but in the second or third person singular with mutated vowel, 
that vowel is indicated, as follows: “nachgeben (i); nach- 
halten (ä).” 

Some supplementary interpretation has been included in the 
items with mythological and geographical entries. Examples 
are: “lernäisch Lernaean (a swamp near Argos); lernäische 
Schlange Hydra; Luzifer Lucifer (Satan before his fall); Lynkeus 
Lynceus (sharp-eyed pilot of the Argonauts); Faust’s watchman; 
Pharsalus Pharsalus (scene of battle, 48 BC, between Caesar and 
Pompey); phrygisch Phrygian, of Phrygia (country in Asia 
Minor). 

Grateful acknowledgment is here made of the assistance given 
us by our secretary, Miss Thekla Nimmow, first during the 
hectie days of the A.S.T.P. when we prepared a vocabulary for 
Faust, Part I, and subsequently when in less strenuous times 
we completed the present vocabulary. 

By the time this vocabulary becomes available we shall be 
well advanced in the preparation of a new text of Goethe’s 
Faust, with introductions and notes, with which our vocabulary 
will be presented as an integral part of our edition. In the 
meantime, and indeed at any time, this vocabulary alone should 
prove useful to American students of Faust, whatever text they 
may have in hand. 

R-M. 8. H. 
H.R. 
w. FT. 
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a! tara lara da! [warming-up 
exercise for the voice] do: mi: 
sol: do 

aalgleich like an eel 

der Aar eagle 

das Aas carcass, carrion 

ab downward, off; exit, exeunt; 
leave(s) the stage 

abbrauchen (wk) wear off 

das ABC the ABC, alphabet 

der Abend evening 

der Abendhimmel evening sky 

das Abendrot evening glow 

die Abendsonneglut glow of the 
evening sun 

der Abendstrahl beam (radiance) 
of evening 

der Abendwind evening breeze 

das Abenteuer adventure, exploit 

aber but; however; again 
(8451) 

der Aberglaube, -n superstition 

abermals again, once more 

abertausend yet another thou- 
sand, yet more thousands 

der Aberwitz imbecility, mental 
confusion 

abestürzen plunge, fall 

abfahren leave 

abfallen fall off, drop off 

abfertigen (wk) dispatch 

sich abfinden make arrange- 
ments, get along 


abgehen, i, a happen, proceed; 
go down; go off, leave thestage 

der Abgemagerte the emaciated 
one (= Avarice) 

der Abgesandte, -n ambassador, 
envoy 

abgeschmackt in bad taste, in- 
sipid, absurd 

sich abgewöhnen (wk) give up 

der Abglanz reflection, reflected 
splendor 

abgleiten slide down, slip down 

der Abgrund precipice, abyss 

abhalten (ä) restrain, keep away 

abhängen (von) depend (upon) 


abhängig (von) dependent 
(upon) 

sich abhärmen pine away, lan- 
guish 


abkehren (wk) turn away 

sich abkehren (wk) turn one’s 
back, desert 

ablecken lick : 

ablegen (wk) bear (witness) 

ablenken turn aside, divert, 
parry (10484) 

ablocken (wk) lure from 

ablösen detach 

abmachen (wk) settle, arrange 

abmähen (wk) mow down 

abmessen (i), a, e measure off; 
abgemessen with measured 
step (9534) 

abnehmen (i) decrease, wane; 
take away (10344) s 


Abram 


Abram Abraham 

abraten (ä), ie, a dissuade, ad- 
vise against 

abriechen, 0, o detect through 
the sense of smell 

abringen, a, u wrest from 

abründen (wk) round off 

der Abscheu aversion 

abscheulich horrible, loathsome 

abschlagen (ä), u, a strike off, 
cut off 

abschläglich in part payment 

abschneiden, i, i cut off 

abschütteln shake off 

abschweben float down, 
down 

abschweifen digress, change the 


soar 


subject 
abschwellen: auf und ab 
schwellen (6009-6010) rise 


and fall, expand and contract 

abseits aside, to the audience 

absenden see der Abgesandte 

absolut absolute 

absondern (wk) separate, with- 
draw 

abspazieren (wk) stroll away, 
stroll down 

abspiegeln reflect 

abspinnen, a, o spin off, reel off 

abspringen, a, u jump off 

abstecken (wk) mark off, set (a 
goal) 

absteigen descend 

abstreifen (wk) strip off, lay 
aside the attributes of 

abstürzen plunge down 

absurd absurd, irrational 

abteilen divide 

abtragen (ä), u, a wear out 

abtreiben, ie, ie jade, drive to 
the point of exhaustion 


abtun, a, a finish, finish off 

abwallen surge down 

abwärts downward 

abwaschen wash off 

abwechselnd alternately, in 
turn, antiphonally 

sich abwenden, a, a (wk, irreg) 
turn away 

abwischen wipe dry 

abzehren (wk) emaciate, waste 
away 

abziehen divert; drain off 

abzupfen pluck off 

abzwacken (wk) 
fraud 

abzwingen extort 

ach ah, alas, oh; ery of “ach!” 
(2024) 

Achaia Achaia (Greece, district 
in the northern part of the 
Peloponnesus) 

Achill Achilles (Greek hero) 

achselzuckend shrugging the 
shoulders 

acht: in acht nehmen observe, 
keep an eye on; sich in acht 
nehmen take care, be careful 
(not to); acht geben heed, 
pay attention, be careful; 
außer acht lassen neglect, 
ignore 

die Acht eight 

achte eighth 

achten (wk) consider, esteem; 
have respect for 

achtzig eighty 

das Achzen groaning 

der Acker field, farmland 

ackern cultivate, plow 

Adam Adam 

ade! good-bye 

der Adel nobility 


take by 


der Adept, -—en expert (al- 
chemist) 

die Ader, -n vein 

der Adler, — eagle 

der Affe, -n ape, monkey; fool 

affenjung very young, inex- 
perienced; affenjunges Blut 
very young and inexperienced 

„ ereature 

Agäisch Aegean (sea east of 
Greece) 

Agathe Agatha 

Aglaia Aglaia (the Grace of 

.. Jestive brilliance) 

Agypten Egypt 

ah! ah! 

aha! aha! 

der Ahn, —en ancestor 

ähneln (ähnlet = ähnelt 5079) 
liken, cause to resemble 

ahnen (wk) have an idea, sus- 
pect, be aware of, have a pre- 
sentiment of 

der Ahnherr ancestor, founder 
of a family 

der Ahnherrntag, — ancient day, 
time of our ancestors 

ähnlich like, similar, similar to 

die Ahnung anticipation 

der Ahnungsdrang intuitive im- 


pulse 
ahnungsvoll sinister, ominous, 
foreboding; intuitive; with 


awed intuition 

der Ahorn maple 

der enkranz wreath of ears 
of grain 

Ajax Ajax (Greek hero) 

akademisch academic 

der Akkord, —e chord 

akkurat exacting, accurate 

der Akt, -e act 


Allermindeste 


albern silly 

Alcides Aleides, Hercules 

Alekto Alecto (one of the Furies) 

all(e) all, every, universal; all 
und all each and every one 

All-Alle all together 

allbereits already 

allbewegend all-moving 

allbezwingend all-subduing 

die Allegorie, -n allegory 

allegorisch allegorical 

allein(e) lone, solitary, alone; 
solus; only, however 

all-einzeln exclusively, quite a- 
lone, as sole (sovereign) 

allemal: ein für allemal once 
and for all, under all eircum- 
stances 

allemsig very industrious 

allenfalls at all events, in any 
case 

allerbeste best of all 

allerderbste most sturdy and 
uncouth 

allerdings of course, just so 

allergrößte largest of all 

der Allerhalter Preserver of the 
universe 

allerhöchste highest, supreme, 
All-highest 

allerklarste clearest of all 

allerklügste most judicious, most 
wise 

allerlei all kinds of 

allerletzt last of all, very last 

allerliebste dearest, kindest, best 
loved 

allerliebst-gesellig having the 
most pleasant company 

allermeist most of all 

das Allermindeste very smallest 
thing 


allerneuste 


allerneuste most recent, very 
latest 

allerorten everywhere 

allerreichste richest of all 

allerreifste ripest of all 

allerschlimmste worst of all 

allerschönste loveliest of all, 
finest of all 

allerseitig universal, on all sides 

allerseits on all sides, every- 
where 

allerstillste very quietest 

allertiefste very deepest 

allerwegs under all 
stances 

allerweit’ste broadest 

allesamt one and all, in toto 

allgemein general, universal 

der Allgesang chorus 

allgewaltig all-powerful 

allhier here, right here 

allieblichste loveliest of all 

allmächtig almighty, omnipotent 

allseits on all sides 

der Allumfasser Encompasser 
of the universe 

allunverändert 
changed 

der Allverein universal oneness 

allwärts in all directions 

allwißbegierig desirous of know- 
ing everything 

allwissend omniscient 

allzu too, all too 

allzudeutlich all too plainly 

allzugewohnt all too accustomed 

allzugleich all too quickly 

allzugroß excessive 

allzuherb all too bitter 

allzulästig all too annoying 

allzuleicht all too easy 

allzulüstern all too greedy 


eircum- 


wholly un- 


allzumal all at once, all to- 
gether 

allzusammen all together, one 
and all 

allzuschändlich 
shameful 

allzuschön all too handsome 

allzutoll all too mad 

allzuviele excessive 

allzuweit all too far 

die Alpe mountain pasturage 
(4699) 

Alpen Alps (5070) 

das Alpenfeld Alpine 
meadow 

das Alphabet alphabet 

der Alraun, —e mandrake (plant 
thought to have magical proper- 
ties) 

als as, when; as if; like; than; 
but, except (3697) 

alsbald immediately 

alsdann then, forthwith 

also so, accordingly, therefore, 
thus 

alsobald 
upon 

alsofort at once 

alt old, ancient; old one, Old Man 
(350) 

der Altan, -—e balcony 

der Altar altar 

das Alter age, old age 

das Altertum antiquity, ancient 
times 

altklug knowing 

Altmeyer Altmeyer 

alt-thessalisch of ancient Thes- 
saly (in northern Greece) 

altväterisch ancestral, ancient, 
primitive 

altvergraben long buried 


unbearably 


field, 


immediately, there- 


altverwahrt long guarded, long 
locked-up 

der Alt-Wald, 
forest 

altwürdig venerable 

am = an dem 

die Amazone, -n Amazon 

die Ambrosia ambrosia (food of 
the Greek gods) 

die Ameise, -n ant 

der Ameis-Wimmelhaufen, — 
swarming anthill 

die Amme nurse 

amortisieren (wk) redeem 

das Amt office, duty; mass 
(3776); hier schweigt mein 
Amt I need not speak ofh- 
cially, in my oflicial capacity 
(6451) 

amtsgemäß in accordance with 
one’s office 

amüsieren entertain, divert 

an at, by, along, near, up to, on, 
with, in; to (2855) 

der Anachoret, —en anchorite, 
hermit 

die Anarchie anarchy, lawless- 
ness 

Anaxagoras Anaxagoras (Greek 
philosopher) : 

anbauen (wk) cultivate 

der Anbeginn beginning 

anbeginnen begin, make a start 

anbetend worshipping, adoring 

die Anbetung adoration 

anbieten, o, o offer 

anbinden: kurz angebunden 
brusque, snappish 

der Anblick sight, view 

anblicken (wk) look at, view 

anblinken gleam (before one’s 
eyes) 


=er primeval 


angehen 


anbrechen (i) fall (night) 

die Andacht reverence, worship 

andächtig reverent 

das Andachtsbild image in a 
shrine 


ander other, different, else; 
next (11126, 11464) 

andermal other time 

ändern change, alter 

anders otherwise, differently, 


else 

anderwärts elsewhere 

sich andrängen force itself upon, 
attach itself to 

Andreas Andrew 

andringen, a, u press forward 

aneignen appropriate, assimilate 

aneinander against one an- 
other 

anerkennen, a, a (wk, irreg) 
recognize, appreciate, ac- 
knowledge 

anfächeln fan 

anfachen (wk) kindle, fan into 
flame 

der Anfall inheritance 

anfallen (ä) attack 

der Anfang beginning; anfangs 
in the beginning 

anfangen (ä), i, a begin, under- 
take, do 

anfassen (wk) take hold of, 
seize, grasp 

anfechten (i), 0, 0 oppose, attack 

anfrischen (w%k) refresh, rein- 
vigorate 

anführen (wk) lead on; cheat; 
bring forward; direct 

anfüllen (wk) fill up, occupy 

das Angedenken memento, keep- 
sake 

angehen, i, a concern; be prac- 


angehören 


ticable; make advances to 
(8817) 

angehören belong 

‘die Angejahrte, -n mature one, 
grown-up, middle-aged woman 
(6362) 

die Angel fishing pole 

angenehm pleasant, acceptable, 
attractive 

der Anger green place, lawn, 
meadow 

das Angesicht face, countenance; 
auf das Angesicht flat on one’s 
face 

angestrengt striving with great 
exertion 

anglühen (wk) heat to a glow 

der Angriff attack 

angrinsen grin at 

angrünen (wk) grow green 

die Angst, -e terror, anxiety 

ängsten distress 

der Ängstesprung 
leap 

ängstlich uneasy, worried, timid, 
over-scrupulous 

ängstlich-labyrinthisch 
turously roundabout 

angstumschlungen closely sur- 
rounded by worries 

anhaben get a hold on 

anhalten (ä), ie, a restrain, check 

anhauchen breathe upon 

anhäufen accumulate, pile up 

sich anhäufen accumulate 

anheimgeben entrust, place in 
one’s keeping 

anhören listen to 

anhüpfen (wk) skip up to 

anketten (wk) attach, chain to- 
gether 

anklagen make complaints 


anguished 


tor- 


anklammern cling to, elutch 

der Anklang harmonious echo 

anklingen, a, u clink, touch 
glasses 

anklopfen (wk) knock at the 
door 

anknüpfen (wk) attach 

ankommen, a, o depend; re- 
quire; arrive 

ankrähen crow at, screech at 

ankünden announce 

ankündigen (wk) announce 

anlangen arrive 

der Anlaß occasion 

anlegen (wk) put on 

sich anlehnen make contact 
(with something) 

anlernen (wk) learn, acquire by 
training 

anlocken (wk) attract, entice 

sich anmaßen arrogate to one- 
self 

anmaßlich presumptuous 

anmästen fatten; sich ein Ränz- 
lein anmästen grow a paunch 
by overeating 

anmessen (i), a, e take measure- 


ments (for clothes); suit, 
adapt for 

die Anmut grace, charm 
anmutig graceful, agreeable, 


pleasant 

die Anmutigkeit gracefulness, 
agreeableness 

annehmen (i), a, 0 accept 

sich annehmen (ji), a, o take an 
interest in 

die Anordnung preparation, in- 
struction, arrangement 

sich anpaaren join so as to form 
couples 

anpacken seize 


anpochen (wk) knock 

anrauchen (wk) smoke to a 
brown color, smudge 

anregen stir up 

anriechen discover by smelling 

anrufen call upon, invoke 

ans = an das 

ansagen say on, speak on; tell, 
announce (8666, 8965) 

ansaugen, 0, o drink in 

anschaffen (wk) procure 

anschauen (wk) look at, con- 
template 

sich anschicken prepare to do 
something, set to work 

anschießen come shooting up 
(toward one) 

sich anschließen join, attach 
oneself 

anschmausen feast on, eat with 
satisfaction 

anschmiegen press close to, 
nestle up to 

sich anschmiegen press close to, 
nestle up to 

anschnauzen snort at 

anschreiten stride on, stride for- 
ward 

anschüren (wk) stir up 

anschwimmen come swimming 

ansehen (ie), a, e look at, look 
upon, regard 

sich ansiedeln (wk) settle 

ansprechen (i) speak to 

der Anspruch claim 

ansprühen (wk) scatter sparks 
upon, ignite by a spark 

der Anstand propriety, modest 
behavior; bearing (9184) 

anständig with propriety, suit- 
able, decorous; with honor, 
with due dignity 


anweiben 


anständig-nackt suitably nude, 
decently naked 

anstatt instead of 

anstecken (wk) infect, taint 

anstehen be suitable for, become 

anstellen (wk) appoint, assign 
to a task 

anstimmen strike up (a song) 

anstoßen (ö), ie, o push against, 
nudge; clink (glasses); give 
offense (11616) 

anstrahlen (wk) beam upon, 
cause to glow 

anstreifen (wk) touch in passing 

sich anstrengen (wk) exert one- 
self 

antasten infringe upon 

Antäus Antaeus (a giant) 

der Anteil interest 

antik classical, belonging to 
Greek and Roman antiquity 

antikisch classical, of antiquity 

die Antipathie antipathy 

die Antizipation, —en advance 
against future income 

das Antlitz countenance 

Antonius Anthony 

antragen offer 

antrauen (wk) betroth, engage 

antreiben, ie, ie urge on, impel 

antreten advance 


antun, a, a dress, put on 
(clothes); bewitch, cast a 
spell upon 


die Antwort answer 

antworten answer 

anvertrauen (wk) entrust 

der Anverwandte, -n relative, 
kin 

anwandeln come over 

anweiben (wk) give in marriage, 
marry 


anweisen 


anweisen, ie, ie assign, force to 
depend upon 

anzeigen indicate, point out 

anziehen, o, o attract, summon; 
draw on, draw tight; dress 

äolisch Aeolian, pertaining to 
Aeolis (Greek-colonized Asia 
Minor) 

die Äolsharfe, -n Aeolian harp 

Äonen eons, immeasurable ages 

apart specially reserved 

der Apfel, = apple 

der Apfelbaum apple tree 

das Äpfelchen, — little apple 

das Apfelgold gold of apples; 
golden apples, oranges (po- 
mum aurantium) 

Aphidnus Aphidnus (friend of 
Theseus) 

Apoll Apollo (god of light, wis- 
dom, poetry) 

der Apparat, —e apparatus, piece 
of apparatus 

der Appetit appetite 

appetitlich appetizing, attractive 

applaudieren applaud 

die Arbeit work 

der Arbeiter, — workman 

der Architekt architect 

Ares Ares, Mars (god of war) 

arg bad 

ärgern make angry, annoy 

die Arglist eraftiness 

Argolis Argolis (district in Pelo- 
ponnesus) 

der Argonaut, -en Argonaut 
(Greek hero, sailor on the ship 
Argo, quester for the Golden 
Fleece) 

der Argonautenkreis band of 
Argonauts 


Ariel Ariel 
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Arimaspen Arimasps (a people 
of Scythia, having but one eye 
each) 

das Arimaspen-Volk race of 
Arimasps 

Arkadien Arcadia (unspoiled 
rural region in central Pelo- 
ponnesus) 

arkadisch Arcadian 

der Arm, -e arm 

arm poor 

armausbreitend spreading out 
the arms 

der Ärmel sleeve 

ärmlich wretched, miserable 

die Armschiene, -n armlet (piece 
of armor for the arm) 

armselig miserable 

die Armut poverty 

ärschlings tail first 

die Art kind, sort, type; manner, 
style, way 

artig well-behaved, pleasing 

die Arzenei medicine 

der Arzt, -e physician 

der Asbest asbestos 

die Asche ash, ashes 

das Aschenhäufchen little pile 
of ashes 

der Aschenhaufen heap of ashes 

die Aschenruh peace of death 
(ashes, dust) 

Aschermittwoch Ash Wednes- 
day (first day of Lent) 

asketisch ascetic 

asklepisch Aesculapian, medical 

Äskulap Aesculapius (god of 
medicine) 

Asmodeus Assmodeus (a demon) 

die Asphodelos-Wiese, -n 
meadow of asphodel (daffodils) 

assoziieren associate 


der Ast, -e bough, branch 

der Astrolog astrologer 

der Atem breath 

atemholend catching breath 

die Atemkraft power of breath- 
ing j 

der Atheist, -en atheist 

der Ather sky, ethereal realm, 
upper air 

das Ätherblau ethereal blue 

ätherisch ethereal 

Atlas Atlas (giant who held up 
the vault of heaven) 

atmen (wk) breathe 

die Atmosphäre atmosphere, air 

atmosphärisch through the at- 
mosphere 

Atropos Atropos (the Fate who 
cuts the thread of life) 

Attika Attica (district of Greece 
including Athens) 

die Attitüde pose, attitude 

au! ow! ouch! 

auch also, too, likewise; even; 
either; (was, wer, wenn...) 
-ever 

die Aue, -n meadow 

Auerbach Auerbach (owner of a 
wine cellar in Leipsic) 

auf on, upon; in response to; 
in, at, to, for, up, up to; auf 
und ab up and down, back 
and forth; auf! get up! 

der Aufbau construction, build- 


ing up 
aufbauen (wk) build up 
aufbeben rise trembling 
aufbewahren (wk) preserve, keep 
aufbinden fasten up, tie up 
sich aufblähen blow itself up, 

expand _ 
aufblicken glance up, look up 
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aufklettern 


aufblühen bloom, 
fiower 

aufbrechen (i), a, o depart 

aufdämmern dawn, grow light 

sich aufdringen, a, u intrude 
upon, force oneself upon 

aufeinander at one another 

der Aufenthalt place to stay, 
abode 

auferbauen (wk) edify, 
(into man’s estate) 

auferlegen (wk) place under 
someone’s control, assign to 
someone as a responsibility 

auferstanden resurrected 

die Auferstehung resurrection 

auffahren jump up, start up 

auffallen stand out, attract at- 
tention, be conspicuous 

auffassen catch, pick up 

auffinden, a, u discover 

aufflammen burst into flame 

auffliegen, o, o fiy off, take wing 

auffordern summon, invite, chal- 
lenge 

auffressen (i), a, e devour, en- 
gorge 

auffüttern (wk) feed (by hand) 

aufgeben (i) set, pose (a riddle) 

aufgehen, i, a be opened; rise, 
go up 

aufhalten (ä),ie,a detain, delay 

aufhäufen (wk) heap up, accu- 
mulate 

aufheben, o/u, o suspend, re- 
peal; cancel; lift up; lay away 

aufhören cease, stop 

aufjauchzen shout for joy 

aufkeimen (wk) bud 

aufklären (wk) establish en- 
lightenment 

aufklettern scramble upward 


come into 


raise 


aufladen 


aufladen (ä), u, a impose upon, 
charge with 

auflauern lie in wait for 

sich auflösen dissolve, fall apart, 
melt 

aufmachen open 

aufmerken notice, pay heed to 

aufmerksam attentive; paying 
attention to; becoming a- 
ware (4461) 

aufnehmen (i), a, 0 receive, 
accept 

aufpacken (wk) pack up, take 
away 

aufpassen (wk) pay attention, 
be on guard 

aufpolstern (wk) pad, cushion 

aufputzen (wk) deck out, dress 
up, adjust (another’s) finery 

aufquellen well up 

aufraffen pick up, snatch up 

aufregen (wk) excite, arouse 

aufreiben, ie, ie wear out, ex- 
haust 

aufreißen tear open 

sich aufreißen get up quickly 

aufreizen stir up, provoke to 
action 

sich aufrichten rise, straighten 
up 

aufrichtig candid, honest 

aufrufen summon 

der Aufruhr tumult, uproar 

aufs = auf das 

aufschaffen, u, 
further torture) 

aufschallen sound up, peal out 

aufschauen look, look up 

aufschäumen surge foaming 

aufscheuchen (wk) scare off, 
startle, frighten 

aufschimmern begin to gleam 


a revive (to 
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aufschlagen (ä), u, a open; set 
up 

aufschließen unlock 

aufschrecken startle 

aufschweben float up, soar up; 
auf- und abschweben soar up 
and down 

aufschwellen (i) distend, swell, 
expand 

sich aufschwingen soar, 
wing 

der Aufseher overseer, inspector 

aufsetzen (wk) put on 

aufsieden boil up 

aufsitzen, a, e sit up, mount, 
mount one’s throne 

aufspringen jump up; fly open 

aufstehen, a, a get up, arise, 
stand up, be open for busi- 
ness (6088) 

aufsteigen mount, ascend, rise 

aufstellen (wk) set up, arrange, 
erect 

aufstemmen (wk) prop up; den 
Ellenbogen aufgestemmt lean- 
ing on one’s elbow 

aufstreichen, i, i spread on 

aufstutzen (wk) renovate (as a 
tailor does) 

aufsuchen seek out, look up 

auftappen come stalking up 

auftauchen emerge above the 
surface 

der Auftrag assignment, task 

auftragen (ä), u, a ask to con- 
vey, set as a task or errand 

auftreten (i), a, e appear, come 
forward 

sich auftun, a, a open up 

sich auftürmen (wk) tower up, 
tower 

aufwachen wake up 


take 


aufwallen surge up 

aufwälzen (wk) roll together 

der Aufwand effort, expenditure 
of energy 

aufwärmen (wk) warm 

aufwarten wait for; beg (dog) 

aufwärts upward 

aufwirbeln (wk) whirl up 

aufzehren consume 

aufziehen, o, o bring up, raise; 
proceed along (8543-8544) 

aufzieren (wk) adorn, dress up 

das Auge, -n eye 

äugeln make eyes, ogle 

der Augenblick, —e moment, in- 
stant 

das Augenblickchen fleeting in- 
stant 

der Augenblitz sharpness of 
vision 

Augenbraunen eyebrows 

der Augenschmerz pain in the 
eyes 

der Augenstrahl sharpness of 
vision 

die Augentäuschung optical illu- 
sion 

die Aureole aureole, halo 

Aurora Aurora (goddess of dawn) 

aus out of, from, because of, for 

ausbauen build, build to com- 
pletion 

ausbieten offer for sale 

ausbilden (wk) form, bring to 
perfection 

ausbitten request urgently 

ausblasen blow out 

ausbleiben fail to appear 

ausbreiten (wk) spread out, ex- 
tend 

ausbrennen, a, a (wk, irreg) gut 
by fire; burn out, go out 
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ausräumen 


ausdauern hold out against, out- 
last 

ausdenken, a, a think out 

ausdrücken express 

auseinanderfahren 
scatter 

auserlesen made to order, se- 
leeted 

ausersehen (ie), a, e select, set 
aside 

ausfahren (ä), u, a depart, set 
out 

ausfinden, a, u discover 

die Ausforderung challenge, de- 
fiance 

ausführen execute, carry out 

ausführlich in detail 

ausfüllen fill out 

der Ausgang way out, exit 

ausgaukeln (wk) go fluttering 
to its end, finish its butterfly- 
like career 

ausgehen, i, a start 

das Ausgesprochene what has 
been said 

ausgleichen reconcile, 
make up for (8919) 

aushalten (ä) endure 

sich aushelfen resort to 

aushöhlen (wk) hollow out 

auskitten repair with cement or 
putty 

ausklauben pick out with the 
fingers 

auslachen laugh at, ridicule 

ausleeren empty completely 

auspichen (wk) cover or coat 
with pitch; ausgepicht case- 
hardened 

auspusten blow out 

ausraufen tear out 

ausräumen (wk) clear, clean out 


separate, 


settle; 


ausrecken 


ausrecken (wk) stretch out 

ausreiben, ie, ie rub (the sleep 
from one’s eyes) 

ausruhen rest 

ausrupfen pluck out 

ausschicken (wk) send out 

den Ausschlag geben decide the 
issue, turn the scale 

ausschließen keep out, exclude 

ausschlürfen sip to the end 

ausschmücken (wk) decorate, 
adorn 

ausschneiden cut out 

ausschreiten traverse 

aussehen (ie), a, e seem, ap- 
pear 

außen out, outside 

außer beyond, aside from, except 

äußere outer, external 

sich aussetzen expose oneself to 

die Aussicht prospect, view 

aussinnen, aa o think out, 
think up 

ausspannen (wk) stretch out 

ausspenden dispense 

aussprechen (i), a, o speak out, 
express, utter 

ausspüren (wk) trace, trail, track 
down 

aussteigen disembark, leave (the 
ship) 

ausstreuen (wk) scatter about, 
sow seeds 

aussuchen (wk) choose, select 

austeilen distribute, give 

austrinken, a, u drain, drink 

ausüben practice, exercise, exert 

auswachsen (ä), u, a grow up 

der Ausweg way out, issue 

ausweichen retreat, withdraw 

ausweinen (wk) cry one’s heart 
out 
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auszeichnen distinguish, set a- 
part 

ausziehen, o, o pull out, extract; 
march out (7645) 

sich ausziehen undress 

auszieren (wk) ornament, deco- 
rate 

der Auszug essence, extract 

der Autor author 

Avaritia Avarice 


B 


der Baccalaureus bachelor of 
arts 

Bacchus Bacchus (god of wine) 

der Bach, #e brook, torrent 

das Bächlein, — brooklet 

die Backe, -n cheek 

backenrot red-cheeked 

der Backenstreich slap on the 
cheek 

der Bäcker baker 

die Bäckertür, -en bakery door 

das Bad bath, bathing place 

baden bathe 

die Bahn, -en pathway, course, 
orbit, way 

bahnen (wk) break a path 

die Bahre bier 

bald soon, nearly; bald... bald 
noW...now 

baldig early 

der Balken beam, rafter 

der Balkon balcony 

der Ball dance 

der Ball, -e (dat. pl.) Ballen ball, 
globe, sphere 

der Ballen, — bale 

sich ballen (wk) clench (fist); 
coagulate, fold into globular 
shape (cloud) 


“der Balsam balm 

der Balsamduft gentle fragrance 

der Balsamsaft balm-bringing 
Juice 

bammeln dangle 

das Band, —e bond, tie 

das Band, =er ribbon 

bändigen (wk) restrain, subdue 

bang uneasy, nervous, fearful, 
anxious 

bangen be disquieted, be dis- 
turbed 

bänglich uneasy, fearful 

die Bank, =e bench 

der Bann excommunication 

bannen (wk) banish; confine, 
force into and restrain in (a 
place) 

der Bannerherr banneret, knight 
with rank just below that of 
baron 

bar pure (9327) 

der Barbar, -en barbarian 

das Bärbelchen Barbara, 
“Babs » 

barmherzig merciful 

der Baron baron 

barsch rude, impolite 

der Bart beard; key bit, key 
web (671) 

der Bärtige, -n bearded man 

baß further, rather, downright 

der Baß bass 

die Baubo Baubo 

der Bauch, =e belly 

bauchrednerisch as a ventrilo- 
quist 

Baucis Baueis 

bauen (wk) build 

der Bauer, -n farmer 

die Bauernarbeit farm work 

die Baulichkeit edifice 


= 
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Bedrängnis 


der Baum, #e tree 

das Bäumchen sapling 

die Baumwolle cotton 

die Baute building 

beängsten (wk) worry 

beängstigen worry 

beben (wk) tremble, quake 

beblümt covered with flowers 

bebräunt browned 

bebuscht filled with bushes 

der Becher goblet, chalice 

das Becken, — basin; (small) 
eymbal 

der Bedacht deliberation 

bedächtig prudent, deliberate 

bedauern pity 

die Bede tribute 

bedecken cover 

bedenken, a, a (wk, irreg) con- 
sider, reflect, bear in mind 

bedenklich delicate, difhicult, 
suspicious, requiring thought, 
doubtful 

bedeuten signify, mean 

bedeutend important, signifi- 
cant, meaningful 

die Bedeutung significance, 
meaning 

bedeutungsvoll full of signifi- 
cance 

bedienen serve (10677) 

sich bedienen make use, avail 
oneself, take advantage 

der Beding condition, stipulation 

sich bedingen derive its nature, 
be conditioned 

mit Bedingnis with the stipula- 
tion 

die Bedingung condition 

bedrängen afllict, oppress 

bedränglich afflieting, grieving 

die Bedrängnis distress, afllietion 


bedrohlich 


bedrohlich threatening 

bedürfen (a), u, u (irreg) need, 
require, be in need of 

bedürftig in need, needy 

die Beere, -n berry 

das Beeren-Füllhorn cornucopia 
full of berries 

befangen (ä), i, a implicate, en- 
snare, imprison (3818); be- 
fangen machen trouble, con- 
fuse, perplex (2824) 

sich befangen (ä), i, a occupy 
oneself with (319) 

sich befassen occupy oneself 

sich befehden (wk) engage in 
feuds 

der Befehl, -e command, order 

befehlen (ie), a, 0 command, 
order; commend, entrust 

befestigen establish, fortify 

befeuchten moisten, dampen 

sich befinden be getting along 

befitticht equipped with wings 

beflaumt covered with down 

sich befleißen, i, i apply oneself 
to the study or practice 

beflügeln (w%) lend wings to 

beflügelt winged 

befördern advance, 
further 

befragen question 

befreien (wk) free, set free, 
liberate, exempt 

befrieden appease, pacify, soothe 

befriedigen satisfy 

die Befriedigung satisfaction, 
contentment 

begabt gifted, talented, endowed 

sich begeben (i) betake oneself; 
occur (9582). 

die Begebenheit event, occur- 
rence 


promote, 
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das Begebnis happening “ r 

begegnen (wk) meet, encounter; 
treat; oceur, happen 

begehen, i, a commit, perform, 
carry out 

das Begehr desire 

begehren (wk) request, wish, de- 
sire, hanker after, crave, long 
for, covet 

begeistern fill with enthusiasm, 
inspire 

die Begier craving, appetite 

die Begierde, -n eager desire, 
lust 

begierig eager, hungry 

begierlich greedy, covetous 

beginnen, a (begonnte 3176), o 
begin, undertake; do (1383); 
be active 

begleiten accompany, escort 

der Begleiter, — attendant, com- 
panion 

beglücken (wk) bless, bring 
happiness to, make happy 

begnadigen pardon, show mercy 
to 


sich begnügen (wk) be content 

begraben (ä), u, a bury 

das Begräbnis burial 

begreifen comprehend, under- 
stand 

der Begriff, —e idea, notion, 
comprehension; im Begriffe 
sein be about to (11145) 

begriffen engaged (5298) 

sich begrünen become green 

begrüßen (wk) hail, greet, wel- 
come; apply (to someone) for 
permission (4157) 

begüten (wk) pacify, soothe 

behagen suit, fit, give pleasure 
to, please 


Mn behagen enjoy oneself; sich 
behagen lassen take pleasure 
in, enjoy 

das Behagen enjoyment, delight 

behaglich comfortable, easy 

behalten (ä) keep, retain; recht 
behalten be right, win an 
argument 

das Behälter receptacle 

behandeln (wk) handle, treat, 
manipulate 

behängt covered, hung 

beharren remain unchanged 

der Behelf resort, expedient 

behemdetclothed in ashirtorslip 

behend agile, adroit, skillful, 
nimble 

behendig agile 

die Behendigkeit agility 

beherrschen rule, govern 

der Beherrscher ruler 

beherzt bold, emboldened 

behüte! forbid! 

bei in connection with, with, by, 
at the house of, near, in case 
of, during 

die Beichte confession 

beide both, two 

beidrängen press, crowd 

der Beifall applause 

beihakeln pull in with grappling 
irons 

beikommen get at 

das Beil hatchet, executioner’s 
axe 

beilegen add, place beside 

beim = bei dem 

das Bein, -e leg; bone (4417) 

beinah(e) almost 

beinstellen trip 

beipressen press into service 

beisammen together 
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belehren 


das Beisein life together 

beiseit(e) aside, to one side 

das Beispiel example; zum Bei- 
spiel nur merely for the sake 
of example 

beißen bite 

der Beistand support, helper 

beistehen, a, a assist, help 

beizeiten (beizeit 4277) betimes, 
in time 

beizend strong, stinging 

beiziehen transport hither 

bejahen affırm, agree 

bejahrt aged 

bejammern bewail, mourn 

bekämpfen combat, subdue 

bekannt known, well-known, 
familiar 

bekehren convert, dissuade 

bekennen admit, acknowledge, 
confess 

das Bekenntnis 
ment, confession 

sich beklagen complain 

beklommen depressed 

beknurren growl at 

bekommen, a, o get; agree with; 
Lust bekommen think one 
would like to 

bekräftigen (wk) confirm 

die Bekräftigung confirmation 

bekränzt wearing a wreath 

bekriegen make war against 

beladen laden, loaded down 

sich beladen (ä), u, a burden 
oneself, assume a burden 

belasten (wk) encumber, burden 

beleben (wk) animate, enliven, 
give life to, bring to life 

belecken lick 

belehren (wk) instruct, advise, 
teach, set aright 


acknowledg- 


beleuchten 


beleuchten illumine, light up 

die Beleuchtung lighting, illumi- 
nation 

belieben (wk) please, seem de- 
sirable 

das Belieben pleasure, desire, 
will; nach Belieben at will, ad 
libitum 

beliebig to one’s liking, as one 
likes, at one’s pleasure 

bellen bark 

beloben commend, laud 

belohnen reward 

belügen, o, o lie to 

sich belustigen 
pleasure in 

sich bemächtigen take possession 

bemeistern master 

bemerken (wk) observe, notice; 
indicate (9679) 

bemerkenswert worth notieing 

bemodert moldy 

bemoost moss-covered, venera- 
ble; bemooster Herr ‘“patri- 
arch” (student who has delayed 
his final examination beyond 
the normal semester) 

bemühen (wk) trouble 

sich bemühen (wk) exert one- 
self 

das Bemühen exertion, effort 

benagen gnaw at 

benedeien (wk) bless 

benehmen (i), a, o take away, 
withhold from 

beneiden envy 

beneidenswert enviable - 

benennen classify 

benutzen use, make use of 

bepflanzt planted 

beprägen (wk) seal 

bequem convenient, opportune, 


enjoy, take 
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comfortable; easygoing, Mn 


pleased (6935) 

sich bequemen adapt oneself, 
conform, submit, lower one- 
self 


bequemlichstens most com- 
fortably 

sich beraten deliberate, make 
plans 


berauben rob 

beräuchern purify by burning 
incense 

berauschen intoxicate 

berechnen calculate 

das Bereich sphere of activity 

bereit ready, available, in readi- 
ness 

bereiten (wk) prepare, 
ready, contrive 

bereits already 

die Bereitung preparation 

bereuen (wk) regret, feel remorse 
for 

der Berg, -e hill, mountain 

der Berg deads, rock containing 
no ore (7601) 

der Bergast mountain spur 

bergen (i), a, 0 conceal; save, 
protect 

die Bergesader, -n vein of ore 

die Bergeshöhe, -n mountain 
height 

die Bergeshöhle mountain cave 

das Berggebäu mountain struc- 
ture 

bergig hilly 

das Bergregal 
mines 

die Bergschlucht, —en ravine, 
gorge 

der Bergsee mountain lake 

das Bergvolk mountain people 


make 


royalty from 


Ä chtigen (wk) settle 

bersten burst 

der Beruf activity, 
ealling 

berufen, ie, u summon, invoke, 
call for 

die Berufung appeal (from a 
legal decision) 

beruhigen (wk) make peaceful, 
content, quiet, pacify 

sich berühmen boast 

berühmt famous, celebrated 

berühren touch 

berußt grimy, soot-covered 


function, 


besänftigen (wk) soothe, as- 
suage, calm 

beschäftigen (wk) keep busy, 
oceupy 


beschämen (wk) shame, make 
ashamed, disconcert 

beschauen examine 

bescheiden modest, sober, dis- 
creet, moderate 

bescheiden, ie, ie allot, assign 


- die Bescheidenheit modesty 


bescheinen, ie, ie shine upon 
beschenken give a present to 
bescheren (wk) bestow 
beschimpfen insult, call names 
beschlagen well-versed, expert 
beschleunen speed up, hasten 
beschleunigen accelerate, hurry 


up==e 

beschließen resolve, determine, 
decide 

der Beschluß prescription, .dic- 
tate (8878); end, termina- 
tion (9140) 

beschnitten cut, pared down 

beschränken (wk) confine, limit, 
narrow; beschränkt weak- 
minded 
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besprengen 


beschreiben, ie, ie describe; 
cover with writing (1726) 

beschuldigt accused 

beschützen protect, guard 

beschwatzen wheedle, persuade 

beschwätzen discuss at length 

beschweren bother 

sich beschweren complain 

beschwerlich inconvenient 

beschwichtigen (wk) appease, 
soothe 

beschwören, 0, 0 conjure; take 
an oath upon (9243) 

die Beschwörungsgebärde, -n 
conjurer’s gesture 

beseelen (wk) animate, inspire 

besehen (ie), a, e look over, 
scrutinize 

der Besen broom 

der Besenstiel broomstick 

besetzen occupy 

besiegeln (wk) seal, confirm by 
sealing 

besiegen (wk) conquer, over- 
come, defeat, capture (10683) 

sich besinnen reflect, think over 

das Besinnen thought, pondering 

der Besitz possession(s), prop- 
erty 

besitzen, a, e possess; call one’s 
own 

der Besitzer owner 

besitzlos without lawful owner 

das Besitztum possession(s) 

besondere peculiar, strange; 
particular, special 

besonders especially, particu- 
larly 

sich bespiegeln (w%k) be reflected 

besprechen discuss; conjure 

sich besprechen converse, confer 

besprengen purify by sprinkling 


besser 


besser better 

bessern improve 

der Bestand permanence, sta- 
bility 

beständig continual, constant, 
steadfast 

bestärken strengthen, confirm 

bestätigen (wk) confirm, estab- 
lish 

die Bestätigung confirmation 

bestatten (wk) bury 

beste best, dearest 

der Bestecher briber 

bestehen, a, a pass (a test) 

besteigen, ie, ie mount, ascend 

bestellen (wk) arrange, order; 
appoint 

die Bestellung management 

die Bestialität swinishness 

die Bestie, -n wild beast, 
“beastie’” 

bestimmen (wk) destine, allot 
(8531) 

bestimmt definite, explieit 

bestrafen punish 

das Bestreben exertion, effort 

bestürmen besiege, assail 

bestürzt thrown into confusion, 
dismayed 

der Besuch visit; company, 
visitor (2902) 

besuchen visit 

die Besudelung sullying 

betätigen (wk) bring about 

sich betätigen (wk) be active, 
partieipate actively 

betauen (wk) bedew 

beteiligt involved, implieated 

beten (wk) pray, offer a prayer 

die Bethe tribute 

betören (wk) delude, fool, make 
a fool of, bedazzle, seduce 


betrachten see, consider, stul®®. 
look at 

die Betrachtung meditation, 
study 

sich betragen (ä), u, a conduct 
oneself 

das Betragen behavior, con- 
duct 

betrauern (wk) be in mourning 
for 

betreffen (i), a, 0 surprise; was 
... betrifft so far as...is 
concerned 

betreten (i), a, e tread, set foot 
on; enter 

betrüben (wk) grieve, aflict, 
cause sorrowW 

der Betrug fraud, humbug 

betrügen, 0, o deceive, cheat, 
trick, delude 

betrunken drunken 

das Bett, -en bed; channel 

bettelarm very poor 


betteln beg 

die Bettelsuppe, -n weak thin 
soup 

betten (wk) put to bed, lay to 
rest 


der Bettler, — beggar 

der Bettvorhang bed curtain 

betupfen (w%k) touch lightly 

beugen bend; den Sinn beugen 
yield, give oneself up 

sich beugen (wk) bend, bow 

die Beugung bending, bowing 

die Beule boil 

sich beurlauben (wk) take one’s 
leave 

die Beute booty, loot, plunder; 
vietim (11318) 

der Beutel money bag, money 
pouch 
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> er Beuteschatz treasure gained 


by plundering 
das Beuteteil share of the loot 
bevorstehen be in store for, be 
imminent 
bewaffnet armed, in armor 
der Bewaffnete, -n armed man 
bewahren (wk) preserve, guard 
bewähren (wk) test, try 
sich bewähren (wk) prove true, 
prove trustworthy 
bewegen (wk) move, stir, set in 
motion, exeite, agitate 
sich bewegen (wk) move, be 
stirred 
die Bewegung, —en movement, 
motion 
beweinen mourn the loss of, 
weep for 
der Beweis proof 
beweisen, ie, ie show, prove, 
display 
bewitzeln sneer at, display wit in 
finding fault with 
bewohnen (wk) inhabit 
der Bewohner, — inhabitant 
"bewundern (wk) admire 
die Bewunderung admiration, 
astonishment 
der Bewundrer, — admirer 
bewußt known; sich bewußt 
_ eonscious, aware; sich selbst 
bewußt confident 
bezahlen pay for, pay 
bezähmen curb, moderate 
bezeichnen (wk) show, designate 
bezeugen make a deelaration 
der Bezirk, —e region 
bezirken limit, cireumscribe 
bezüglich referring (to) 
bezwingen bring under control 
sich bezwingen restrain oneself 
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bitten 


bieder trusty, stalwart 

sich biegen bend 

das Bier beer 

bieten (ie/eu), 0, o offer, bid, 
make an offer 

das Bild, -er image, pieture, por- 
trait, representation, symbol 

bilden (wk) form, constitute, 
fashion, shape; cultivate, edu- 
cate 

sich bilden assume form 

der Bildner, — artist, sculptor 

die Bildnerei, -en pictorial repre- 
sentation 

das Bildnis likeness, image 

die Bildung process of formation, 
formation 

das Billett ticket 

billigen approve, sanction 

Bim ding, first note of a bell 

dasBim-Baum-Bimmeldingdong 

die Binde, -n bandage, band, 
ribbon 

binden, a, u bind, put under 
constraint 

sich binden, a, u put oneself 
under obligations 

der Binnenraum interior 

die Birke, -n birch 

bis until, up to, as far as, to the 
point of, all the way to; by 
(future time, 7110) 

der Bischof bishop 

bisher up until now, formerly, 
previously 

der Biß bite 

ein bißchen a little, a bit, a little 
bit, rather, somewhat 

der Bissen morsel 

die Bitte request, petition 

bitten, a, e ask, ask for, entreat; 
beg; bitte please 


bitter 


bitter bitter 

das Blachgefild 
country 

sich blähen (wk) be puffed up, 
swell, show off 

blank gleaming, shiny, polished 

die Blase bubble 

blasen (ä), ie, a blow 

blaß pale 

das Blatt, “er leaf, sheet of 
paper; petal (3179) 

das Blättchen, — little sheet of 
paper, scrap of paper, metal foil 

blättern turn the pages in 

blau blue 

blechklappernd rattling tin 

bleiben, ie, ie stay, remain, con- 
tinue to be, endure, persist, 
always will be; übrig bleiben 
be left over, survive; hängen 
bleiben be caught, fail to 
work out; stehen bleiben 
stop; sich der Nächste 
bleiben look after one’s own 
interests first (8792) 

bleich pale, pallid 

bleichen grow pale, be bleached 

das Bleigewicht lead weight 

bleischwer heavy as lead 

blenden (wk) dazzle, bedazzle 

blendend-weiß dazzling-white 

die Blendkraft, -e delusively 
dazzling power 

das Blendwerk, -e work of 
specious deeeption 

der Blick, -e view, vision, spec- 
tacle, sight; glance, look; in- 
sieht (2288); gleam (11008, 
11378) 

blicken glance, look 

blickschnell ( = blitzschnell) 
swift as a lightning flash 


open level 
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blind blind 

blinken gleam, sparkle 

blinzeln blınk 

blinzen blink 

der Blitz, —e flash, lightning 
flash; (a mild oath, 828) 

blitzartig like lightning 

blitzen flash, lighten 

das Blitzesknattern crackling of 
lightning 

der Blitzeswink lightning-like 
movement 

der Blocksberg Blocksberg (sum- 
mit of ihe Harz, the Brocken 
Mountain) 

blöde bashful, shy 

die Blondine blonde woman 

bloß openly (3746); bare (4046); 
der Sünde bloß vulnerable 
because of my own trans- 
gression (3584) 

die Blöße bare space, clearing 
in a forest 

bloßgeben expose, lay bare 

blühen blossom, bloom, flourish 

das Blümchen flower (of maiden- 
hood, 3561) 

die Blume, -n flower 

die Blümelei, —en posy, wretched 
flower 

der Blumenflor display of flowers 

die Blumenkrone, -n corolla (a 
flower’s petals) 

der Blumenkrug, =e vase, flower 
jar 

blumenreich rich in flowers 

blumenstreifig braided or edged 
with flowers 

das Blumenwort flower’s word 

blumig flowery 

das Blut blood, spirits, tempera- 
ment; lineage; precious fluid 


(5712); junges Blut young 
creature 

der Blutbann criminal court 

die Blüte, -n blossom, flower 

der Blutegel, — leech 

bluten bleed 

der Blütentag flourishing time 

blutgeschrieben written in blood 

blutig bloody 

blutig-trüb blood-clouded, blood- 
shot 

die Blutschuld blood guilt 

der Blutstuhl executioner’s block 

der Bock he-goat 

der Bocksfuß goat foot; satyr 

der Boden ground, soil; floor 

das Bögelchen, — little arch 

der Bogen, — bow, arch; rain- 
bow (4722) 

der Bogenstrahl arched waterfall 

bohren (wk) bore, bore a hole 

der Bohrer gimlet, auger 

der Bootsmann boatman 

Boreaden Boreades (two of the 
Argonauts) 

. borgen (wk) lend, give credit 

die Börse purse 

borstig bristly 

bös bad, evil, wicked, harsh, un- 
kind; angry 

bösartig malevolent 

der Bote, -n messenger 

die Botschaft message, tidings 

der Bovist puffball 

der Brand fire, conflagration 

Brander Brander 

die Brandung surf, breakers 


. braten (ä) roast 


der Braten, — roast 

der Brauch custom, usage 

brauchen (wk) use, make use of; 
need, require 


Bronn(en) 


brauen (wk) brew, cook up 

braun brown; die Braune bru- 
nette woman 

bräunen turn brown 

bräunlich brownish, brunette 

brausen (wk) rage, roar 

die Braut, =e fiancde 

das Brautgemach bridal chamber 

der Bräutigam bridegroom 

die Bräutigamsgestalt form of a 
bridegroom 

brav good, decent, upright, well- 
behaved, honest, fine, valiant 

bravo! bravo! 

brechen (i), a, o break, pluck 
off (lower); break through 

der Brei porridge, mush 

breit broad, wide, spread-out; 
breadth (1814); watery (2392) 

die Breite breadth, width; 
Länge und Breite dimensions 
(extension) in space 

breiten broaden, spread 

brennen, a, a (wk, irreg) burn, 
blaze, be on fire 

das Brett, -er board 

das Bretterhaus house of boards; 
theater 

das Brevier breviary, book of 
prayers 

das Brimborium elaborate non- 
sense 

bringen, a, a (wk, irreg) bring, 
make progress (573); (um) 
deprive of (4497) 

der Brite, -n Briton 

der Brocken Brocken Mountain 

das Brockenstückchen adven- 
turous episode, as on the 
Brocken (Walpurgisnacht) 

der Broden vapor, foul air 

der Bronn(en) well, source 


Bröselein 


das Bröselein tiny crumb 

das Brot bread 

die Brücke bridge 

der Bruder, + brother 

brüderlich fraternal 

die Brudersphäre, -n brother 
sphere 

der Brüllgesang bellowing song 

brummen rumble 

der Brunnen fountain 

brünstig ardent 

die Brust, +e bosom, breast, 
chest, heart; aus voller Brust 
(333), mit offner Brust (2082) 
with a loud voice 

sich brüsten (wk) give oneself 
airs 

brusterweiternd 
heart to swell 

das Brüstlein, — little breast 

die Brut spawn, brood 

brutal brutal 

der Bube, -n boy 

die Bubenschar troop of boys 

bübisch-mädchenhaft character- 
istic of adolescent boys and 
girls 

das Buch, #er book 

das Büchelchen prayer book 

der Bücherhauf accumulation of 
books 

die Bücherkruste, -n book crust 

die Büchse, -n box, jar 

buchstabieren spell 

die Bucht, —en bay; 
alcove (5175) 

das Buchtgestad shore of the bay 

sich bücken (wk) bow down, 
bend over 

die Bude temporary shack 

das Büfett sideboard 

das Büffelhorn, =er buffalo horn 


causing the 


garden 
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der Bügel loop; bridle (mech.) 

die Buhle sweetheart, paramour 

der Buhle, -n lover, sweetheart 

buhlen make love to 

die Buhlerin courtesan, hussy 

die Buhne, -n diversion dam 

die Bühne, -n stage 

das Bühnenspiel stage play 

der Bund covenant; league, al- 
liance 

das Bund bunch, bundle 

das Bündel bundle 

das Bündnis covenant, compact 

der Bundsgenoß, -genossen con- 
federate 

bunt motley, having various 
colors, gay, vivid, stained, 
bright-colored (6572); varie- 
gated (11166) 

die Burg, —en castle, ceitadel; 
feste Burg stronghold, mighty 
fortress 

Burgdorf Burgdorf 

der Burgemeister mayor 

der Bürger citizen 

das Bürgermädchen, — girl of 
middle-class family 

der Bürger-Nahrungs-Graus rub- 
ble heap of bourgeois occupa- 
tion, hideous anthill’of burghers 
earning their daily bread 

Bürgersleute townspeople 

der Burghof castle courtyard 

der Bursch, —e, der Bursche, -n 
young man, youth, young 
fellow 

der Busch, #e bush, underbrush 

sich buschen be covered with 
bushes 

buschig bushy 

der Busen bosom, breast; heart; 
mind 


die Buße penance 

büßen expiate, atone (for), suffer 
for 

der Büßer penitent 

die Büßerin, -nen penitent 

die Büste bust 

die Butter butter 


c 


[See also K and Z] 


Cäsar Caesar 

Ceres Ceres (goddess of crops, 
especially small grains) 

der Champagner champagne 

das Chaos chaos 

der Charakter character 

Chelone Chelone, turtle, tor- 
toise; (Greek nymph changed 
into a tortoise) 

die Chemie chemistry 

der Cherub cherub 

Chiron Chiron (centaur, teacher 
of many heroes) 

das Chor [der Chor 7693] -e 
choir, chorus 

das Chor church 
gallery (11008) 

die Choretide, -n female member 
of the chorus 

die Chorführerin leader of the 
chorus 

der Chorgesang choral singing 

der Chorus chorus 

Christ Christ 

der Christ, -en Christian 

der Christ, der heilige Christ 
Christmas present (2699) 

die Christenheit Christendom 

das Christentum Christian faith 

die Chrysalide chrysalis 

die Chymisterei alchemy 


choir loft, 


dahinein 


Ci-devant Genius der Zeit for- 
mer “Genius der Zeit” (a 
journal) 

cimmerisch see kimmerisch 

Circe Circe (a sorceress) 

der Cupido desire, lust 

der Cursus [acc. Cursum] course 
of lessons 

Cypern Cyprus (island) 

Cypria Cypria (Aphrodite, 
Venus) 

Cythera Cythera (island) 


D 


da [conj] when, since 

da [adv] then, there, here, in 
that respect, in such a case, 
under those eircumstances 

dabei present, with that, parti- 
eipating, in that connection, 
at the same time 

das Dach, “er roof 

dadrinne at home (yonder in the 
eity) 

dadurch thereby, in that way 

dafür in return for that, to make 
up for that, instead, for it, 
for that 

dagegen in return for that, on 
the other hand; against it 
(11723) 

daherbrausen 
along 

daherkommen, a, 0 come up, 
come along 

dahier here 

dahin to there, to that place, 
into that place, whither (458), 
gone (11724) 

dahinaus out there 

dahinein into which 


come roaring 


dahinfließen 


dahinfließen melt away 

dahinschreiten stride off, proceed 

dahinsinken, a, u sink away 

dahinten back there, behind it 

dahinterstecken be behind it 

dahinziehen go along 

der Daktyl, -e Dactyl (mytho- 
logical ironworker) 

daliegen lie there 

damals at that time, then 

die Dame, -n lady 

damit [conj] so that 

damit [adv] with that, with it, 
with them; by that; thereby; 
with which (3671, 10895) 

der Damm, #e dam, dike 

der Dämmer half-light 

dämmern grow faint, grow dim 
(light) 

der Dämmerschein dusk 

die Dämm(e)rung twilight; dim 
light of early dawn (4680) 

der Dämon, -en daemon, guard- 
ian divinity 

der Dampf vapor 

dampfen emit vapor, steam 

dämpfen (wk) extinguish (5980); 
subdue (9847); muflle (11402) 

danach about that 

daneben next to it, alongside; 
moreover, also (11029) 

der Dank thanks, gratitude 

dankbar thankful, grateful 

die Dankbarkeit gratitude 

danken (wk) thank, give thanks, 
be grateful for 

dann then, at that time, there- 
after; dann und wann now 
and then (5588) 

daran on it, from that fact, to it, 
of that, because of that, about 
it 
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darauf thereupon, in addition, on 
that 

daraus out of it 

darbringen, a, a (wk, irreg) offer, 
present 

darein in there 

dareinscheinen shine 
place 

darnach for that, about that, 
afterwards, later, about it 

darneben beside, next, next to it 

darnieder down, down there 

darüber: darüber gehen surpass 
it in value 

darum for that reason, about 
that, concerning that 

darunter among them 

das the, that, that one, it; which 

das Dasein existence; plane of 
existence 

daselbst there, on the spot 

daß that; bis daß until 

dastehen, a, a stand there 

die Daube, -n barrel stave 

die Dauerbarkeit steady per- 
severance, hardihood, sticking 
qualities 

dauerhaft lasting, permanent 

dauern (wk) make one feel 
sorry for (297) 

dauern (wk) last, endure; take 
(time) 

der Dauerstern fixed star 

der Däumerling,—e Tom Thumb, 
dwarf, fingerling 

davon of that, about that, from 
that; away (Trüber Tag 66, 
5485) 

davonflattern flutter away 

sich davonhalten keep away from 
it 

davonkommen escape (the con- 


into & 


sequences); get off (too easily 
77%) 

davonlaufen (äu), ie, au run 
away 

davonschleichen 
sneak off 

davonziehen march away 

davor before it; at the idea of it 
(9162) 

dazu for that, to that, to do that; 
in addition 

dazwischen in between, mingled 
with it 

die Decke ceiling; cover (7543) 

decken (wk) cover; set (11079) 

das Deckenband ceiling frame- 
work, ceiling support 

die Definition, —en definition 

der Degen sword 

dehnen (wk) stretch, extend 

sich dehnen (wk) stretch out, 
extend 

dein your, yours, of you 

deinesgleichen your kind, the 
like(s) of you 

um deinetwillen for your sake 

Deiphobus Deiphobus (brother 
of Paris) 

deklamieren recite, declaim 

Delos Delos (zsland) 

der Delphin, —e dolphin 

die Demut humility 

demütig humble 

denken, a, a (wk, irreg) think, 
intend, plan, imagine, realize 
(1965) 

der Denker thinker 

denn [(conj] for, because (justi- 
Sying previous remark) 

denn [adv] in that case, then 
(implying wncertainty as to 
reply); than (8898) 


creep away, 
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Dieb 


dennoch yet, nonetheless 

das Deputat, —e payment in 
produce or goods 

die Deputation deputation 

der the, that, that one, he, it; 
who, which 

derb crude, sturdy, vigorous 

dergleichen the like, something 
similar, like that, something 
like that, anything like that 

derselbe the same, that very 
one 

derweil meanwhile 

deshalb for that reason, because 
of that, that’s why 

desto the (8226); all the (8257, 
8617, 10330) 

deuten (wk) interpret; 
foretell 

deutlich clearly, well 

die Deutlichkeit distinetness 

deutsch German 

das Diadem diadem 

der Dialog, —e dialogue 

Diana Diana 

dicht thick; dense, opaque, 
impenetrable; close (11847) 

die Dichtart genre, type of poetry 

dichten write poetry 

sich dichten imagine, invent 

der Dichter, — poet, creative 
literary artist 

die Dichterhöhe poetic eminence 

dicht(e)risch of a poet 

dichtgedrängt closely erowded 

dichtgewebt closely woven 

dick fat, thick 

der Dickteufel, — fat devil 

die the, that, that one, those, 
she, her, it, they, them; who, 
whom, which ' | 

der Dieb, -e thief 


point, 


Diebsgelüst 


das Diebsgelüst desire to steal, 
kleptomania 

das Diebsgeschmeiß thief, low 
thieving rabble 

dienen serve, be of service 

der Diener, — servant 

die Dienerin, -nen servant, 
serving maid 

die Dienerschaft servants, house- 

hold staff 

der Dienst service, good turn; 
zu Diensten stehen be re- 
quired as service; be ready 
for service 

dienstbar serviceable 

dienstlich of service, useful 

das Dienstmädchen servant, 
housemaid 

dies this, this latter, the latter 

diesmal this time 

dieweil the while, during the 
time that 

diktieren (wk) dietate 

der Dilettant, —en dilettante, 
amateur 

dilettieren delight 

das Ding, -e/-er thing, creature, 
matter; guter Dinge in good 
spirits (6145); es geht nicht 
mit rechten Dingen zu there’s 
something wrong about this, 
things like this don’t happen 
by proper means 

Dionysos Dionysus (god of wine 
and orgies) 

Dioskuren Dioscuri; 
(Castor and Pollux) 

der Diplomat diplomat 

direkt direct, right 

der Direktor director 

die Dirne, -n wench, girl 

der Diskurs discussion 


Gemini 
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distilliert distilled 

doch though, after all, yet, still, 
in spite.of that, however 

der Dogmatiker dogmatist 

der Doktor, -—en doctor 

der Doktorschmaus 
banquet 

das Dokument document 

der Dolch dagger 

dolorosa suffering, sorrowful 

der Dom cathedral, dome 
(5995) 

die Dommel, -n bittern 

der Donner, thunder, 
thunderbolt 

der Donnergang 
movement 

der Donnerkeil, —e thunderbolt 

donnern thunder 

der Donnerschlag thunderclap 

das Donnerwort thunderous 
word 

der Donnrer thunderer, Zeus 

das Doppelblasen blowing both 
ways 

das Doppel-Flügelpaar double 
pair of wings 

der Doppelgewinn double gain, 
gain both ways 

doppelhaft twofold, having a du- 
plicate 

die Doppelmütze cap with two 
peaks 

doppeln (wk) double 

die Doppelnacht double night 

das Doppelreich double realm 

der Doppelschritt quick step, 
double time 

doppelsinnig ambiguous, having 
a double meaning 

doppelt double, doubly, on two 
counts 


doctoral 


thunderous 


die Doppelzahl double the num- 
ber, twice as many 

die Doppelzwerggestalt dwarfish 
figure of double aspect 

das Dorf village 

Doriden Dorides (nymphs) 

der Dorn thorn 

dorren become dry 

dörren (wk) dry, wither 

dort there, at that place 

dorten there 

dorther that place, from that 
place, thence 

dorthin there, to that place, 
thither 

dortwohin there, into that place 

der Dozent lecturer, tutor 

der Drache, -n dragon 

das Drama drama, theatrical 
performance 

dran at that, at that task, doing 
that, of that, in that, to that, 
on that; off (2508, 3149); 
dran kommen take one’s turn 

der Drang impulse, stress, pres- 
sure; throng 

drängen (wk) urge; squeeze; 
crowd together, throng, press, 
press together; gedrängt 
crowding upon one another 
(186); closely packed (3904) 

sich drängen (wk) press, crowd 

dräuen (= drohen) threaten 

drauf in addition, to that, on it, 
to it; thereupon, forthwith 

drauß outside 

draußen outside, out there 

drechseln bandy, exchange 

der Dreck filth 

drehen turn, twirl 

sich drehen rotate, whirl, turn 
around 
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Drossel 


drei three 

dreieinig triune, constituting a 
trinity 

dreifach threefold, triple; as a 
trio (7966) 

der Dreifuß tripod 

das Dreigetüm trinity of mon- 
sters 

dreihundert three hundred 

dreiköpfig three-headed 

dreimal three times, thrice 

drein in it, into it; at it; on 
(6914) 

die  Dreinamig-Dreigestaltete 
(goddess) with three names 
and three forms 

dreinsehen (ie) look on, gaze 
at it; have an expression on 
one’s face (2748, 3486); look, 
present an appearance 

dreißig thirty 

dreist daring; dietatorial, over- 
bearing (847) 

der Dreizack trident 

dreschen (i), 0, o thrash 

dressieren (wk) drill, train 

die Dressur training 

drin therein, within, inside 

dringen, a, u press, force a way, 
penetrate, urge 

drinne inside, in there 

drinnen inside, in there 

dritte third 

zum drittenmal for the'third time 

drob about it 

droben up there, on high 

drohen (wk) threaten, menace 

drohend-mächtig menacing and 
mighty 

dröhnen (wk) resound, crash, 
creak 

die Drossel, -n thrush 


drüben 


drüben over there 

der Druck pressure, oppression 

drücken (wk) press, oppress, 
squeeze, clasp 

der Drudenfuß witch’s foot, 
pentagram, five-pointed star 

drum so, therefore, for it (2678, 
2915, 4517); of it (4497) 

drunten down there, below 

Dryas dryad, tree spirit 

du you (thou); du und du on 
intimate terms 

ducken yield, conform, submit 

sich ducken stoop, humble one- 
self; duck, dodge 

der Dudelsack bagpipe 

die Duenna duenna (elderly lady 
employed as chaperone) 

der Duft, e haze; fragrance; 
vapor 

duften (wk) give off fragrance; 
be fragrant with 

duftig fragrant 

der Dukaten, — ducat, a coin 

dulden stand for, suffer 

dumm stupid, awkward, stupe- 
fied 

die Dummheit bit of nonsense 

dumpf musty; muflled, rum- 
bling; moist; dull; still scarcely 
aroused (3352) 

dumpf-hohl with a dull and 
hollow sound 

dumpfig musty 

die Düne, -n dune, sandhill 

düngen manure 

das Dunkel darkness 

dunkel obscure, unclear, dark, 
gloomy 

dunkelgräulich dark gray 

dunkel-hell faintly bright, in a 
dim light 
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dünkeln flatter oneself, 
ceitedly imagine 

dünken (wk) conceitedly imagine 
(615, 7772, 8563) 

dünken, eu, eu (irreg, impers) 
seem 

der Dunst, #e haze, vapor; un- 
certainty (5422) 

dunstig misty, smoky 

der Dunstkreis misty murky at- 
mosphere, realm ‘of mist; 
aura of fragrance; region 
filled by sweet fragrance 

durch through, by means of, 
throughout, thoroughly 

durchaus complete, thoroughly, 
quite; throughout (9679) 

durchbrausen roar through 

durchbrechen (i), a, o break 
through 

sich durchbrennen, a, a (wk, 
irreg) burn intensely (feeding 
upon itself) 

durchbringen, a, a (wk, irreg) 
spend, use up wastefully 

durchdringen, a, u push through, 
pierce; penetrate, pervade, 
fill with a sense of; take form, 
come through (from imagina- 
tion to expression 71) 

durchdröhnen resound through- 
out 

durcheinander in confusion 

durchflattern flutter through 

durchforschen investigate thor- 
oughly 

durchführen carry through 

der Durchgang passageway 

durchgleiten glide through 

durchglühen (wk) inspire, in- 
flame 

durchgrübeln moodily reflect 


con- 


upon, spend much time think- 
ing about 
durchkämpfen (wk) fight out 
durchklingen sound through, 
chime through 
Durchlauchtigster Your Most 
Serene Highness 
durchleben (wk) live through, 
experience 
durchmachen (wk) go through, 
undergo, experience 
der Durchmarsch marching 
through 
durchproben try out 
durchrasen (wk) race through, 
furiously rush through 
durchs = durch das 
durchschauen see through, 
understand thoroughly 
durchschauern cause to quiver, 
send a shiver through 
durchschmarutzen loaf through 
durchschweifen ramble through 
durchschwimmen, a, o swim 
through, swim across 
durchsehen (ie), a, e look 
through (2419); look over, 
inspect thoroughly (8569) 
durchsichtig transparent 
durchstechen (i), a, o stab 


durchstudieren study thor- 
oughly 

durchstürmen (wk) rush through, 
live stormily 

durchtanzen (wk) wear out by 
dancing 

durchtragen (ä), u, a carry 
through 

durchwandern traverse, wander 
through 


durchweben weave through 
durchwettern strike (lighining) 
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edel 


durchwühlen stir to the depths, 
burrow through 

dürfen (a), u, u (irreg) be al- 
lowed to, may, can, dare; 
nicht dürfen must not; du 
darfst nur you need only 
(2590); es durfte kaum it 
needed scarcely (3139) 

dürr dry, barren, dried-up 

der Dürrteufel, — skinny devil 

der Durst thirst 

der Dust dust 

düster gloomy, dismal, dark, 
mournful 

das Dutzend dozen 


E 


e’ (= einen) a (6814) 

ebben ebb 

eben even, flat; neither more 
nor less than, precisely, just, 
exactly, simply; just now, 
right away; when all is said 
and done; the point is that 

das Ebenbild image 

ebenbürtig of equal birth, of 


equal rank with; mit... 
ebenbürtig the peer of... 

die Ebene, -n plain, flat 
country 


ebenfalls likewise, too 

das Ebenholz ebony 

ebenso just as) equally 

das Echo echo 

echoen echo 

echt genuine, real, authentic, 
true 

die Ecke, -n corner 

der Eckzahn, +e eyetooth, tusk 

ecstaticus ecstatic 


edel noble, precious; vital 


Edelfrau 


(11813); 
eratic 

die Edelfrau noblewoman 

das Edelgestein jewels 

der Edelstein, —e jewel, gem 

edel-stumm nobly silent, awe- 
inspiring and mysterious 

der Effekt effect 

der Egoist egeist 

eh! eh; eh nun that’s all right 

die Ehe marriage 

ehe before 

ehegestern 
yesterday 

ehelich marital 

ehemals once, formerly 

eher sooner, more easily, rather 

ehern bronze, brass, brazen 

der Ehherr husband 

ehrbar honorable 

die Ehre, —n honor, glory, good 
reputation, credit; in allen 
Ehren with all due respect; 
zu Ehren kommen gain glory; 
euch zu Ehren in your honor 

ehren honor, respect, revere 

der Ehrenbesitz honorable pos- 
session 

ehrenhaft honorable 

der Ehrenkranz wreath 

der Ehrenmann man of honor; 
dunkler Ehrenmann an honest 
man of solitary habit 

der Ehrenpunkt point of honor 

der Ehrenscheitel revered head 

der Ehrentitel title of honor 

ehrenvoll sacred, creditable, 
honorable, venerable; reflect- 
ing eredit, respectable 

ehrenwürdig worthy of honor 

ehrerbietig respectful, deferen- 
tial 


high-born, aristo- 


the day before 
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die Ehrfurcht awe, awed respect 

ehrfurchtsvoll reverent, awed 

ehrlos brazen, shameless 

ehrwürdig sacred, worshipful, 
venerable 

das Ei egg 

ei! well! 
butwesg! 

die Eiche, -n oak 

die Eichenkraft strength of an 
oak 

der Eichenkranz wreath of oak 
leaves 

der Eifer zeal 

eifern (wk) work zealously 

die Eifersucht jealousy 

eigen own, very own, .of one’s 
own; special, particular, pecu- 
liar; auf eigne Hand on one’s 
own responsibility 

dieEigenschaftquality, property, 
nature 

der Eigensinn obstinacy 


indeed! 


why! ay! 


eigensinnig capricious, self- 
willed, obstinate 
eigentlich really, actually, 


strietly speaking; proper, true 
das Eigentum property 
eigenwillig self-willed 
eignen convey, grant (11021) 
sich eignen be suitable for; 
come to pass, occur (11417) 
die Eile haste 
Eilebeute Speed-the-booty 
eilen hurry, hurry up, hasten 
sich eilen. hurry, hasten 
das Eilgebot urgent order 
eilig quick, speedy, hurried 
das Eiligtun ostentatious haste 
der Eimer, — bucket, pail, vessel 
ein a, an; one 
ein in; aus und ein in and out 


einander one another, each other 

sich einbilden (wk) imagine, 
flatter oneself; be vain 

einblasen (ä) prompt; whisper 

die Einbläserei, -en insinuation, 
prompting 

einblicken (wk) peek into, look 
into 

eindämmen (wk) dam in 

eindringen, a, u force one’s way 
in 

einen (wk) unite, bring together 

einerlei all the same, all one 

das Einerlei monotony, question 
of noimportance; dull routine 

einfach simple 

einfallen (ä) occur to, come into 
one’s mind 

die Einfalt artless simplieity 

einfalten (wk) wrap clothes 
about, muffle in clothes 


einfassen surround, round up; 


capture 
sich einfinden make one’s ap- 
pearance 
einführen introduce 
eingeboren innate, inborn; born 
eingehen, i, a enter, goin; come 
in (4860) 
das Eingeweide entrails, 
nards” 
eingreifen strike (pluck) a chord 
einhalten stop 
einheimisch native, homebred 
einherlaufen walk forth 
einherschweben soar along _ 
einherstolpern (wk) stumble a- 
long 
einherstolzieren strut along 
einhertreten make an entrance 
einige several, some, any 
die Einigkeit harmonious union 


“in- 
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einschlingen 


der Einklang accord, harmony 

einklemmen confine, restriet 

einkommen, a, 0 comein 

einladen (ä), u, a invite 

einlassen (ä) let in, admit 

sich einlassen (ä) meddle, en- 
tangle oneself, get mixed up 
with 

einleiten (wk) usher in, intro- 
duce 

sich einlügen gain favor by lying 

einmal once, one time, some 
time; even, after all; auf 
einmal all at once; nicht ein- 
mal not even; ein für allemal 
once and for all (2656); noch 
einmal again; laßt einmal 
just wait y 

sich einmischen intervene 

einnehmen capture, occupy 

die Einöde wilderness, desert 
place 

einrammeln (wk) ram in, cram 
in 

einräumen put away 

einrosten (wk) grow rusty, be- 
come unsusceptible through 
age 

einrufen, ie, u call, summon 

einsacken (wk) bag, gather in 

einsam alone, solitary, lonely 

die Einsamkeit, —en solitude, 
loneliness; lonely place 

einschärfen impress upon 

einschießen invade, shoot in, 
rush in (water) 

einschlafen (ä) go to sleep, fall 
asleep 

sich einschleichen, i, i sneak in, 
steal in 

einschließen, o, o lock in 

einschlingen swallow, gulp down 


einschlurfen 


einschlurfen sip 

einschmeißen, i, i break, smash 
in 

einschmelzen (i), 0,0 melt down 

einschneien snow under 

einschnüren (wk) lace in, strap 
in 

sich einschränken restrain one- 
self, be economical 

einschwärzen (wk) smuggle in 

einsehen (ie) perceive, see, get 
the point 

die Einsicht insight, 
ment 

einsiedlerisch-beschränkt her- 
mitlike and narrow 

einsingen, a, u sing to sleep 

einsperren (wk) imprison 

einst at one time, once, once 
long ago 

einstecken sheathe 

sich einstellen put in an ap- 
pearance 

einstimmen, mit einstimmen 
agree, be unanimous 

einstreichen, i, i pocket 

einstudieren (wk) learn by rote 

einstürzen fall in, collapse 

einswerden (i), a/u, o become 
one, be made one 

einteufeln (wk) initiate into the 
ways of the devil 

eintreten (i) enter 

eintrippeln skip in, come skip- 
ping in 

der Eintritt entrance 

einverleiben (w%k) incorporate; 
einverleibt sein be a part of, 
become incarnate in 

sich einverleiben (wk) become a 
member of 

einweihen initiate, consecrate 


discern- 
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einwickeln (wk) envelop, wrap 
up 

einwirken affect 

einwurzeln (wk) root 

einzahnig one-toothed 

einzeln separate, isolated, single 

einziehen, 0, o enter, march 
in 

einzig unique, single, only, a- 
lone, one and only 

das Eis ice 

das Eisen iron, fetters, weapons 

die Eisenkiste, -n iron chest 

eisern iron 

das Eisgebirg, —e ice-covered 
mountain range 

eitel vain, useless, mere 

die Eitelkeit vanity 

ekel disgusting, loathsome 

ekeln disgust, nauseate 

elastisch elastic, sinewy 

der Elefant elephant 

das Elefantenkalb, =er elephant 
calf 

das Element, —e element; beim 
Element! (a mild oath) 

elend wretched, miserable 

das Elend misery 

Elend Elend (a village) 

Eleusis Bleusis (city, scene of 
mysteries and festivals) 

der EIf, -en elf, fairy 

Elis Elis (city, district in Pelopon- 
nesus) 

der Ellenbogen elbow 

ellenhoch an ell high (ell = two 
to three feet) 

elterlich parental, with parental 
pride 

Eltern parents 

empfahn = empfangen 

der Empfang reception 


empfangen (ä), i, a receive, wel- 
come; conceive (634) 

empfänglich susceptible; der 
Flammen empfänglich easily 
ignited (8576) 

empfehlen (ie), a, o commend, 
entrust (9469); recommend 
(11617) 

sich empfehlen (ie), a, o present 
itself; take one’s leave politely 
(2048) 

empfinden, a, u feel, experience, 
perceive 

die Empfindung feeling 

die Emphase emphasis 

emporbürgen (wk) build up 

sich empören (wk) rise, revolt 

emporflammen flame up 

emporheben, o, o lift, raise 

sich emporheben, o, o rise 

emporputzen put on display 

emporschieben, o, o push up- 
ward 

emporschwanken (wk) rise bil- 
lowing 

emporschwellen (i), 0, o rise 
swelling 

emporsteigen rise, mount, elimb 

emporstreben strive upward 

emportragen carry upward 

emportreiben, ie, ie force up- 
ward 

emporzüngeln (wk) lick upward 

Empuse Empusa (a cannibalistic 
goblin) 

emsig eager, busy, industrious 

Encheiresis [acc. -in] process 

das Ende, -n end, direction, 
death; am Ende after all, 
possibly, finally 

enden end, finish 

endigen finish, be through 
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entführen 


endlich finally, at last; quickly, 
vigorously (10067) 

das Endurteil, -e final judgment 

Endymion Endymion (youth 
loved by the moon goddess) 

eng narrow, tight, small, re- 
strieted; es wird ihr eng she 
begins to feel oppressed 

die Enge narrowness, restriction 

der Engel, — angel 

die Engelslippe, -n angels’ lip 

der Engelsschatz beloved, my 
sweet angel 

englisch angelic 

der Enkel grandson, descendant, 
latecomer in world history 

ennuyieren bore 

entatmen expire, breathe one’s 
last 

entbehren (wk) do without 

entbieten offer, present 

entbinden, a, u deliver, set free 

entdecken (wk) discover; reveal 

die Ente, -n duck 

enteilen hasten from 

entfachen (wk) fan (into flame) 

entfalten (wk) unfold, reveal 

sich entfalten (wk) unfold, evolve 

entfernen (wk) remove, let go, 
separate 

sich entfernen (wk) move away, 
leave 

entfernt remote, far-off; 
rated, apart 

entfesseln unchain 

entflammen (wk) catch fire 

entfliegen, o, o escape by flying 

entfliehen, 0, o desert, run 
away, escape 

entfremden (wk) estrange, be- 
come alien 

entführen (wk) abduct, carry off 


sepa- 


entgegen 


entgegen in preparation for 
(4631) 
entgegenblühen (wk) bloom, 


blossom at one’s coming 

entgegenfletschen grin at, bare 
one’s teeth at 

entgegenfliegen fly toward 

entgegenheulen howl at 

entgegenleuchten (wk) 

. be radiant toward 

entgegenragen stand out against 

entgegenschlagen (ä), u, a strike 
against 

entgegensetzen oppose 

entgegenspringen leap toward 

entgegenstehen confront, oppose 

sich entgegenstellen oppose, 
stand in the way of 

entgegentragen (ä) bear as an 
offering 

entgegnen offer objection; make 
a reply; go toward (7721) 

entgehen escape 

entglänzen emerge radiant 

entgleiten slip (from an insecure 
footing) 

enthauchen breathe out, 
spoken, be exhaled from 

enthüllen (wk) reveal 

der Enthusiast, —en enthusiast, 
fanatic 

sich entkleiden undress 

sich entladen (ä), u, a unburden 
oneself, relieve oneself 

entlang along 

entlassen (ä), ie, a release, dis- 
miss 

entnerven unnerve, enfeeble 

entquellen spring forth from, 
issue from (8444) 

entquellen (i) gush forth from, 
pour out from (11645) 


shine, 


be 
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sich entraffen disentangle one- 
self from 

entreißen, i, i snatch from, 
rescue from (999) 

entrichten (wk) pay (debt) 

entrinnen, a, O escape, 
away from 

entrollen (wk) unroll, unfurl 

entrücken (wk) carry off, carry 
away, enrapture; isolate 

entrüstet angry, enraged 

entsagen renounce 

entschieden decidedly, certainly; 
resolutely 

entschlafen (ä), ie, a become 
dormant 

sich entschlagen dismiss from 
one’s thoughts 

sich entschließen, o, o resolve, 
make up one’s mind 

entschlossen resolute 

die Entschlossenheit determina- 
tion 

entschlüpfen slip from one’s 
grasp, escape 

der Entschluß, -schlüsse resolu- 
tion, decision 

entschmeicheln lure away by 
flattery 

entschuldigen excuse; sich ent- 
schuldigen lassen decline an 
invitation 

entschweben float away 

entschwinden, a, u vanish from 

entseelt lifeless 

entsenden, a, a (wk, irreg) send 
off 

das Entsetzen horror 

entsetzen (wk) depose, dismiss 
from ofüce (6844) 

entsetzlich horrible 

entsiegeln (wk) unseal, open 


run 


entsprießen, o, o be born, spring 
from 

entspringen, a, u originate; run 
away from (1529) 

entstehen, a, a come into exist- 
ence, arise, assume reality, 
gain real form 

entsteigen emerge from 

sich entsündigen clear oneself of 
sin, make atonement 

entwachsen (ä), u, a outgrow 

entweichen, i, i vanish, slip 
away 

entweihen (wk) desecrate 

entwenden (wk) steal, embezzle 

sich entwickeln develop, un- 
fold 

entwinden: mir die Pflicht ent- 
winden make me neglect my 
duty (9195) 

sich entwinden, a, u unfold from 

sich entwirken (wk) work itself 
out 

entwischen (wk) 
away from 

entwohnt unaccustomed, once 
known but now unfamiliar 

entwöhnt = entwohnt 

entziehen, 0, o withdraw; de- 
prive, withhold (11615) 

entzücken (wk) delight, enchant, 
overjoy 

sich entzücken (wk) be delighted 

entzückt enraptured 

die Entzückung rapture 

entzünden (wk) set ablaze, in- 
flame 

sich entzünden (wk) catch fire 

entzwei in two, broken apart 

entzweibrechen (i) break in two 

sich entzweien (wk) quarrel; 
disunite 


elude, slip 
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Erdenband 

entzweiplatzen burst in two, 
explode 

entzweischlagen smash in two 

der Epilog epilogue 

er he, it; Er you 

eratmen pant 

sich eräugnen occur, take place, 
happen 

erbangen feel fear, be fright- 
ened 

sich erbarmen pity, have pity, 
have mercy 

erbärmlich pitiable 

erbauen (wk) edify; erect (10932) 

der Erbe heir 

das Erbe heritage 

erbeben tremble, shake 

erben inherit 

erbeten ask for and receive 

erbeuten capture, take as booty 

die Erbin heiress 

erbitten, a, e ask for and re- 
ceive, get by asking (6224) 

erbittern (wk) embitter, turn 
sour 

erblich hereditary 

erblicken (wk) see, catch sight 
of, perceive 

erblinden (wk) become blind 

erblitzen flash forth (lightning) 

erblüht blooming, full-blossomed 

sich erbosen get angry 

erbötig ready, at one’s disposal 

sich erbrüsten show off 

das Erbteil inheritance 

der Erdball terrestrial globe 

das Erdbeben earthquake 

die Erde earth, world, earthly 
life; ground, soil 

das Erdebeben earthquake 

das Erdeleben earthly existence 

das Erdenband earthly bond 


Erdenbreite 


die Erdenbreite breadth of the 
earth 

das Erdenglück happiness on 
earth 

der Erdenkreis earth, entire 
earth, globe (10181, 11441) 

der Erdenrest earthly remnant, 
earthly residue 

das Erdenrund earth, globe 

der Erdensohn, “e son of earth, 
earthling 

die Erdensonne sun of this world 

der Erdentag day on earth, 
earthly life 

der Erdestoß earthquake shock 

der Erdetag, -e day on earth, life 

das Erdetreiben doings on dry 
land 

erde-verwandt related to the soil 

der Erdeweg, -e earthly path 

erdgebeugt bowed to earth 

der Erdgeborene, -n earthborn, 
mortal 

der Erdgeist Earth spirit 

erdgemäß appropriate to the 
earth 

der Erdkreis world, section of 
the world (9524) 

sich erdreisten (wk) be bold, 
dare, consider oneself equal to 

sich erdreusten = sich erdreisten 
become brazenly bold 

erdrücken suppress, crush 

erdulden (wk) endure, suffer 

die Erd-weite expanse of earth 

Erebus Erebus (a place of dark- 
ness between Earth and Hades) 

das Ereignis event, happening; 
reality 

ererben (wk) inherit 

erfahren (ä), u, a find out, learn, 
experience, hear (about) 
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die Erfahrung experience 

die Erfahrungsfülle fullness of 
experience 

das Erfahrungswesen empiri- 
eism; world of experience 

erfassen get hold of; understand 

erfinden, a, u find, discover; in- 
vent, contrive 

erflehen (wk) pray for and re- 
ceive, entreat 

erfolgen (wk) follow, come as a 
reward (11508) 

erfragen discover, learn, find out 
by asking; question (9147) 


erfreuen (wk) please, give 
pleasure, delight 

sich erfreuen rejoice, find 
pleasure 


erfrieren, 0, 0 freeze, freeze to 
death 

erfrischen (wk) refresh, delight; 
cool (9539) 

erfüllen (wk) fill, fill up; fulfill, 
perform 

die Erfüllungspforte, -n portal 
of fulfillment 

sich ergeben (i), a, e devote 
oneself to; submit to, sur- 
render, acquiesce in 

die Ergebenheit submissive de- 
votion 

ergehen, i, a happen, turn out 

ergießen, 0, 0 pour 

sich ergießen, 0, 0 pour out, 
break forth 

erglänzen gleam, sparkle, shine 
forth 

erglühen begin to glow 

ergötzen (wk) delight, 
pleasure 

sich ergötzen (wk) be gratified, 
be delighted 


give 


das Ergötzen pleasure, gratifica- 
tion 

ergraut turned gray 

ergreifen, i, i lay hold of, seize, 
grasp; affeet, stir deeply 
(6274) 

sich ergreifen, i, i be linked 
(9561) 

ergrimmt angry 

ergründen fathom; penetrate, 
see through 

erhaben [adj] sublime, exalted, 
noble 

erhalten (ä), ie, a preserve, up- 
hold; maintain 

sich erhalten (ä), ie, a preserve 
oneself, maintain oneself 

erhaschen snatch, catch 

erheben, o, o elevate, raise 

sich erheben, o, o arise, rise 

erheitern (wk) cheer, enliven, 
brighten 

erhellen illuminate 

sich erhellen be lighted, become 
bright 

erhöhen (wk) elevate, heighten, 
exalt 

sich erhöhen (wk) be heightened 

erholen (wk) rest 

sich erholen (wk) recover 

erhören (wk) heed; erhört sein 
have one’s prayer answered 

Erichtho Erichtho (a T'hessalian 
witch) 

erinnern remind 

sich erinnern remember 

die Erinnerung, —en memory, re- 
membrance, recolleetion 

erjagen chase down, pursue and 
capture 

erkennen, a, a (wk, irreg) recog- 
nize, perceive, understand 
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Ernst 


erklären explain, expound; de- 
clare 

die Erklärung explanation 

erklingen, a, u sound, resound 

sich erlaben revive, be re- 
freshed 

erlangen (wk) obtain, attain 

sich erlängen grow in length 

erlassen allow, grant 

erlauben (wk) allow, 
grant 

die Erlaubnis permission 

erleben (wk) experience, live to 
see 

erledigen (wk) take care of 

erleichtern lighten 

erlesen (pp) selected, picked out 

erleuchten (wk) illumine, light 
up 

erliegen, a, e succumb to 

erlöschen (i) be extinguished, 
die down, fail 

erlösen redeem 

sich erlösen set oneself free 

ermangeln lack 

sich ermannen (wk) screw up 
one’s courage 

ermorden murder 

ermüden (wk) tire out, wear out; 
grow tired (11272) 

ermuntern encourage 

ernähren feed, nourish 

sich ernähren feed on, feed one- 
self 

ernennen appoint 

erneuen (wk) renew, resume 

erniedern reduce to humble 
terms 

erniedrigen degrade 

der Ernst a matter of serious im- 
portance, seriousnes; im 
Ernste seriously 


permit, 


ernst 

ernst earnest, grave, serious, 
stern 

ernsthaft serious, solemn 

ernstlich earnest, intent 

die Ernte harvest; gains 

ernten harvest 

der Erntetag harvest day 

erobern (w%) win in battle, con- 
quer 

eröffnen open, reveal, clear the 
way for 

sich eröffnen open up, become 
open 

erörtern (wk) discuss fully 

Eros Eros, love 

erpflegen foster, preserve with 
care 

erproben (wk) prove, test, try 

sich erproben try one’s strength, 
prove .one’s strength 

erquicken (wk) refresh, exhilarate 

erquicklich comforting, edifying 

die Erquickung refreshment; 
quenching of thirst 

der Erquickungstrank refreshing 
drink 

erraten (ä) guess, surmise 

erregen agitate, stir up 

erreichbar attainable, 
reach 

erreichen (wk) attain, reach; 
overtake, befall (6698, 7323) 

errichten (wk) erect 

erringen, a, u win, 
through to 

der Ersatz compensation, equiv- 
alent 

ersaufen drown 

ersäufen (wk) drown, inundate; 
drench 

erschaffen, u, a create, produce; 
bring about 


within 


struggle 


erschallen, 0, o resound 

erscheinen, ie, ie appear 

das Erscheinen appearance 

die Erscheinung appearance, ap- 
parition, phenomenon 

erschlaffen (wk) slacken 

erschlagen (ä), u, a kill, slay 

erschleichen stealthily come 
upon 

erschließen, 0, o open, unlock 

erschranzen (wk) wheedle 

erschrecken (wk) frighten, ter- 
rify 

erschrecken be . 
(11081) 

erschrecklich terrifying 

erschüttern (wk) shake, 
vulse, move 

erschwellen (i), 0, o swell up 

sich ‘ersehen (ie), a, e select, 
choose 

ersehnen (wk) long for 

ersetzen make up for 

ersinnen, a, 0 devise, 
think out 

erspähen spy out, find and look 
at 

ersprießen spring up from, come 
out of 

erspulen earn by spinning 

erst first, foremost; at first; 
not until, only, only now, not 
before now; erst recht now 
more than ever; erst noch just 
now, only lately;: wenn... 
erst as soon as, once 

erstarkt strengthened 

erstarren (wk) stiffen, solidify, 
congeal, become numb 

erstaunen (wk) wonder, be 
astonished, astonish 

das Erstaunen astonishment 


frightened 


con- 


plan, 


erstaunenswürdig marvelous 

erstehen, a, a arise, rise up, 
come into being 

ersteigen, ie, ie climb 

erstemal first time 

ersterben (i) die 

ersticken (wk) smother, stifle 

erstlich in the first place 

erstreben strive for 

sich erstrecken (wk) extend 

sich erstreiten, i, i obtain by 
fighting 

ertönen sound out, resound 

ertöten (wk) kill 

ertragen (ä), u, a endure 

ertränken (wk) drown 

erwachen (wk) awake, waken 

erwachsen (ä), u, a grow; result 
from 

erwägen, 0, 0 consider, ponder 

erwählen (wk) elect, select 

erwähnen mention 

erwarmen become warm, make 
warm (5376) 

erwärmen (wk) warm 

erwarten expect, wait for, await, 
wait to see (5589) 

die Erwartung antieipation 

erweichen (wk) soften 

erweisen, ie, ie show 

sich erweisen, ie, ie prove one- 
self 

erweitern (wk) enlarge 

sich erweitern (wk) expand 

erwerben (i), a, o obtain, ac- 
quire 

erwidern render in return, reply, 
return 

sich erwühlen be 
stirred up 

erwünscht wished for, welcome 

das Erz brass, bronze 


violently 
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Euphorion 


erzählen tell about, tell 

der Erzbischof-Erzkanzler Arch- 
bishop Lord High Chancellor 

erzeigen reveal, display, demon- 
strate 

das Erzeigen manner (9387) 

der Erzengel, — archangel 

erzeugen (wk) beget, produce, 
bear 

das Erzeugnis, -se product 

das Erzgetön, —e clanging sound 
of brass instruments 

erziehen, o, o bring up, educate, 
rear 

der Erzkämmerer Lord High 
Chamberlain 

der Erzkanzler 
Chancellor 

der Erzmarschall Lord High 
Marshal (chief manager of the 
royal household) 

der Erzschenk(e) Lord High 
Cupbearer 

der Erztruchseß Lord High 
Steward 

erzwingen, a, u force, extort 

es it, someone, people; there 

der Eselsfuß donkey’s foot 

der Eselskopf stupid person 

das Eselsköpfchen donkey’s 
head (mask, a form assumed) 

essen (i), a, e (gessen) eat 

das Essen food, eating 

die Essenz, —en essence 

der Estrich stone floor 

etwa by any chance, perhaps 

etwas something, anything; so 
etwas anything like that 

etymologisch etymological 

euer your, yours, of you 

die Eule, -n owl 

Euphorion Euphorion 


Lord High 


Euphrosyne 

Euphrosyne Euphrosyne (the 
Grace of joy) 

euresgleichen the like(s) of you, 
your ilk, your kind 

eurige your 

das Europa Europe 

Euros Euros (east wind) 

Eurotas Eurotas (a river) 

ewig eternal, forever, everlasting 

die Ewigkeit, —en eternity 

das Ewig-Leere eternal empti- 
ness 

das Ewig-Unselige the eternal 
wretched 

das Ewig-Weibliche eternal 
feminine, supremely womanly 
quality, love (12110) 

exerzieren exercise, practice 

exeunt leave the stage 

die Explosion, -en explosion 

Exuvien exuviae, castoff skin or 
covering, discarded outer trap- 


pings 


F 


£—t [3961, farzt? furzt?] 

die Fabel, -n fable, fairy tale 

das Fabelbuch storybook 

fabelhaft fabled, fabulous 

fabeln (wk) talk wildly, 
delirious 

das Fabelreich realm of fable 

der Fabler storyteller 

das Fach, #er pigeonhole 

die Fackel, -n torch 

der Fackelschein torchlight 

der Faden, = thread, chain of 
thought 

fadenweis threadlike 

der Fahnenfetzen, — rag of a flag 

fahren (ä), u, a travel, wander, 


be 
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go; dip (2474); fahren lassen 
let go 

die Fahrt journey, trip 

das Fahrzeug vehicle, ship 

die Fakultät faculty; course 

der Fall, -e fall; case, event 

fallen (ä), ie, a fall 

fällen fell, chop down (5201); 
Urteil fällen pass judgment 

falsch wrong, false 

fälschen (wk) forge 

die Falte, -n wrinkle; keine 
Falten werfen fit perfectly 

falten fold 

das Faltenhemd shirt with pleats 
or gathers 

das Faltenkleid skirt with pleats 
or gathers 

faltig wrinkled 

der Famulus famulus (profes- 
sor’s assistant) 

der Fang catch, booty 

fangen (ä), i, a catch, imprison, 
capture; der/die Gefangene 
prisoner, captive 

die Farbe, -n color 

färben (wk) color, dye 

der Farbenglanz colored splen- 
dor 

das Farbenspiel opalescence 

das Farbgestein colored gem 

farbig colored 

die Farfarelle, -n moth 

farzen fart 

faseln drivel, talk nonsense 

das Faß, Fässer barrel, cask 

das Fäßchen keg 

fassen (wk) lay hold on, take 
hold of; take, seize, grasp; 
understand, encompass; con- 
tain; kurz fassen express 
briefly; Mut fassen take 


heart; ein Herz fassen take 
heart; Fuß fassen gain a foot- 
hold; einen Plan fassen con- 
ceive a plan 

sich fassen (wk) compose one- 
self 

die Fassung composure, calm 
frame of mind 

fast almost 

das Fasten fasting 

die Fastenpredigt Lenten ser- 
mon preaching penitence and 
abstention 

faul foul, stagnant 

das Faulbett bed of ease 

faulen decay, rot 

der Faun, -en faun 

faunenartig faunlike 

die Faunenschar troop of fauns 

Faust Faust, Faustus 

die Faust fist; mit eigner Faust 
with (my) own hand (10472) 

fechten (i), 0, o fight, fence 

die Feder pen 

der Federzug, “e stroke of the 
pen 

das Fegefeuer purgatory; 
from purgatory 

fegen sweep 

die Fehde feud, confliet 

der Fehl mistake, flaw 

fehlen (wk) be a lack (of), be 
lacking, be needed; go astray, 
be wrong 

der Fehler, — mistake 

feierlich solemn 

feiern celebrate 

die Feierstunde glad hour, hour 
of celebration 

der Feiertag, — holiday 

die Feige, -n fig 

feil for sale 


fire 
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Felsenritze 


feilschen bargain; offer for sale 
(5116) 

feiltragen (ä), u,arisk; beready 
to sell 

fein fine, delicate, artful, deft, 
refined 

der Feind, —e enemy, foe 

die Feindeskraft, =e hostile force 

das Feindeszelt, —e enemy’s tent 

feindlich hostile, as an enemy 

die Feindschaft enmity 

feindselig hostile 

feist fat, greasy 

das Feld, -er field 

die Feldersaat field erop 

der Feldmarschall field marshal 

das Fell skin, hide 

der Fels, -en rock, rocky cliff 

felsauf up the rock 

die Felsbucht, -—en rocky bay 

der Felschirurg, -en rock 
surgeon 

felsenab down the cliff 

der Felsenabgrund rocky preci- 
pice 

die Felsenbreite rock-strewn ex- 
panse 

das Felsengedräng, —e crowd of 
rocks; confined rocky space 

der Felsengipfel, — rocky sum- 
mit 

der Felsengrund rocky valley 

die Felsenhöhe rocky height 

die Felsenhöhle, -n rocky cave 

die Felsenlast weight of rock 

die Felsennase, -n cliff nose 

das Felsennest rocky nest, crag 
castle 

der Felsenrand brink of rock 
cliffs 

das Felsenriff rocky reef, ledge 

die Felsenritze, -n rocky crevice 


Felsenschlund 


der Felsenschlund rocky gorge 

die Felsenschrift writing (= evi- 
dence) of rocks 

der Felsensee lake surrounded 
by cliffs 

die Felsenspalte, -n crack in the 
rocks 

der Felsensteig, —e rocky path 

die Felsensteile steep rocky slope 

die Felsenstelle rocky place 

das Felsentor, —e door of rock 

die Felsentreppe, -n rock stair- 
way 

die Felsenwand, -e cliff wall 

das Felsgebirg rocky mountain 
range 

das Felsgefecht mountain battle 

der Felsweg mountain road 

das Fenster, — window 

fern far, far-off, remote, distant 

die Ferne distance 

das Fernglas telescope 

sich fernhalten (ä) stay away 
from 

die Ferse heel 

fertig finished, completely de- 
veloped; ready 

die Fessel, -n fetter 

fesseln captivate; enchain 

fest firm, solid, tight; feste Burg 
stronghold, mighty fortress 

das Fest, -e festival, holiday, 
feast 

festbannen (wk) hold fast, hold 
in a magic spell 

die Feste prison, fortress 

der Festesdrang festive throng 

der Festgebrauch festive usage 

festgemäß fitting for a holiday 
or festivity 

festhalten (ä), ie, a hold fast, 
keep 


festkrallen clutch firmly (with 
talons) 

festlich solemn; festive 

die Festlichkeit festivity 


das Festvergnügen festive 
pleasure 

fett fat, rich 

das Fett lard 

der Fettbauch-Krummbein- 


Schelm, -e potbellied bow- 
legged scoundrel 

die Fette fatness 

das Fettgewicht tub of fat 

feucht moist, damp 

die Feuchte moisture 

feuchten moisten 

das Feuer, — fire 

die Feuerbacke, -n fiery cheek 

feuerblasen blow on a fire 

das Feuerchen, — little fire 

der Feuerdunst fiery vapor 

der Feuerfunke, -n fiery spark 

die Feuerglut, -en fiery glow 

die Feuerleiter, -n fire ladder 

die Feuerluft (fiery) heated air 

das Feuermeer sea of fire 

die Feuerpein burning pain 

die Feuerquelle fiery fountain 

das Feuerreich realm of fire 

die Feuersäule, -n pillar of fire 

der Feuerschein fiery radiance 

der Feuerschlund fiery abyss, 
crater 

feuerspeiend spitting fire 

der Feuerstrom fiery current, 
stream of fire 

der Feuerstrudel fiery eddy 

feuerumleuchtet lighted up by 
fire on all sides 

der Feuerwagen fiery chariot 

der Feuerwirbelsturm fiery 
tornado 


44 


die Feuerzunge, -n fiery tongue; 
power of eloquence 

feurig fiery, ardent 

die Fichte fir 

die Fichtenhöhe, -n fir-covered 
height 

der Fichtenstamm fir trunk 

das Fieber fever 

fieberhaft feverish 

die Fieberwut fury of fever 

die Fiedel fiddle 

der Fiedelbogen fiddlestick, bow 

fiedeln fiddle 

fiedern (wk) adorn with feathers 

der Fiedler fiddler 

finden, a, u find, discover; 
sider, think 

sich finden, a, u be found; find 
the way (for oneself); sich 
finden in reconcile oneself to; 
zum besten finden find most 
advantageous (7618) 

der Finger, — finger 

die Fingerspitze finger tip 

der Fingerzeig hint 

finster dark, gloomy, dim 

die Finsternis, -nisse darkness, 
shadow 

der Firlefanz, —e buffoon, ridicu- 
lous fellow 

der Fisch, -e fish 

der Fischbach fish-filled brook 

fischen fish 

der Fischer, — fisherman 

fischreich abounding in fish 

der Fittich, —e wing, pinion 

der Fittig, —e = Fittich 

flach flat, level; vapid 

die Fläche, -n surface, plain 

der Flachs flax 

das Flackerleben flickering life 

flackern flare up 


con- 


Fleiß 


das Flämmchen, — little flame 

die Flamme, -n flame 

flammen flame, blaze 

die Flammenbildung thing of fire 

das Flammenfeuer (open) fire 

das Flammengaukelspiel illusion 
involving flames 

die Flammenglut flaming white 
heat 

die Flammenqual, -en fiery tor- 
ment 

die Flammenstadt city of flames 
(= hell) 

das Flammenübermaß excess of 
flames 

flämmern flicker 

die Flanke flank, wing 

das Fläschchen small bottle, 
bottle of smelling salts (3834) 

die Flasche bottle 

das Flatterhaar, —e fluttering 
hair, loosely hanging hair 

flattern flutter 

der Flaum down 

der Flaus rough cloth, old gar- 
ment 

flechten (i), 0, o entwine, twist 
together, wreathe; braid, plait 

der Fleck, —en spot, blemish 

die Fledermaus, #e bat 

fledermausgleich batlike 

der Fledermaus-Vampir, —e bat- 
like vampire 

der Flederwisch feather duster 
(= rapier) 

die Flegelei ill-bred conduct 

flehen implore, beseech, pray 

das Fleisch flesh 

die Fleischbank, 
stall 

der Fleischer butcher 

der Fleiß diligence, industry 


=e butcher’s 


flicken 


flicken (wk) patch 

die Fliege, -n fly 

fliegen, 0, 0 fly 

der Fliegengott god of flies, 
Beelzebub 

die Fliegenschnauze fly snout 

fliehen, o, 0 flee, flee from, take 
flight 

fließen, 0, o flow 

flimmern (wk) glimmer, glitter 

flink brisk, lively 

der Flitter, — tinsel 

die Flitterschau tinsel display 

die Flocke, -n flake, dross 

der Floh flea 

der Flor bloom, blossoming time, 
flower; abundant flowering 

der Flor veil 

Flora Flora (goddess of vegetation) 

die Florentinerin, -nen Floren- 
tine woman 

flöten play the flute; warble in 
flutelike tones 

flott gay, merry 

die Flotte fleet 

das Flottenfest festival for the 
fleet 

der Fluch curse, a curse 

fluchen curse 

die Flucht flight, retreat 

flüchten (wk) flee, escape 

flüchtig fugitive, fleeing, flying ' 

flüchtig-leise momentary and 
quiet 

der Flüchtling fugitive 

der Flug flight; swarm 

der Flügel, — wing, part of a 
folding door, wing of an army 

das Flügelchen, — little wing 

das Flügelflatterschlagen flutter- 
ing beating of wings 

flügelmännisch like a man with 


wings, wing flapping (?); like 
a file leader (?) 

flügeln (wk) wing, adorn with 
wings 

flügeloffen wide open (double 
door) 

das Flügelpaar pair of wings 

der Flügelschlag beat of wings 

die Flur, -—en landscape; plain 

der Fluß, Flüsse river; flood; 
current (255) 

flüstern whisper 

das Flüsterzittern 
trembling 

die Flut, —en flood, waters;- fluid, 
flowing flood (733) 

flutend at high tide, at flood 

der Flutstrom flood tide 

fodern (wk) ask, require 

die Folge order, line (6369); 
train, following (7733) 

folgen (wk) follow 

der Folger successor 

folgerecht logical, of the right 
sort to follow 

die Folgezeit time to come, 
future age 

förderlich useful 

fordern demand 

fördern (wk) promote, advance, 
be of use, expedite; go for- 
ward, make progress; Will’s 
fördern? Are you getting any- 
where? 

fördersamst first of all, with 
greatest effect, most profitably 

die Form, -en form 

die Formalität formality 

formen (wk) form, shape 


whispering 


formieren (wk) form, mold, 
model 
förmlich formal 
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formlos shapeless 

forschen investigate 

fort away, gone, go away; con- 
tinuously; immer fort always 

fortan from now on, henceforth; 
und so fortan also in the future 

sich fortbegeben betake oneself 
off, depart 

fortblühen keep on blooming 

fortbuhlen continue to make love 

fortdrängen (wk) press on 

forteilen hurry off, hasten away 

sich forterben be inherited, be 
passed on 

fortfahren (ä) continue 

fortfliegen fly away 

fortgehen, i, a go on, go away, 
continue 

forthelfen (i) help along 

fortklingen continue to sound 

fortkriechen creep away 

fortlassen let go, release 

fortliebeln keep on billing and 
cooing, continue dalliance 

sich fortmachen take oneself off 

fortnehmen take away 

fortpochen (wk) continue to 
knock 

fortrasen move or flow on furi- 
ously 

fortreisen travel on 

fortreißen, i, i snatch along, 
carry 

fortschicken send away 

fortschreiten stride on, stride 
away 

fortschwärmen roam on, con- 
tinue to ramble 

fortsegeln sail ahead, sail on 

fortsetzen (wk) continue, fur- 
ther, advance 

fortstreben strive to get away 
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Frauenschönheit 


fortstudieren continue to study 

fortstürmen (wk) storm on, push 
the attack 

fortstürzen rush forth 

forttanzen (wk) continue dancing 

forttollen (wk) continue to frolie, 
keep romping 

forttönen sound on 

forttragen (ä), u, a carry away 

fortträumen dream on 

forttreiben expel, drive away; 
es forttreiben continue to be- 
have (7343) 

Fortuna Fortuna (goddess of 
chance) 

fortwachen (wk) stay awake 

fortwerfen (i) throw away 

fortziehen take away; draw on 

die Frage, -n question, question 
at issue 

fragen (wk) ask, inquire; es 
fragt sich the question is 
(6967) 

der Frager questioner 

frank free; frank und frei un- 
restrained 

der Franke, -n Frank 

der Franze Frenchman (2272) 

der Franzos Frenchman 

die Fratze, -n spectre, ugly face; 
nonsense (1739) 

das Fratzengeisterspiel silly or 
grotesque spectral play 

fratzenhaft grotesque, ugly 

die Frau, -en woman, wife, lady; 
Mrs. 

das Frauenbild, —er woman’s 
image; female creature 

das Frauenglied, -er woman’s 
limb 

die Frauenschönheit feminine 
beauty 


Frauenzimmer 


das Frauenzimmer, — woman, 
female 

das Fräulein, -s young lady 

das Fraungebild image of a 
woman, feminine shape 

das Fraungeleit escorting a lady, 
taking a lady under one’s pro- 
tection 

frech insolent, shameless, bold, 
impudent 

die Frechheit boldness 

frei free, released, uninhibited; 
frei geben (Wahl) give liberty 
(of choice); frei stellen give 
free choice 

freibewegt freely moving 

das Freie out of doors, open, 
clear 

der Freier suitor 

freigeboren freeborn 

das Freigeschenk, -—e freewill 
offering, voluntary gift 

die Freiheit freedom, liberty 

die Freiheitsluft air of freedom 

das Freiheitsrecht, —e right of 
liberty 

freiherzig generous, openhearted 

freilassen set free, release 

freilich to be sure; I admit; 
certainly 

freisprechen (i), a, o absolve 
from 

freistehen be open to free choice 

freistellen give a free choice 

fremd foreign, not one’s own, 
someone else’s, not properly 
belonging, unfamiliar, strange 

die Fremde foreign lands 

der Fremde stranger, foreigner 

die Fresse mouth (vulgar usage; 
therefore: beezer, kisser, puss, 
trap) 
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fressen (i) eat, devour 


die Freude, -n joy, delight, 
pleasure 

das Freudebeben joyous trem- 
bling 


das Freudenfest joyous festival 

das Freudenspiel joyous sport 

der Freudentag day of rejoic- 
ing 

freudig joyous 

freudumgeben surrounded by 


joy 

freuen (wk) please, give pleasure, 
make happy 

sich freuen (wk) rejoice, be 
happy, be glad, enjoy oneself 

der Freund, -e friend, lover 

freundlich friendly, kind, cheer- 
ful; of friends 

die Freundschaft friendship 

der Frevel evil deed, sin and 
erime 

frevel wicked; wanton, mis- 
chievous; worthless (5603) 

frevelhaft wicked, sinful and 
criminal, blasphemous 

freveln blaspheme, be wicked 

das Frevelwort blasphemy, 
wicked word 

freventlich wicked, evil, morally 
irresponsible, outrageous 

der Friede peace; in Frieden 
undisturbed 

der Friedenstag day of peace, 
time of peace 

der Friedensweiher 
pond 

das Friedenszeichen symbol of 
peace 

die Friedenszeit, —en time of 
peace 

friedlich peaceful 


peaceful 


frisch fresh, vigorous, healthy, 
brisk; recent 

die Frische coolness, cool place 

die Frist period of grace, period 
of time 

froh happy, joyous 

fröhlich happy, merry, gay 

die Fröhlichkeit gaiety, joyous- 
ness 

frohmütig cheerful, jolly 

fromm devout, pious; gentle, 
good 

frömmelnd pious, sanctimonious 

frommen be good for, be ad- 
vantageous, do good 

frönen labor, drudge 

der Frosch, -e frog; Freshman 

der Froschlaich frog spawn 

der Frost frost 

die Frucht, =e fruit 

fruchtbar fertile, fruitful 

die Fruchtbarkeit fertility (of 


imagination and invention 
6033) 

fruchtbegabt blessed with fertile 
erops 

früh early 


der Frühling spring 

die Frühlingsblüte, -n spring 
blossom 

die Frühlingsfeier rite of spring 

der Frühlingsregen spring show- 
er (of blossoms 4613) 

der Fuchs fox; university stu- 
dent in his first semester 

die Fuge, -n joint, joining 

fügen (wk) fit together, fit into 
place; make to coincide (9968) 

sich fügen happen; fit together 

fühlen (wk) feel 

sich fühlen (wk) feel, feel oneself 

die Fuhre, -n task of transport- 
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fürchten 


ing; trucking and hauling 
(11031) 

führen (wk) lead, lead along; 
handle, wield, manage; con- 
duct, bear, carry, bring; take; 
das Leben führen live, spend 
one’s life 

die Fülle abundance, profusion, 
fullness 

füllen (wk) All, All up 

sich füllen (wk) swell, expand, 
fill oneself 

der Fund find, discovery 

fünf five 

fünfhundert five hundred 

fünftausend five thousand 

fünfte fifth 

die Fünfzahl number five, Five, 
council of five 

funfzig (= fünfzig) fifty 

das Fünkchen little spark 

der Funke, -n spark 

funkeln sparkle 

der Funkenblick, —e (= Funken- 
blitz) flash of sparks 

der Funkenwurm, =er glow- 
worm 

für for, for the sake of; in return 
for, instead of; für sich for one- 
self, to oneself, aside; Mann 
für Mann every one, man by 
man; Rechnung für Rechnung 
every bill, bill by bill; Nacht 
für Nacht night after night; 
Stufe für Stufe step after step, 
one on each step (stairs, 
9178) 

die Furche furrow 

die Furcht fear 

furchtbar awful, fearful 

fürchten fear, be afraid of 

sich fürchten be afraid 


fürchterlich 


fürchterlich frightful 

furchtsam timid, easily fright- 
ened 

die Furie, -n Fury (Erinys, 
avenging spirit) 

fürliebnehmen put up with what 
one finds 

fürs = für das 

der Fürst, -en prince, ruler 

das Fürstenhaus ruler’s house 

fürstenreich rich as a prince 

die Fürstin, -nen princess, mis- 
tress 

fürstlich princely 

fürwahr forsooth, indeed 

furzen fart 

der Fuß, +e foot; footing, base 
(7491); Fuß fassen get a 
foothold 

füßeln play with the feet, “play 
footie” 

der Fußtritt tread, kick 

das Futteral case 

füttern feed 


G 


Gäa Gaea (earth goddess) 

die Gabe, -n gift, talent 

die Gabel fork, pitchfork 

Gabriel Gabriel (an archangel) 

gaffen gape, stare (at) 

die Gage pay 

gähnen yawn 

der Galan lover, paramour 

galant gallant, coquettish; die 
Galanten courtiers (4378) 

der Galatag festive day 

Galatee Galatea (a sea nymph, a 
naiad) 

die Galerie, -n gallery 

die Galle gall 


der Gallert-Quark gelatinous 
mess 

der Galopp gallop 

der Gang, “e course, way; corri- 
dor, passageway, path; bear- 
ing, gait 

gänglich passable, easily trav- 
eled 

die Gans, #e goose 

der Gänsefuß gooselike foot 

ganz whole, entire, complete, 
total, all; quite, altogether 

gänzlich complete 

gar quite, absolutely, at all, very; 
even (360); really 

das Garn trap, net 

garstig foul, nasty, disgusting, 
ugly 

das Gärtchen little garden 

der Garten, = garden, orchard 

das Gartenhäuschen garden 
summerhouse 

der Gärtner, — gardener 

die Gärtnerin, -nen (female) 
gardener 

die Gärung ferment 

das Gas gas 

das Gäßchen, — narrow little 
street or lane 

die Gasse, -n (narrow) street 

der Gast, =e guest, visitor, caller; 
fellow 

der Gastempfang reception of 
guests 

gastfreundlich hospitable 

gastlich hospitable 

das Gastrecht hospitality 

der Gatte, -n husband, spouse 

die Gattin wife, spouse 

der Gau, —e province, distriet 

der Gauch fool, simpleton; 
rascal 
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die Gaukelei jugglery; trickery; 
flitting about 

gaukeln deceive by quick move- 
ments, juggle, flutter about, 
dance 

der Gaukeltanz light flitting 
dance 

das Gaukelwerk jugglery; illu- 
sion (s) 

der Gaul horse 

der Gaumen palate, taste 

das Gebälk, —e beam, timber 

die Gebärde, -n gesture 

sich gebärden behave; 
gestieulate 

gebaren conduct oneself 

gebären, a, o bear, give birth to; 
geboren born 

das Gebäu edifice, building 

das Gebäude building, struc- 
ture 

das Gebein skeleton, bones 

geben (i), a, e give, present, give 
as a treat, yield; infliet, pro- 
duce, cause; es gibt there is/ 
are; goes on; zum besten 
geben exhibit; offer as a treat, 
offer as a favor; verloren 
geben give up as lost; acht 
geben take care, watch; frei 
geben (Wahl) give free 
(choice); den Rest geben, das 
Restchen geben finish off, do 
for 

sich geben (i), a, e surrender; 
announce oneself, claim to be; 
work out; es gibt sich it does 
happen 

der Geber giver, donor 

das Gebet, -e prayer 

das Gebetbuch prayer book 

das Gebiet region 


act; 


öl 


Gedichtchen 


gebieten (ie/eu), 0, o command, 
give orders, order 

der Gebieter commander, master 

die Gebiet(e)rin mistress 

gebiet(e)risch imperious, per- 
emptory 

das Gebild, —e image, structure, 
creature, formation 

das Gebirg, —e mountain, moun- 
tain range 

gebirgauf up the mountain side 

die Gebirgsmasse mountain 
mass 

Gebirgstrümmer broken frag- 
ments of mountains 

das Gebirgtal mountain valley 

das Gebiß (array of) teeth 

das Geblüt blood, shed blood 

das Gebot command, command- 
ment, order 

gebrauchen use, make use of 

gebrechen (i) be lacking 

gebühren (wk) be due, be proper 

sich gebühren (wk) be fitting, 
be right and proper 

die Geburt birth 

das Gebüsch shrubbery 

das Gedächtnis memory, recol- 
lection 

der Gedanke, -n thought, idea, 
notion; revery 

die Gedankenbahn course of 


thought 
die Gedankenfabrik thought 
factory 
gedankenvoll in deep thought 
gedeihen do good, benefit; 
flourish 
gedenken remember, recall; 


think of, bear in mind 
das Gedicht poem 
das Gedichtchen little poem 


Gedränge 


das Gedränge crowd; difhculty; 
jostling 

die Geduld patience 

geduldig patient 

die Gefahr, -en danger 

gefährdet endangered, running a 
risk 

gefährlich dangerous, hazardous 

der Gefährte companion 

das Gefäll, —e tax, due 

gefallen (ä), ie, a please, appeal 
to; er gefällt mir I like him 

sich gefallen (ä), ie, a take pleas- 
ure; be satisfied with oneself; 
sich gefallen lassen put up 
with, make no objection to 

der Gefallen favor, kindness; 
pleasure 

gefällig pleasing, agreeable 

der Gefangene, -n prisoner, cap- 
tive 

die Gefangene, 
prisoner, captive 

die Gefangenschaft imprison- 
ment, captivity 

das Gefäß, -—e vessel, 
tacle 

das Gefecht combat 

der Gefesselte prisoner in chains 

das Gefieder plumage 

das Gefild, -e country; fields 

das Geflügel birds 

der Geflügelhof poultry run 

geflügelt winged 

das Geflüster whispering(s) 

gefräßig greedy 

das Gefühl, —e feeling 

gefühllos heartless 

gegen against, contrary to; 
compared with (5164, 9018); 
opposite (8537) 

die Gegend region 


-n (female) 


recep- 
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gegeneinander against one an- 
other 

der Gegengruß return greeting 

der  Gegenkaiser counter- 
emperor, pretender 

der Gegenmann opponent 

die Gegenseite opposite side 

die Gegenwart present; presence 

gegenwärtig present 

gegenwarts in the presence of 

gegenwirkend reacting, counter- 
acting 

der Gegner opponent 

die Gegnerin opponent 

geharnischt in armor 

geheim secret 

das Geheimnis secret, mystery 

geheimnisreich mysterious 

geheimnisvoll mysterious 

gehen, iÄ, a go, walk; come; 
happen, proceed, work; go 
away, depart, escape; es geht 
(one’s path, the route) leads; 
gehen lassen forgive; darüber 
gehen exceed it in value; zu- 
grunde gehen be destroyed; 
gehen und stehen go along 
somehow, be; gehen in ap- 
proach, go to the point of 
(10084) 

das Gehör hearing; Gehör geben 
lend an ear 

gehorchen obey, follow 

gehören (wk) belong 

sich gehören (wk) be appro- 
priate, be fitting 

gehörig appropriate, fitting 

gehörnt horned 

gehorsam obedient 

der Geier vulture 

der Geierschnabel vulture-like 
beak 


der Geist, -er spirit, soul; intel- 
lect, mind; ghost 

das Geisterchor chorus of spirits 

die Geisterfülle intensity of 
spiritual experience 

die Geistergröße spiritual great- 
ness 

geisterhaft ghostly, supernatural 

der Geisterkreis circele of spirits 

das Geisterleben spiritual life 

das Geister-Meisterstück super- 
natural masterpiece 

die Geisternacht ghostly night 

das Geisterreich spirit realm 

geisterreich abounding with 
spirits 

die Geisterschar, —en host of 
ghosts, troop of spirits 

der Geisterschritt spirius’ pace, 
motion of spirits 

die Geisterstunde, -n ghostly 
hour 

die Geisterszene scene in which 
spirits appear 

der Geisterton, =e spirit tone 

die Geisterwelt world of the 
spirits, realm of the super- 
natural 

der Geisterzahn spirit’s fang 

der Geistesdespotismus intel- 
lectual despotism 

die Geistesfreude, -n intellectual 
pleasure 

die Geisteskraft spiritual and 
intellectual power 

das Geistesohr, —en spirit ear 

der Geisteszwang compulsion 
exerted by spirits, hypnotic 
spell 

geistig spiritual, intellectual 

geistig-strenges Band inexorable 
bond of the spirit 


gelten 


die Geistkraft spiritual strength 

geistlich ecclesiastical 

der Geiz avarice, miserliness 

geizen be stingy 

geizig avaricious 

das Geklimper tinkling, 
playing 

das Geklingel ringing of bells 

das Geklirr clanging 

das Gekos(e) continual petting 

das Gelächter laughter, laugh 

das Gelag revel, drinking bout 

gelagert lodged, stationed 

gelahrt learned, erudite 

gelangen attain, arrive at 

gelassen calm, serene, composed 

geläufig customary, easy 

gelb yellow 

das Geld money 

gelegen convenient, appropriate 

die Gelegenheit, -en oppor- 
tunity, occasion 

gelegentlich occasionally, when 
opportunity offers 

gelehrt learned, well-read 

der Gelehrte scholar 

das Geleier monotonous music; 
pointless talk 

das Geleit escort, guide; safe- 
conduct fee (10947) 

geleiten escort, accompany 

gelenk supple, pliable 

gelind gentle, mild 

gelingen, a, u succeed, prosper, 
turn out well; es gelingt ihm 
“he is successful; von ungefähr 
gelungen achieved by a lucky 
chance (1405) 

das Gelingen success, outcome 

gellen sound piercingly, crash 

gelt! don’t you think? 

gelten (i), a, o be worth some- 


bad 


Geltung 


thing, beimportant, be at 
issue, have value, pass current, 
be in favor; gelten lassen ac- 
cept without dispute 

die Geltung acceptance 

das Gelüst, —e longing, lust, 
desire 

gelüsten (impers) hanker for 

das Gelüsten hankering, ceraving 

das Gemach, #er room 

gemächlich gentle, unhurried 

der Gemahl husband 

gemäß suitable, in accordance 
with, appropriate to 

das Gemäuer masonry, walls 

gemein vulgar, common, undis- 
tinguished 

die Gemeinde parish, congrega- 
tion, community 

der Gemeindrang common im- 
pulse 

die Gemeinschaft common cause 

das Gemenge motley crowd, 
congeries 


die Gemse, -n chamois, moun- 
tain goat 

gemsenartig like a mountain 
goat 


das Gemurmel murmur 
das Gemüte soul, temperament 
gemütlich good-natured, easy- 


going 

genäschig nibbling, stealing food 

genau exact, exacting, striet, 
close 

der General general 

der Generalissimus 
issimo 

der Generalstab general staff, 
high command 

genesen, a, e Tecover, get well 
again 


general- 
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das Genick neck, nape of the 
neck 

das Genie. genius; demoniac 
spirit (3540); spirit (11675) 

sich genieren (wk) stand on 
ceremony, make any bones 
about (11273); geniert sein 
feel hampered by social con- 
ventions (842) 

genießen, 0, o enjoy, partake, 
take one’s pleasure (in) 

der Genius genius; elemental 
spirit (9603) 

der Genosse, -n companion, 
comrade 

genug enough, sufäcient 

G(e)nüge tun satisfy; zur Gnüge 
sein be enough 

genügen (wk) be enough, suflice 

das Genügen delight; ums 
Genügen delightful (1482) 

genung = genug 

der Genuß pleasure, enjoyment 

das Geplauder chat 

das Geprassel clattering, clash- 
ing 

das Gerät piece of equipment 

geraten (ä), ie, a fall, come; turn 
out well (9439, 11607); come 
to pass (10183, 11506) 

geräumig roomy, spacious 

gerecht just 

die Gerechtigkeit justice 

die Gerechtsame, -n right, pre- 
rogative 

das Gerede. gossip; ins Gerede 
kommen get talked about 

gereichen (wk): zum Schaden 
gereichen cause harm 

gereuen cause regret 

das Gericht court of justice, 
judgment 


der Gerichtstag day of judg- 
ment, last day 

gering slight, inconsiderable, un- 
important 

das Gerippe skeleton 

der Germane Teuton 

gern like to, gladly, eagerly, 
willingly 

das Geröll rubble, scree, rocky 
debris 

der Geruch sense of smell 

geruhig completely calm 

gerührt touched 

das Gerüst, —e frame 

gerüstet armed 

gesammelt in a group (4634); 
in composure (10976) 

gesamt all, joint, together, in 
entirety 

Gesandte ambassadors (angels 
11676) 

der Gesang, -e song _ 

das Gesäufte heavy drinking 

das Geschäft, —e business, busi- 
ness transaction, errand 

geschäftig busy, energetic, active 

das Geschaukel rocking, roll- 


ing 

geschehen (ie/geschicht 11358), 
a, e take place, happen, befall; 
geschehen lassen not interfere 
in; geschehen sein have hap- 
pened, be all over 

gescheit clever 

das Geschenk, -e present, gift 

die Geschichte, -n story 

geschichtlich historical 

das Geschick fate 

geschickt skillful 

das Geschlecht, -er generation; 
clan; social class; gender, 
sex; race, species 
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Gesinde 


das Geschlecke continual kissing 
and slobbering 

der Geschmack taste 

das Geschmeide, — jewelry, 
piece of jewelry 

geschmeidig flexible, yielding, 
docile (7659) 

das Geschmuck adornment 

das Geschnarr racket 

das Geschöpf, —e cereature 

das Geschöpfchen little creature 

das Geschrei outcry, shout 

geschunden flayed, skinned 

geschwätzig talkative, gossipy 

geschwind quick, prompt, 
speedy, fast 

das Geschwister sister; Ge- 
schwister (pl) brothers and/or 
sisters 

das Geschwisterkind cousin; 
nephew, niece 

geschwisterlich like a sister 
(8025) 

gesegnen bless 

der Gesell, -en companion, 
friend, fellow 

sich gesellen (wk) join, associate, 
ally oneself 

gesellig social, in company with 
others 

die Gesellschaft society, com- 
pany 

das Gesetz, —e law 

gesetzlich by legal means 

das Gesicht sight, power of 
vision (4067, 5609) 

das Gesicht, —e vision, appari- 
tion (482, 520, 9354, 10589) 

das Gesicht, -er face; grimace 
(2074, 3909, 11194); Ge- 
sichter schneiden make faces 

das Gesinde household, retinue 


gesinnt 


gesinnt disposed, inclined 

gesittet in a well-bred way 

das Gespenst, —er ghost, spectre 

gespensterhaft ghostlike, spooky 

das Gespenst-Gespinst, -e 
spooky fabrication 

gespenstig spectral, ghostly 

gespenstisch spooky 

die Gespielin, -nen female play- 
mate 

das Gespinst, —e web, fabric, 
fabrieation 

das Gespräch conversation 

gessen (= gegessen) eaten 

das Gestade, — shore, beach 

die Gestalt, —en shape, form, 
figure; stature 

gestalten (wk) form, shape 

die Gestaltung formation, shap- 
ing 

das Geständnis confession 

der Gestank stench, bad smell 

gestehen admit, confess 

das Gestein,-e rocks; stone, gem 

gestern yesterday 

das Gestöhn groaning 

das Gesträuche shrubbery 

gestreng stern; Gestrenger Herr 
dread majesty 

das Gestümper bungling 

gesund healthy, in good health, 
safe and sound; health-giving, 
wholesome 

gesunden (wk) recover 

die Gesundheit good health 

das Getändel dalliance 

das Getön ringing, sound 

das Getöse din, loud noise 

das Getränk, -e drink 

das Getreibe moving throng, 
milling crowd 

getreu loyal, faithful 
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getrost confident, with confident 
assurance, with a comfortable 
sense of security 

getrübt troubled, perturbed 

das Getümmel bustle, turmoil 

getupft speckled 

gewagt venturesome, 
hazardous 

gewahr aware 

gewahren (wk) become aware of, 
perceive 

sich gewahren beware, be on 
guard 

gewähren (wk) grant, 
vouchsafe, allow 

die Gewalt, -—en violence, power, 
force 

gewaltig mighty, powerful, vio- 
lent; intense (7069) 

gewaltsam violent 

gewaltsam-innig violently ar- 
dent 

das Gewand, -e/-er garment, 
raiment 

gewandt skilled, apt, clever, 
nimble; with a bent for 

gewärtig expecting, awaiting 

das Gewässer, — waters, body 
of water, stream 

das Gewebe web 

das Gewehr, —e weapon 

das Gewerb business, trade 

das Gewerbesband, —e burden- 
some routine of trade 

das Gewicht weight; impor- 
tance, emphasis, validity; 
serious meaning (9928) 

das Gewimmel swarm, 
crowd 

das Gewinde, — festoon, wreath 

der Gewinn gain, profit, ad- 
vantage 


risky, 


give, 


busy 


gewinnen, a, 0 win, gain, ac- 
quire (spiritual) gain (12063) 

der Gewinst, —e winnings, gain 

gewiß certain, sure, safe, as- 
sured; du bist mir gewiß I 
have you, you’re in my power 

das Gewissen conscience 

gewissenhaft conscientious 

die Gewißheit assurance, cer- 
tainty 

das Gewoge waves 

gewogen well-disposed toward, 
fond of 

sich gewöhnen (wk) accustom 
oneself to, get used to 

die Gewohnheit habit 

gewöhnlich usual, customary 

gewohnt accustomed; familiar, 
usual 

gewöhnt accustomed to, habitu- 
ated to 

das Gewölb(e), — vaulted ceil- 
ing, arch, dome 

das Gewühl tumult 

geziemen be suitable, be meet; 
become (8647) 

das Gezücht breed, inferior race 

das Gezwergvolk dwarf people 

Ghibellinen Ghibellines (political 
faction, supporting ihe Hohen- 
staufen emperor) 

die Gicht gout 

der Giebel, — gable 

gierig eager; greedy 

gießen, 0, oO pour out; 
(8307) 

das Gift poison 

der Gift poison (1053) 

die Gift gift (10927) 

giftig poisonous; angry 

der Gildneid guild envy 

der Gipfel, — summit, peak 


cast 
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Gleichmut 


der Gipfelriese, —n gigantic sum- 
mit, giant-like pinnacle 

der Gipfelwald summit forest 

girren creak, grate (3945) 

der Gischt froth; rancor, spleen 

der Glanz splendor, radiance 

glänzen (wk) gleam, glitter, shine 

glänzend brilliant; glänzend- 
reich resplendently rich 

das Glanzgestein gleaming gem 

das Glanzgewimmel lustrous 
swarm 

das Glas, zer glass 

das Gläschen (small) glass 

glatt smooth, slippery; level 

die Glatze bald head 

der Glaube faith, belief 

glauben (wk) believe, have faith; 
think 

die Glaubenskrücke crutch of 
faith 

glaubenswert credible, worthy 
of belief 

glaubhaft authentic, 
true 

glaubhaftig believable 

der Gläubige, -n believer, de- 
vout person 

der Gläubiger, — Sadtlinns 

gleich like, similar, same, equal; 
even, uniform 

gleich [adv] immediately, right 
away, at once, now, right 
(2317) 

gleichen, i, i resemble, be equal 
to, match (9819) 

gleicherweise similar, in similar 
vein, in like manner 

gleichfalls likewise, also 

gleichgültig unconcerned, indif- 
ferent 

der Gleichmut calm, equanimity 


credible, 


Gleichnis 


das Gleichnis symbol 

gleisnerisch hypocritical 

gleißen glitter, shine 

das Glied, -er limb, member 

das Gliederchen, — little limb 

glimmern gleam faintly 

glitzern glisten, glitter 

der Glitzertand glittering trifles, 
tinsel 

das Glöckchen little bell 

die Glocke, -n bell; eup (5148) 

der Glockenklang chimes 

der Glockenruf call of a bell 

der Glockenschlag stroke of the 
bell 

der Glockenton sound of a bell 

das Glöcklein little bell 

die Glorie halo; aureola and 
nimbus (emanation of light 
from very holy persons or 
spirits) 

gloriosa in glory 

das Glück fortune, happiness, 
success, good luck 

Glückan Greetings! Hail! 

Glückauf Hail! Good luck! 

glücken (wk) turn out well, be a 
success 

glücklich happy, fortunate, suc- 
cessful 

glückselig favored by fortune, 
lucky 

Glückzu! Good luck! 

glühen glow, burn 

glühend intense, ardent 

die Glut, —en intense heat, glow, 
fire 

glutend glowing 

die Gnade, -n grace, mercy, 
favor; Grace (287) 

die Gnadenpforte gate to para- 
dise; the “strait gate” that 
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“jeadeth unto life” (Matt. 
7:14) 

gnadenreich mereiful 

gnädig mereiful, gracious; 
gnädiger Herr Sir; der 
Gnädigste His Majesty 

der Gnom, -en gnome, diminu- 
tive subterranean being 

gnug = genug 

Gnüge = Genüge 

gnügt = genügt 

das Gold gold 

gold gold-colored 

goldbeschuppt having gold scales 

golden golden; precious, lovely 

golden-golden golden (roll) of 
gold 

die Goldespforte, -n gateway to 
gold, source of money 

goldgehörnt with golden horns 

goldgelockt golden-haired 

goldgesäumt with a gold hem 
or border 

das Goldgewicht heavy gold 

goldgewirkt gold-embroidered 

goldlockig golden-haired 

der Goldschmuck gold jewelry 

der Goldtopf pot of gold 

goldverbrämt gold-braided 

gönnen (wk) bestow upon, 
vouchsafe, grant gladly, per- 
mit; nicht gönnen begrudge 

der Gönner, — patron, bene- 
factor 

der Gote Goth 

gotisch Gothic 

der Gott, er God, god; um 
Gottes willen for nothing, out 
of sheer benevolence (1652) 

die Gottähnlichkeit likeness to 
God 

gottbeglückt blessed by the gods 


a 


gottbetört made mad by the gods 

der Götterausspruch oracle 

das dGötterbild, -er divinely 
beautiful form; beingin God’s 
image (2716); statue of a 
god (8310) 

die Göttergewalt divine might 

göttergleich godlike, divine 

die Göttergunst divine favor 

die Götterhand godlike hand 

die Götterhöhe superior power 
of the gods 

das Götterleben life fit for the 
gods 

die Götterlust divine pleasure 

der Göttersohn, -e son of God 
(angel) 

der Götterstamm divine family 
(origin) 

die Götterwonne divine bliss 

die Gotteslust joy in God 

gottgegeben god-given 

die Gottheit divinity, deity 

die Göttin, -nen goddess 

göttlich divine 

göttlich-heldenhaft divine and 
heroic, of gods and heroes 

gottlos irreligious, godless, im- 
pious 

der Gottverhaßte one hated by 
God 

gottverklärt divinelytransfigured 

das Grab, =er grave, tomb 

das Gräbchen little ditch 

der Grabdichter, — poet of the 
tomb 

der Graben, = ditch 

graben (ä), u,a dig 

die Grablegung burial 

der Grad, -e degree; ein Mann 
von vielen Graden no be- 


ginner 
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Grausen 


grad(e) straight, right, right 
away; precisely, exactly, just; 
das Grade that which is 
straight 

gradehin without standing on 
ceremony (3174) 

gradgeführt laid out in a straight 
line 

Graien Graiae (three sisters, born 
with gray hair, having one eye, 
one tooth among them) 

der Gram grief 

grämlich sullen 

grämlig = grämlich 

grandios grandiose, magnificent 

das Gras grass 

der Grasaffe young fool (who 
cavorts on the green); kittenish 
young person 

das Gräschen, — little blade of 
grass 

graß monstrous, horrible, hide- 
ous 

gräßlich terrible, monstrous 

gratulieren congratulate 

grau gray, colorless 

der Graubart, #e graybeard 

grauen grow gray (at dawn 4579) 

grauen cause one to feel horror or 
dread or terror; es graut mir 
I am filled with terror 

das Grauen dread, shuddering 
(8034, 11916), horror 

grauenvoll horrible 

graugeboren born with gray hair 


der Graus terror, terrifying 
thing; wilderness of rocks 
(7802) 


graus horrible, dreadful 
grausam cruel, unfeeling 
grausam-blutig cruel and bloody 
das Grausen dismay, horror 


grausenhaft 


grausenhaft horrible 

grauslich dreadful 

grautagend dimly-lighted (as by 
a gray dawn) 

gravitätisch solemn, grave 


Grazien Graces (Aglaia, Eu- 
phrosyne, Thalia or Hege- 
mone) 


das Grei, grei- (as a syllable, 
part of the word Greif) 

der Greif, —e griffon, fabulous 
monster 

greifen, i, i grasp, elutch, reach, 
grab, seize; trespass upon 
(6195) 

greiflich tangible 

der Greis, —e old man 

grell shrill, piercing 

die Grenze, -n limit, boundary, 
frontier; limitation 

grenzenlos unbounded, limitless 

grenzunbewußt knowing no 
boundaries 

Gretchen Margaret 

Gretel Margaret 

Gretelchen Margaret 

der Greuel, — abomination 

der Greuelschlund horrible 
throat, abyss of abominations 

greuelvoll abominable, atrocious 

greulich frightful, horrible 

der Grieche, -n Greek 

das Griechenland Greece 

das Griechenvolk Greek race 

griechisch Greek 

der Griesgram grumbler; 
humor 

griesgram ill-humored 

der Grieß gravel 

der Griff act of seizing 

der Griffel stylus 

die Grille, -n whim, melancholy 


bad 
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thought; cericket (4253, 4293, 
4363) 

grillen be capricious 

grillenhaft caprieious, change- 
able; strange, queer, fantastic 

der Grimm wrath (of God 3800); 
rage (of the wiich 2481; of the 
Devil 4458) 

grimm fierce 

grimmen rage 

grimmig fierce, furious, wrath- 
ful 

das Grinsen grin 

grob rude, uncivil; 
(5207) 

groß large, big, great, tall, grand, 
huge, important; groß tun 
swagger, boast, give oneself 
airs 

großartig in the grand manner 

die Größe greatness; height 
(8689) 

die Großheit greatness 

die Großmut generosity 

großmütig generous, magnani- 
mous 

die Grotte, —-n grotto 

die Grube pit 

grübeln reason subtly 


unrefined 


die Gruft, =e cavity; grave, 
vault 

das Grün green 

grün green 

der Grund, =e ground, founda- 
tion, soil; bottom, valley; 
background (4692); reason 


(6379); im Grunde basically, 
fundamentaly; auf den 
Grund completely, to a con- 
clusion; von Grund (aus) 
thoroughly; aus dem Grund 
completely 


+ 


der Grundbesitz ownership of 
real estate 

gründen (wk) establish, found, 
base 

die Grundgewalt deep strong 
notes 

der Grundtext original (text) 

die Grüne greenness 

es grunelt there is a fresh smell 
of growing vegetation 

grünen (wk) become green; be 
green (9308) 

grüngesenkt embedded in green 

grünumgeben surrounded by 
green(ery) 

grünumschränkt bounded by 
green 

die Gruppe group; grouping 

der Gruß, -e salutation, greet- 
ing, regards, salute 

grüßen (wk) salute, greet, give 
greetings to; seid uns gegrüßt 
accept our greetings (upon 
arrival); grüßen lassen send 
kind regards 

gucken peep, peek 

Guelphen Guelphs (Italian poli- 
tical faction, supporting the 
pope) 

die Guitarre, -n guitar 

der Gulden, — guilder (a coin) 

gülden golden 

gültig valid 

die Gunst, —en good will, favor, 
permission (8241) 

günstig favorable, propitious 

der Gürtel girdle, belt, money 
belt (6108) 

der Gürtelschmuck belt clasp, 
girdle ornament 

das Gut, =er property, piece of 
property; blessing (1068); 
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Haifisch 


farm, estate (11136); höchstes 
Gut summum bonum; Güter 
wares 

gut good; well; desirable; kind, 

- pleasant; (with dative) gut sein 
be fond of, love; be well dis- 
posed toward (3478) 

das Gütchen, good elf, 
brownie (5848) 

das Gütchen little estate (11276) 

die Güte kindness, goodness 

gütig amiable 

die Gütigkeit amiability 

gütlich friendly, amicable 


H 
H— -— [1821,  Hint(e)rer? 
Hintern? Hoden?] 
ha! ha! 


das Haar, —e hair 

ein Haarbreit a hair’s breadth 

Habebald Get-quick 

haben (wk, irreg) have, own, 
possess; zum besten haben 
make a fool of 

die Habichtskralle, -n hawk-like 
talon 

die Hacke hoe, mattock 

hacken hoe, grub 

der Häckerling chopped straw 

der Hader quarrel, wrangling 

Hades Hades (underground 
dwelling place of the dead) 

der Hafen harbor 

hafenein into port 

hager haggard 

der Hagestolz bachelor 

der Häher jay 

der Hahn rooster 

die Hahnenfeder cock feather 

der Haifisch shark 


Hain 


der Hain, -e grove 

der Haken hook 

halb half, semi-; der halbe Weg 
halfway mark; halb und halb 
more or less 

halb in the interest of, on the 
subject of (9147) 

das Halbchor one half of a 
divided chorus 

halberstorben half-dead 

-halbgefault half-rotted 

halbgeschlossen half-closed 

der Halbgott, -er demigod (of- 
spring of a god and a 
mortal) 

halbgöttlich like a demigod 

die Halbhexe half-witch 

halblaut half aloud 

die Halbnatur, -en half-and-half 
being 

halbverklungen half faded away 

halbverkohlt charred, half-con- 
sumed 

halbverrückt half-crazed 

halbweg halfway 

halbwüchsig half-grown 

die Hälfte half 

die Halle, -n public room, great 
room 

der Hals, #e neck 

das Halstuch neckerchief, scarf 

halt after all 

Haltefest Hold-fast 

halten (ä), ie, a hold, hold on to, 
cling to; restrain, stop; keep, 
keep house; consider; halten 
auf insist on; halten für take 
to be, consider; halten von 
think of; Haus halten set up 
one’s establishment; Stich 
halten pass the test; an der 
ist nichts zu halten that is of 
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no value any more, that is of 
no further use (3702) 

sich halten (ä), ie, a cling to; 
behave (3370); keep (5150), 
keep to; compare (5165), 
maintain oneself; stop 

der Hammer hammer 

die Hand, +e hand; zur Hand 
at hand; auf eigne Hand on 
one’s own responsibility 

der Händedruck handshake, 
pressure 

der Handel business 

Händel (pl) quarrels 

das Handeln bargaining, hag- 
gling (5387) 

handeln do business (3174), act 

sich handeln (um, von) be con- 
cerned, be involved 

das Händeringen wringing of 
hands 

handhaben handle 

das Handwerk trade 

das Handwerksband, -e bur- 
densome routine of the craft 

der Handwerksbursch, -e jour- 
neyman artisan 

der Handwerksgruß trade pass- 
word 

der Handwerksneid trade envy 

hänfen hempen; coarse hempen 
(eloth, e.g. burlap, 11606) 

der Hang, +e slope, side 

hangen (ä), ie, a hang, cling, 
dangle (5198) 

hängen hang to, cling to; 
hängen bleiben persist, re- 
main as residue (5368) 

sich hängen hang on to, attach 
oneself to 

Hans, -en Jack; der große Hans 
the great gentleman (2727) 


Hans Liederlich a dissolute 
fellow 

hänseln (wk) make a fool of 

der Hanswurst Hanswurst, buf- 
foon, clown; Jack Pudding, 
Merry Andrew 

harmlos innocent 

harmonisch harmonious 

der Harnisch armor; in 
Harnisch bringen enrage 

sich harnischen (wk) put on 
armor 

die Harpye, -n harpy (malignant 
and filthy monster, half woman 
and half bird) 

harren (wk) wait 

hart hard, severe, tough, rough; 
close (2623, 3705) 

hartnäckig stubborn 

der Harz Harz Mountains 

das Harzgebirg Harz Mountains 

harzig resinous 

haschen (wk) catch, seize 

der Hase, -n rabbit, hare 

der Haß hate, hatred 

hassen (wk) hate 

häßlich hateful, ugly 

häßlichen make ugly 

die Häßlichkeit ugliness 

häßlich-wunderbar grotesquely 
amazing 

hastig hasty 

das Häubchen little cap 

der Hauch breath 

hauchen breathe, exhale, speak 
softly 

der Haufe, -n erowd; pile, heap 
(9305, 10737); zu Haufen in 
great numbers; see zuhauf 

häufeln pile up 

häufen (wk) pile on 

sich häufen (wk) accumulate 
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haußen 


häufig in large numbers (3098) 

das Haupt head; zu Haupten 
about the head (9623); auf 
den Häupten on your heads 
(5109) 

die Haupt- und Staatsaktion 
tragedy of blood (sensational 
and moralizing drama of kings 
and princes) 

die Hauptmacht 
strength 

der Hauptmoment crucial mo- 
ment 

die Hauptstadt capital 

der Hauptverdruß major an- 
noyance 

das Hauptweib principal woman 
(in a chorus of women 5666) 

das Haus, “er house, home; 
family; twelfth part of the 
zodiac (4949); zu Haus at 
home; nach Haus homeward, 
home; Haus halten set up 
one’s own establishment; von 
Haus aus by one’s very nature 

der Hausbewahrer protector of 
the home 

der Hausbrand burning of the 
house 

das Häuschen little house 

hausen stay, lodge; rage (4827) 

die Hausfrau lady of the house 

der Hausgenosse, -n one who 
lives in the same house 

das Hausgesinde domestic serv- 
ants, domestie staff 

das Häuslein, — cottage 

häuslich belonging to the house; 
domestie; at home (9474) 

das Hausrecht authority as head 
of the house 

haußen (= hier außen) out here 


principal 


Haut 


die Haut skin; mit heiler Haut 
unscathed; an eigner Haut 
oneself, on one’s own person 

he! hey! 

Hebe Hebe (goddess of youth) 

der Hebel, — lever 

heben, o, o lift; raise, turn up 
(5010); recover (6062) 

sich heben, o, o rise, arise; hebe 
dich von hinnen be gone 

Heda! Hey there! 

das Heer, —e army, host 

die Heereskraft armed force 

der Heereszug army on the 
march 

der Heerführer general 

der Heermeister commander of 
an army group 

die Heerschar, -en host, legion 

heften hold firmly 

sich heften be fixed, be attached 

heftig agitated, violent 

Hegemone Hegemone (one of the 
Athenian Graces) 

hegen (wk) cherish, shelter; con- 
tain (989, 10935); entertain, 
harbor (4901, 8526) 

sich hegen (wk) take shelter, 
derive sustenance from, put 
one’s faith in (4915) 

hehr sublime, august 

die Heide heath, waste land 

der Heidenriegel, — heathen 
bolt or bar 

das Heidenvolk heathens 

das Heil welfare, salvation, 
prosperity; Heil! Hail! 

heil sound, unscathed 

der Heiland Savior 

heilen (wk) cure, heal 

heilig holy, sacred, blessed; 


august; godly (ironic) (3040); - 
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der Heilige saint; der Heilig’ 
Geist the Holy Ghost; der 
heilige Saint 

heiligen (wk) sanctify, give a 
blessing 

der Heiligenschein halo 

das Heiligtum holy place, sanc- 
tuary; godliness, holiness; 
religion (Holy Church 10992) 

heilsam healing (760), beneficial 
(1380) 

die Heilung cure 

die Heimat home (land, region) 

die Heimfahrt journey home 

heimführen (as a bride) marry 

heimgeben entrust, place in 
one’s keeping 

heimlich secret, mysterious, con- 
cealed 

heimlich-kätzchenhaft with cat- 
like stealth 

heimstellen (wk) leave to 

heimsuchen (wk) punish, perse- 
cute 

Heinrich Henry 

heisa! cry of festive high spirits 

heischen demand 

heiser hoarse 

heiß hot, ardent, burning (4106) 

heißen, ie, ei be called, have the 
title of; be supposed to be 
(409); call, mean; command 
(2305, 2705); es heißt it is 
said, the conclusion is, some- 
one says, the saying goes 
(6749, 6962, 7837, 11400); 
willkommen heißen welcome 
(8496) 

heiter serene, calm; cheerful, 
glad, happy; clear, bright 

die Heiterkeit, —en cheerfulness, 
cheerful enjoyment 


heitern be cheerful 

Hekate Hecate (goddess of moon, 
earth, and underworld) 

der Held, -en hero 

der Heldenherr lord of heroes 

der Heldenmann heroic man, 
hero 

heldenmäßig heroic 

der Heldenmut heroic courage 

die Heldenschar band of 
heroes 

der Heldenstamm heroic family 

die Heldentat, —en heroie deed 

das Heldenvolk race of heroes 

die Heldin heroine 

Helena Helen of Troy 

helfen (i), a, o help; do good 

der Helfer helper 

der Helfershelfer, — accomplice 

Helios Helios (Apollo, sun god) 

hell bright, clear; cheerful; 
broad (daylight); zu hellen 


Haufen in large numbers 
(10737) 
Hellas Hellas, Greece 
die Hellebarde, -n halberd 


(long-handled weapon, com- 

bined spear and battle-aze) 
sich hellen become light 
hellenisch Hellenic, Greek 

die Hellung illumination 

der Helm helmet 

hemmen (wk) inhibit, impede, 
hinder, eurb, restrain 

der Hengst, -e stallion 

der Henker hangman, execu- 
tioner; was Henker! what 
the devil! 

Hennings Hennings (editor of 
“Genius der Zeit,” literary ad- 
versary of Goethe) 

Hephästos Hephaestus (Vulcan, 
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herandringen 


god of fire, of 
blacksmiths) 

her to this place; here; bring! 
come! hin und her to and 
from; um...her around; 
rings um...her all around; 
von...her hither, from as 
far back as; wo...her from 
where 

herab down, down to here 

herabbewegen move downward 

herabführen lead down 

herabkommen come down 

sich herablassen (ä) condescend 

herabnehmen (i), a, o take down 

herabrollen roll down 

herabschicken send down 

sich herabsenken sink down 

herabsingen, a, u lure down by 
singing 

herabsinken sink down 

herabsteigen, ie, ie climb down, 
descend 

herabstürzen descend with a 
rush, swoop down 

sich herabstürzen (wk) descend 

herabtreten (i) step down 

herabwehen drift down 

herabziehen, o, o pull down, 
lure down 


patron god 


Herakles Herakles, Hercules 
(demigod of great physical 
strength) 


heran to, up to, hither; come 
here! from somewhere else 

heranbringen bring here 

herandrängen (wk) press up 
close 

sich herandrängen (wk) crowd 
up close 

herandringen push one’s way 
forward 


herandrücken 


sich herandrücken (wk) press 
up close 

sich heranfügen join, fit into 

heranführen lead up to 

herangehen, i, a go up to 

herankommen (ö 3091), a, 0 
come, draw near, approach 

herankriechen, 0, 0 come crawl- 
ing along 

herannahen approach 

heranraffen (wk) collect, gather 


heranschleichen creep up 
stealthily 

heranschnauben come up pant- 
ing 

heranschwanken approach 
swaying 


heranschweben soar, come float- 
ing toward me, /us 
heransegeln sail up, sail along 
heransenken lower, bring down 
heransingen, a, u lure by Sing- 
ing 
heransteigen climb up 
herantraben (wk) trot up 
herantragen (ä), u, a carry up, 
bring 
herantreten (i) step forward 
heranwachen (wk) wakefully ob- 
serve (something) approach 
heranwachsen (ä) grow up 
sich heranwagen dare to ap- 
proach, risk approaching 
heranziehen, 0, 0 draw near; 
draw, attract (8049) 
heranzögern bring to 
through hesitation 
herauf up; come up (7811) 
heraufdringen, a, u penetrate 
upward, force a way up 
heraufführen (wk) lead up 
heraufkommen come up 


pass 
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heraufscheinen, ie, ie shine up 

sich heraufschmiegen come up 

heraufsteigen rise, ascend 

sich heraufwälzen come rolling 
up 

heraus out, come out! 

herausblasen bring forth by 
blowing 

herausfahren (ä), u, a rush out 

herausfallen (ä) fall out 

die Herausforderung challenge 

herausführen lead out, help to 
escape 

herausheben lift out (of the fire) 

herauskommen, a, 0 come out of 
it, survive 

heraustreiben expel 

heraustreten (i) ‚step out 

herauswischen slip out 

herausziehen extricate 

sich herausziehen get out of 
difieulties (4336) 

herb harsh, severe 

herbannen (wk) conjure up 

herbei here; bring here! come 
here! 

herbeiberufen (by 
name) 

herbeibringen produce 

herbeidringen come pressing up 

herbeigeben (i) give here 

herbeiholen (wk) produce, pro- 
cure 

herbeikommen come up 

herbeilaufen (äu) come running 

sich herbeimachen come close, 
approach 

herbeiraffen (wk) collect vio- 
lently 

herbeischaffen produce, get and 
bring 

herbeischleichen sneak up here 


summon 


herbeischleppen drag up 

herbeiziehen move up 

herbescheiden, ie, ie summon 

herblicken look; allseits um... 
herblicken look all around 

herbringen, a, a (wk, irreg) bring 
here; hergebracht established 
by tradition 

der Herbst autumn; 
(10533) 

herbstlich in autumn 

der Herd hearth 

die Herde, -n flock, drove, herd 

die Herdesbreite (entire) width 
of the hearth 

herein come in! enter! 

hereindringen force (its) way in 

hereinführen lead (in) 

hereinkommen, a, 0 come jn, 
enter, getin 

hereinschauen gaze in here 

hereinschlüpfen (wk) slip in 

hereinsinken, a, u sink down 

hereinspringen, a, u leap in, 
come running in 

hereintragen carry in 

hereintreten (i), a, e enter, step 
in; set in, come (11015) 

sich hereinwagen risk entering, 
dare to enter 

herführen (wk) bring here 

hergeben (i) give (me); hand 
(it) over 

hergrinsen grin at 

herkollern roll erazily along 

herkommen come here, come 
from 

herkömmlich traditional 

Herkules Hercules (demigod of 
great physical strength) 

herläuten (wk) summon by ring- 
ıng 


harvest 
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herrschen 


herlocken (wk) attract, allure 

der Hermaphrodit hermaphro- 
dite (individual with charac- 
teristics of both sexes) 

hermaphroditisch hermaphro- 
ditie 

Hermes Hermes (Mercury, mes- 
senger of the gods, patron god 
of thieves) 

Hermione Hermione (daughter 
of Menelaus and Helen) 

hernach later, afterwards 

hernehmen (i), a, o take from 

herniedertropfen (wk) fall drop 
by drop 

sich herniederwenden descend, 
turn downward 

die Heroine, -n heroine, some- 
what more than human 
woman 

heroisch heroic, somewhat more 
than human 

der Herold, -e herald, announcer 

die Heroldspflicht, —en duty of a 
herald 

der Herr, —en gentleman, Lord, 
Sire, sir, master; Mr.; der 
Herr you (respectful); mein 
Herr sir 

die Herrin lady, mistress 

herrisch domineering, imperious 

herrlich splendid, glorious, lordly 

herrlich-hehr magnificent and 


august 
die Herrlichkeit, —en magnif- 
icence, splendor; splendid 


thing (2795) 

die Herrschaft authority, mas- 
tery; Herrschaft führen be in 
control 

herrschen (wk) rule, govern, pre- 
vail 


Herrscher 


der Herrscher ruler, commander, 
sovereign 

der Herrscherherr sovereign lord 

die Herrscherin mistress, ruler, 
queen 

das Herrscherwort, 
mand, order 

herrufen, ie, u invoke, conjure 
up 

herschaffen procure, produce 

herschauen look here 

herschießen, 0, o shoot (down) 
here; fly hither 

herschiffen (wk) come by ship 

herschleppen drag up, come 
dragging 

herschwanken sway this way 

herschweben come floating this 
way (8272) 

herschwimmen, a, o come float- 
ing 

hersehen (ie) look here, look at 
this 

hersenden (wk) dispatch, send 
here 

herstellen produce, 
restore 

herstürmen come boisterously 
up, approach stormily 

hertoben storm along uproari- 
ously 

hertrotten trot along 

herübergehen go across; her- 
über und hinüber gehen go 
back and forth 

herüberkommen come over 

herüberschießen fly across 

herübersteigen climb across 

herum around, all around, a- 
round and around 

herumfahren (ä), u, a rush a- 
round 


-€e com- 


establish, 
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herumführen (wk) lead around 
and around 

herumgehen, i, a go around and 
around 

sich herumkehren turn around 

herumquirlen stir around 

sich herumschlagen contend 
against 

herumschleichen slink about 

herumsprengen gallop about 

herumspringen leap about 

herumspüren sniff around 

herumwälzenrollfromsidetoside 

herumziehen pull around (after 
oneself) 

herunterfahren (ä), u, a rush 
down 

herunterholen take down 

herunterklimmen climb down 

herunterkommen come down 

heruntersteigen descend 

heruntertreten (i) step down 

sich herverlieren lose oneself 
in this place, merge oneself 
into this environment 

hervor! come out! 

hervorblicken look out, peep 
forth 

hervorbrechen (i) break forth, 
burst out 

hervorbringen, a, a (wk, irreg) 
produce, bring forth, give 
birth to, elieit 

sich hervordrängen come crowd- 
ing out 

hervordringen 
emerge from 

hervorhupfen (wk) hop out 

hervorkommen come forth 

hervorrollen roll out 

hervorrufen call forth, summon, 
evoke, conjure up 


erowd forth, 


hervorschieben, 0, o extrude, 
thrust forth 

hervorschlagen (ä) leap forth 
(flames) 

hervorspringen spring forth 

hervorsprühen scatter, emit 

hervorsteigen mount up 

hervortreten (i) step forth, 
emerge, appear 

sich hervorwagen dare to come 
out 

herwanken 
along 

herweben: hin und her weben 
weave to and fro (503) 

herwehen: hin und her wehen 
float to and fro 

herwenden: hin und her 
wenden turn this way and 
that 

herwuseln: hin und her wuseln 
swarm to and fro 

das Herz, -en heart; darling; 
von Herzen heartily; ein 
Herz fassen take courage 

herzen (wk) fondle, press to 
one’s heart 

der Herzensdrang heart’s desire 

der Herzensstoß thrust to the 
heart, mortal blow 

herziehen draw near, come up 

herzig sweet 

herzlich heartily, thoroughly; 
hearty, of the heart (8428); 
very, very much 

der Herzog, —e duke, commander 

sich herzudrängen crowd up 


come staggering 


heucheln play the hypocrite, 


dissemble, pretend 
heulen howl 
heut(e) today 
heutig present, this (day) 
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hierüber 


heutzutage these days, nowadays 

das Hexchen, — witch 

die Hexe, -n witch 

der Hexenberg witches’ moun- 
tain 

das Hexenchor witches’ chorus 

das Hexen-Einmaleins witches’ 
multiplication table 

das Hexenelement element (fire) 
fit for witches 

der Hexen-Fex, -e witch mon- 
strosity 

der Hexenhauf crowd of witches 

der Hexenhausrat witch’s house- 
furnishings 

das Hexenheer host of witches 

die Hexenheit witchhood 

die Hexenküche witch’s kitchen 

der Hexenmeister, — sorcerer, 
wizard 

der Hexenritt witches’ ride 

der Hexensohn witch’s son 

die Hexenzunft company (guild) 
of witches 

hie here; hie und da here and 
there 

hiebei with this, with what has 
been said 

hieher here, hither, to this place; 
bis hieher up until now 

hieneben close by 

hier here; von hier aus from 
this point; von hier an from 
here on 

hierauf upon this, upon this 
basis 

hieraußen out here 

hierher hither, here, 
place 

hierherblicken look this way 

hierhin this way 

hierüber concerning this matter 


to this 


hierunten 


hierunten down here, here 
below 

hieselbst in this very place 

hilf- see hülf- 

der Himmel, — heaven, heavens, 
sky 

himmelan up to the sky, up to 
heaven 

himmelein into heaven 

himmelhoch high as heaven, 
very high 

das Himmelreich heaven 

das Himmelsangesicht lovely 
face (of heavenly beauty) 

die Himmelsenge heavenly re- 
treat 

die Himmelsfreude heavenly 
bliss 

die Himmelsgabe, -—n gift of 
heaven 

der Himmelsglanz heavenly ra- 
diance 

die Himmelsglut light (inspira- 
tion) from heaven 

die Himmelsklarheit heavenly 
clearness 

die Himmelskönigin queen of 
heaven 

die Himmelskraft, #e heavenly 
power 

das Himmelslicht heaven]y light: 
(sun and moon 235); (reason 
284); (sun 400) 

die Himmelsliebe divine love 

das Himmelslied, -er heavenly 


song 
die Himmelsmanna manna, 
bread from heaven 

der Himmelsraum _celestial 


space, the heavens 
der Himmelstag, —e heavenly 
day 
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der Himmelston, ze heavenly 
tone 

himmelsverwandt 
heaven 

die Himmelsweite expanse of the 
heavens 

das Himmelszelt 
heaven 

himmelwärts heavenward 

himmlisch celestial, heavenly 

hin there, go there, away, gone; 
hin und wieder back and forth; 
hin und her to and fro; laßt 
es hin letit go; wo...hin? 
to what place? 

hinab down, downward 

hinabbilden (wk) form so that 
it slopes downward 

hinabfolgen follow downward 

hinabgleiten glide down 

hinabrauschen rush down (like 
a mountain stream) 

hinabritzen (wk) scratch into the 
surface 

hinabschauen look down 

hinabsinken sink down 

hinabsteigen descend, 
down 

hinabstürzen hurl down 

hinabzucken move spasmodi- 
cally down 

hinächzen go off groaning 

hinan to; up to 

hinanfahren (ä), u, a sail up 
(to shore 8539) 

hinanhellen grow bright over an 
increasing area 

hinanleuchten glow over an in- 
creasing area 

hinanschreiten step, walk 

hinanschwanken expand waver- 
ingly 


related to 


canopy of 


elimb 


hinansteigen, ie, ie climb up 
(to) 

sich hinanverbreiten spread up a 
slope 

hinanziehen draw onward 

hinauf up, up to 

hinaufblicken (wk) 
glance up 

hinaufdringen press onward 

hinaufgehen: es geht schnell 
hinauf the ascent is rapid 

hinauflaufen run up 

hinaufleuchten light the way 
upward 

hinaufreichen reach, extend to 
a (later) time 

hinaufschauen (wk) look up 

hinaufschicken send up 

hinaufsehen look up 

hinaufsteigen ascend, go up the 
steps 

hinaufstreben try to climb up 

sich hinaufversteigen climb un- 
necessarily high, venture too 
far 

hinaufzüngeln lick 
(flames) 

hinaus out, away from in here, 
out to, go out 

sich hinausbegeben (i) betake 
oneself out 

hinausblicken look out 

hinausflattern flutter out 
inausfliehen, o, o fly out 
inausführen lead out, liberate 

hinausgehen go out 

hinauskehren (wk) sweep out 

hinauslaufen (äu) turn out, end 

hinausschallen resound 

hinausschauen look out 

hinausschlagen leap out (flames) 

hinausspazieren stroll out 


look up, 


upward 
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hinführen 


hinausweisen, ie, ie show the 
way, direct 

hinauswollen (i) end; wo wills 
hinaus? what will the upshot 
be? 

hinausziehen enter and walk 
across the stage (into the 
countryside) 

hinbeten pray 

hinbreiten spread out 

hinbringen take there 

hindern (wk) hinder 

das Hindernis, -se obstacle ' 

sich hindrängen yearn to be with 

hindurchlassen let through, 
make way for 

hineilen hasten to that place 

hinein into that place, into, go 
into 

hineinbeißen, i, i bite into 

hineindringen set upon, attack 

hineinfallen (ä) fall in 

hineinfressen (i) eat into 

hineingehen go into 

hineingreifen reach into and 
grasp 

hineingucken (wk) peep into 

hineinlassen let in, admit 

hineinschauen look in 

hineinschielen (wk) squint in 

hineinschlupfen slip in 

hineinstellen put inside 

hineintreten enter 

hineintun, a, a put in 

sich hineinwagen dare to enter, 
risk entering 

hineinwittern penetrate very 
faintly and tentatively (3919) 

hinfahren proceed, travel on, 
go away, depart 

hinfließen flow on 

hinführen take there 


hingeben 


hingeben (i), a, e surrender 

sich hingeben (i), a, e sur- 
render 

hingegen on the contrary 

hingehen go off, go away 

hingehören belong (there) 

hingelangen arrive at that place, 
achieve that 

hingrinsen grin away, keep on 


grinning 

sich hinkauern (wk) crouch, 
squat 

hinken (wk) limp 

hinlaufen run; Hin- und 


Wiederlaufen running back 
and forth 

hinlegen (wk) lay away 

sich hinlegen lie down 

hinnehmen (i) take, take and 
keep 

hinnen: von hinnen away, away 
from here 

hinraffen (wk) sweep away 

sich hinräkeln stretch out, loll 

hinrauschen rush along 

hinreichen suffice, be adequate 

hinreihen (wk) line up 

hinreißen, i, i carry away 

sich hinrekeln stretch out, loll 

hinrutschen make an excursion 

hinschauen look there 

hinschleichen creep along 

hinschlottern dangle loosely 

hinschmelzen (i), o, o meltinto a 
heap 

hinschreiten stride along 

hinschütten scatter abroad 

hinschwanken sway this way; 
hin und her schwanken sway 
to and fro; hin -und wieder 
schwanken sway back and 
forth 


hinschweben float away 

hinschweifen stray off 

hinschwinden, a, u vanish, pass 
away 

hinsehen (ie) look, look there; 
consider (112) 

sich hinsehnen yearn to be away 

hinstellen (wk) place before, 
serve (food) 

hinstreben 
strive to 

sich hinstrecken (wk) recline, 
stretch out at full length 

hinstreichen glide along to a 
stop, glide in to a landing 

hintappen (wk) grope one’s way 
along 

hinten back, back there; 
hinten from the rear 

hintendrauf behind 

hintennach afterward 

hinter behind 

hinterdrein along behind, after- 
wards 

der Hint(e)re (also 
Hintern) behind, rump 

der Hintergrund background 

hinterher afterwards 

hinterlassen (ä), ie, a leave be- 
hind; leave as legacy (3117, 
8553) 

hinterm = hinter dem 

der Hintermann person standing 
behind; du Hintermann Pan 
back there! 

hinterrücks from behind 

hintragen (ä) transport, carry 
along / 

sich hintun, a, a hide away 

hinüberblicken look across 

hinüberfolgen follow across 

hinübergehen: herüber 


struggle toward, 


von 


colloq. 


und 
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hinüber gehen go back and 
forth 

hinübernehmen (i), a, o take 
Across 

hinüberschießen fly across 

hinüberschlafen (ä), ie, a die in 
sleep 

hinüberschwimmen, a, o swim 
Across 

hinübertragen carry across 

hinunter down 

hinuntereilen (wk) hasten down- 
ward 

hinunterlassen (ä), ie, a allow 
to go downstairs 

hinunterwerfen (i), a, o throw 
down 

sich hinwälzen writhe 

hinweben: hin und her weben 
weave to and fro 

hinweg away; be gone (6956) 

sich hinwegbannen (wk) go into 
voluntary exile 

hinwegdrängen force away, push 
out of sight 

hinweggehen, i, a go away 

hinwegraffen (wk) snatch away 

hinwegschwinden, a, u vanish 
away 

hinwegtragen (ä), u, a carry 
off 

hinwegweisen, ie, 
away, wave back 

er hin und her wehen 

oat to and fro 

hinwelken (wk) wither away 

hinwenden turn, divert; hin und 
her wenden turn this way and 
that 

sich hinwenden, a/e, a (wk, 
irreg) turn 

hinwiegen (wk) balance, sway 


ie motion 
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Hochgewinn 


hinwuseln: hin und her wuseln 
swarm to and fro 

hinziehen, 0, o extend along 
(11559); go away, move off 
(11825) 

sich hinzugesellen join a group 


hiobsartig Joblike, grievously 
aflieted 
der Hippokamp, -en hippo- 


campus (fabulous monster, part 
horse, part dolphin) 

das Hirn brain 

hirnlos brainless 

der Hirsch, -e stag 

der Hirte, -n shepherd 

die Hitze ardor, passion, en- 
thusiasm 

hitzig hotheaded 

ho! ho! 

hoch high, tall; noble, grand, 
sublime; advanced (age) 

die Hochbegrüßung formal and 
ceremonious greeting 

hochbegünstigt highly favored 

der Hochbesitz grand possession, 
realm 

im Hochentzücken ecstatic, in 
ecstasy 

das Hochgebirg high mountain 
country 

hochgeehrt highly honored 

hochgefeiert highly extolled, en- 
thusiastically celebrated 

hochgeheiligt highly consecrated 

hochgelahrt very learned, eru- 
dite 

das Hochgericht decree of a high 
court 

hochgeschätzt highly esteemed 

hochgetürmt towering high 

hochgeweiht highly sanctified 

der Hochgewinn great prize 


Hochgewölb 


das Hochgewölb high vaulted 
ceiling 

hochgewölbt high vaulted 

höchlich lofty 

hochmütig haughty, arrogant 

der Hochpalast royal palace 

hochsinnig high-minded 

höchstens at most 

das Höchsterrungene greatest 
achievement 

die Hochverehrung reverence, 
adoration 

hochwürdig reverend, respected 

die Hochzeit wedding 

der Hochzeittag wedding day 

der Hode, -n testicle 

der Hof, “e farm; royal court, 
walled enclosure; courtyard 
(9026, 9124, 9597); Haus und 
Hof all one’s real property 

hoffen (wk) hope, hope for; es 
läßt sich hoffen there is reason 
to hope 

hoffentlich I hope 

die Hoffnung hope 

das Hoffnungsglück happiness of 
hope; messenger of spring 
(905) 

das Hoffnungslicht gleam of hope 

hoffnungsvoll hopeful 

‚ das Hofgedränge court crowd 

das Hofgeschäft, —e occupation 
at court 

das Hofgesinde court household 

die Hofkleidung court dress 

Hofleute courtiers 

höflich courteous; refined (6470) 

die Höflichkeit courtesy 

die Hofmanier, -en court man- 
ner 

der Hofmann courtier 

der Hofsänger, — court singer 
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die Höhe, -n height, high place, 
elevation, high rank (10311); 
in die Höhe up; in der Höhe 
aloft 

die Hoheit majesty, supreme 
power 

hohl hollow, empty; im hohlen 
Schiff in the depths of the ship 

das Hohlauge hollow eye 

die Höhle, -n cavern, 
cavity 

die Höhlengruft, -e cave vault 

der Höhlenraum, +e cavernous 
space 

die Höhlung cavity (of a drink- 
ing vessel) 

der Hohn scorn, mockery; zum 
Hohn in defiance of 

höhnen mock 

das Hokuspokus hocus-pocus 

hold lovely, gracious, pleasing, 
gentle, sweet, favorable (7103) 

holdmild graciously assuaging 

holen go and get, come and get 
(4429) 

holla! holla 

die Hölle, -n hell 

der Höllenbrauch 
usage in hell 

die Höllenbrut crew from hell 

das Höllenfeuer hell-fire 

die Höllenflamme hell-fire 

der Höllenluchs Iynx from hell 

die Höllenpein agony ® 

der Höllenpfuhl bottomless pit 
of hell 

die Höllenqual 
hell 

der Höllenrachen maw of hell, 
jaws of hell 

der Höllenschwefel brimstone, 
sulphur of hell 


cave, 


customary 


torment of 


die Höllenstrafe, -n torment of 
hell 

höllisch infernal 

holpern (wk) jolt, bump along 

das Holz, er wood 

hölzern wooden 


der Holzhauer, — woodeutter 
holzverschränkt with intercross- 
ing beams 


Homunculus Homunculus 

der Honig honey 

der Honigtau honeydew 

honorieren honor, pay on de- 
mand 

horchen listen 

der Horcher, — listener 

horchsam attentive 

Horen Horae (goddesses of order 
in nature, of the seasons) 

hören (wk) hear, listen, listen to 

der Hörer, — hearer 

der Horizont horizon 

das Horn, #er horn 

hörnen (wk) adorn with horns 

das Hörnerblasen blowing of 
horns 

der Hörsaal lecture hall 

der Hort hoard, treasure 

die Hose, -n hose (tights) 

hu! ugh! (expression of disgust) 

hübsch pretty, handsome, fine 
(3117), right, nicely (4073) 

hucken load upon someone’s 
back 

der Huf hoof 

die Hüfte hip 

der Hügel, 
knoll 

das Hügelchen hillock 

die Hügelkette chain of hills 

der Hügelkreis circle of hills 

der Hügelrand edge of a hill 


— (small) hill, 
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husten 


der Hügelraum hilly area 

der Hügelzug, =e line of hills 

das Huhn, =er chicken 

die Huld favor, kindness 

huldigen (wk) pay homage 

die Huldigung homage 

huldvoll gracious, benevolent 

die Hülfe help 

hülflos helpless 

hülfreich helpful 

hülfsbereit helpful 

die Hülle cover, garment, outer 
wrapping, covering 

hüllen (wk) wrap up, cover up, 
encase 

der Humor humor, 
humor, good humor 

der Humpen, — bumper, tank- 
ard, large glass 


sense of 


der Hund, -e dog; (Cerberus 
8390) 
der Hundebrauch common 


canine ways or behavior 

hundert hundred 

hundertfach hundredfold 

hundertmal a hundred times 

hunderttausend hundred thou- 
sand 

die Hundsgestalt canine form 

der Hunger hunger 

der Hungerleider, — sufferer 
from hunger 

der Hungermann starved-look- 
ing man 

hungern go hungry 

die Hungersnot famine 

hupfen hop 

hüpfen skip about, gambol, hop, 
leap with joy 

die Hure whore 

hurtig swift, with furious speed 

husten cough 


Hut 


der Hut hat; unter dem Hut in 
one’s power 

die Hut guard, protection; keep- 
ing (5911); seid auf eurer Hut 
be on your guard (5742) 

sich hüten be careful not to 
(351, 9608); watch out, be 
on guard 

das Hüttchen little cottage 

die Hütte, -n hut, cottage 

die Hyäne hyena 


I 


das I letter I (i 6994) 

Ibykus Ibycus (poet whose mur- 
derers were revealed by cranes) 

ich I 

der Idealist philosophical idealist 

das Idol illusion, phantom; 
image 

idyllisch idyllie, pastoral 

ihm him, it; to him, to it; for 
him, for it 

ihn him, it 

ihnen them, to them, for them 

ihr you, ye 

ihr her, it; to her, to it; for her, 
for it 

ihr her, hers; its, of it; their, 
theirs 

ihrer of them 

Ihresgleichen her kind, 
like(s) of her; their kind 

Ikarus Icarus (son of Daedalus, 
perished fiying too close to the 
sun) 

Ilios Ilios, Troy 

Ilse Ilse (mythical nymph of the 
Ilsenstein) 

der Ilsenstein Ilsenstein (rock in 
the Harz Mountains) 


the 
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im = in dem 

die Imagination imagination 

immer ever, always, still, after 
all; immer mehr more and 
more 

immerfort continually, 
more, again and again 

immerhin after all, in spite of all; 
always 

die Imse, -n ant 

in in, inside, at, into 

der Inbegriff essence (693); epit- 
ome (2439); totality (6499) 

inbrünstig ardent, passionate 

indem while, as long as, during 
the time that 

indes while; in the meantime; 
whereas (7480) 

indessen while; meanwhile, but 
meanwhile 

ingrimmend spitefully, wrath- 
fully 

der Inhalt content, substance 

inkognito incognito, in disguise 

sich inkommodieren go to (any) 
trouble 

der Inkubus incubus (evil spirit 
which descends upon sleeping 
persons) 

innehalten stop, pause 

innen within, inside 

inner inner, within, interior of 
(11312) 

das Innere inner part(s), in- 
terior; heart of the matter; 
aus dem Innern from within; 
im Innern within 

innerlich inward 

das Innerste inmost part(s), in- 
most being 

innig ardent, intimate (9973, 
10509); deeply 


eVverl- 


ins = in das 

das Insekt, -—en insect 

die Insel, -n island 

insgeheim secret, in concealment 

inskünftige in the future 

insofern in so far as 

das Instrument, —e instrument; 
piece of apparatus 

interessant interesting 

interessiert interested 

das Intermezzo intermezzo (light 
dramatic presentation between 
the acts of a serious play) 

die Intuition intuition 

inwendig inside, behind the 
scenes 

Ionia Ionia (East Greece and 
Greek Asia Minor) 

das Iota iota 

irden-schlecht earthen and bad 

irdisch earthly, of this world 

irgend in any way, at all 

irgendein any...at all 

irgendwo anywhere, in one way 
or another (4889), somewhere 
or other 

irre wandering, in perplexity, in 
confusion; irre führen lead 
astray; irre schreien confuse 
by screaming 

irreführen lead astray 

irren (wk) wander; rove; erT, go 
astray, be mistaken 

sich irren (wk) be misled; lose 
one’s way 

die Irrfahrt wanderings 

der Irrfunkenblick (= Irrfun- 
kenblitz) flash of wandering 
sparkles 

das Irrlicht, —er will-o’-the-wisp 

irrlichtelieren move erratically 
(like a will-o’-the-wisp) 


7a. 


Jammertag 


der Irrtum error, delusion 

sich isolieren isolate oneself, 
withdraw 

der Italiener Italian 

italienisch Italian 


J 

ja yes 

ja certainly, indeed, after all; 
be sure to (1955, 1962); you 
must admit; (recognizes or 
anticipates agreement) 

die Jacke, -n jacket 

die Jagd hunt, chase, hunting 
preserve 

jagen chase after, follow 

der Jäger hunter 

das Jägerhaus game keeper’s 
lodge, forester’s lodge 

jäh precipitous 

das Jahr, —e year 

Jahresläufte vintages 

die Jahreszeit season 

das Jahrhundert, —e century 

das Jahrtausend, -e thousand- 
year period, millennium 

der Jammer misery, wretched- 
ness; esist ein Jammer it’s a 
pity, it’s too bad 

die Jammerecke wretched cor- 
ner; corner of misery 

die Jammerknechtschaft 


wretched servitude, im- 
prisonment 

jämmerlich lamentable 
jammern make one feel 


sorry, move to pity (4620, 
10291); lJament (9615, 11340, 
11756) 

der Jammertag, —e day of 
misery 


Jammerwort 


das Jammerwort lamentable 
utterance 

Jason Jason 
Argonauts) 

jauchzen be jubilant, shout for 


(leader of the 


joy 

je ever; the (3748, 3749, 8226); 
von je from the beginning, 
always; wie nur je as has 
ever been the case 

jeder each, every; all; either 

jedermann every one, every- 
body 

jederzeit at all times, always 

jedesmal each time 

jedoch and yet, however 

jeglich each and every 

jeher: von jeher all along, 
from the very beginning 

jemals ever 

jemand someone, 
anyone 

jener that, those; that partieu- 


somebody, 


lar, those particular; the 
former; the well-known 
(6253) 


der Jesuit, —en Jesuit 

jetzo now, at this time, for the 
present 

jetzt now, at present 

das Jota iota 

das Journal, —e newspaper 

jubeln (wk) rejoice, exult, 
shout in celebration 

die Jubelnacht night of merry- 
making 

juchhe! shout of jollity and 
high spirits 

juchheisa ! shout of jollity and 
high spirits 

jucken itch 

der Jude Jew 


judizieren pass judgment, give 
a criticism 

die Jugend youth; von Jugend 
auf from youth on 


die Jugendblüte bloom of 
youth 
der Jugendbraus youthful 
revelry 
die Jugendbrust youthful 
breast 


jugenderst first of one’s youth 

der Jugendflor youthful bloom; 
flowery garland of youth 

die Jugendfülle youthful exu- 
berance 

die Jugendkraft youthful vigor 

jugendlich youthful 

die Jugendnacht night of one’s 
youth 

jugendrein of unsullied youth 

der Jugendtrieb, —e youthful 
impulse 

das Jugendwalten youthful 
governing 

die Jugendzeit youth, time 
when one is or was young 

jung young, new, recent, fresh, 
youthful 

der Junge, -n boy, young chap 

der Jünger, — disciple 

der Jungfernsohn son of a 
virgin 

die Jungfrau maiden; 
Virgin 

der Junggeselle, -n bachelor 

junghold youthfully gracious 

der Jüngling, -—e youth, young 
man 

der Jünglingsknabe, -n youth, 
adolescent boy 

der Junker young nobleman, 
squire 


the 


78 


Juno Juno (goddess, consort of 
Jupiter) 

Jupiter Jupiter (chief of the 
gods, god of ihunder); planet 
Jupiter (4961) 

die Juristerei 
law 

just just, exactly; of all things; 
really (3115); es wird mir 
nicht just I don’t feel at ease 

das Juwel, —en jewel 

juwelen jeweled, begemmed 


jurisprudence, 


K 


Kabiren Cabiri (group of deities, 
worshipped at Samothrace, 
Lemnos, and Imbros) 

der Käfer, — beetle 

kahl bald, bare 

der Kahn boat, vessel 

der Kaiser emperor 

das Kaiserland, —e empire, 
imperial land 

kaiserlich imperial, with im- 
perial dignity 

die Kaiserpracht imperial splen- 
dor 

die Kaiserschar, —en imperial 


troop 

der Kaiserschatz imperial 
treasure 

das Kalb, =er calf 

die Kalenderei astrological 


hocus-pocus, almanae predic- 
tions 

der Kalk lime 

kalt cold, indifferent, unfeeling 

der Kamm, =e comb, crest; 
cogs (of a cogwheel 669) 

die Kammer room 

der Kämm(e)rer chamberlain 
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katechisieren 


der Kampf battle, contest 

kämpfen (wk) struggle, contend 

sich kämpfen (wk) fight one’s 
way 

der Kanal canal, channel 

kannibalisch tremendous (like 
cannibals) 

die Kante (sharp) 
(sharp) edge 

die Kanzlei chancellery 

der Kanzler chancellor 

das Kapellchen little chapel 

die Kapelle chapel 

der Kapellmeister bandmaster, 
orchestra conductor 

das Kapitel chapter (of a book 
2350); chapter (of priests 
10266) 

die Kappe, -n fool’s cap 

karessieren caress 

der Karfunkel carbuncle 

karg meager, scanty 

das Karneval carnival 

das Kartenhaus house of cards 

das Kartenspiel card game 

die Karyatide caryatid (female 
figure in stone, supporting 
roof or arch) 

der Kaskadensturz cascading 
waterfall 

die Kasse, -n ticket office (54); 
money chest (4851) 

die Kastanie, -n chestnut 

das Kästchen, — little box, 
jewel casket 

der Kasten, — box; prompter’s 


corner, 


box (6501) 
Kastor Castor (one of the 
Dioscuri) 

der Kasus case; occurrence, 
event 


katechisieren (wk) catechize 


Kater 


der Kater (Meerkater) male 
monkey 

das-Katheder lecture desk, pro- 
fessor’s podium 

das Kathrinchen Katharine, 
Kitty 

die Katze, -n cat 

der Katzengeist, -er cat spirit, 
feline spook 

die Kätzin (Meerkätzin) female 
monkey 

das Kätzlein young (tom)cat 

kauen chew 

der Kauf purchase 

kaufen buy 

der Kaufmann merchant 

kaum scarcely, barely, as soon 
as; ich bin kaum alleine the 
minute I’m alone (3605); 
(similarly in 6007, 6439, 
6685, 6958, 8539, 9321, 9585, 
9877, 12085, 12086) 

der Kauz, =e screech ow]; pecul- 
iar person (3483) 

kauzen (wk) squat, 
eringe 

der Kavalier, —e cavalier 

kebsen (wk) take as a concu- 
bine 

keck bold 

das Kegelschieben bowling 

die Kehle, -n throat, voice 

kehren (wk) turn, return 

sich kehren (wk) turn 

das Kehrichtfaß trash barrel 

der Keim, -e germ 

kein not any, none, no, not a, 
neither, no one, nobody 

keineswegs by no means, under 
no circumstances 

der Kelch goblet, chalice (4788) 

der Keller, — cellar 


COWer, 


80 


die Kellerei wine 
cellars 

das Kellernest nest in a cellar 

die Kellertür(e) cellar door 

die Kelter, — wine press 

keltern press (grapes) 

der Keltrer, — wine presser 

kennen, a, a (wk, irreg) know, 
be acquainted with, recog- 
nize; kennen lernen become 
acquainted with 

der Kenner connoisseur, expert 

der Kennerblick eye of a con- 
noisseur 

die Kennerin, -nen connois- 
seur, expert 

der Kerker prison, dungeon 

der Kerl fellow 

der Kern kernel, heart, essence 

der Kessel, — kettle, caldron 

das Kesselchen little kettle 

das Kettchen little chain (jew- 
elry) 

die Kette, -n chain, connected 
series (261) 

ketten (wk) fetter, enchain 

der Kettenkreis, —e linked circle 

der Kettenschmerz pain of im- 
prisonment 

der Ketzer, — heretie 

die Keule, -n club 

keusch chaste, modest 

der Kiebitz peewit 

kielkröpfig with bulging throats 

der Kies gravel 

das Kiesgewässer stream with 
gravel bed 

kimmerisch gloomy, Cimme- 
rian; dark; northern 

das Kind, -er child; girl 

das Kinderspiel, -e child’s play; 
children’s game 


cellarage, 


die Kinderwange, -n childish 
cheek 

der Kinderzahn baby tooth, 
milk tooth 

das Kindeslied, 
song 

die Kindesruh childlike peace 

die Kindheit childhood 

kindisch childish 

kindisch-toll silly, 
absurd 

kindlich childlike 

das Kinn chin 

die Kirchbuße penance done 
publiely in church 

die Kirche, -n church, Church; 
religion (3420) 

die Kirchenstelle church au- 
thority 

das Kirchlein little church 

die Kirsche, -n cherry 

das Kissen cushion 

das Kistchen, — little chest 

die Kiste, -n chest 

kitzeln itch 

klaffen gape, yawn 

die Klage lament 

klagen lament, complain; eine 
Sache klagen present a com- 
plaint (5390) 


-er children’s 


childishly 


der Kläger, — complainant, 
plaintiff 

klammern cling, clasp desper- 
ately 

klang! clank! 


der Klang, =-e sound, ringing 

klappen clatter 

klappern clatter, rattle 

klar clear, unmistakable, pure, 
bright; in dem Klaren in 
clear waters (4323) 

sich klären clear, settle 
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Klotho 


die Klarheit clarity, brightness 
(8392) 


klar-vernünftig with clarity 
and rationality, serenely 
transparent 


klassifizieren classify 

klassisch classical 

klatschen babble, chatter; in 
die Hände klatschen clap 
the hands 

die Klaue, -n hoof; talon, claw 

die Klause defile, mountain pass 

kleben stick, adhere, be at- 
tached to 

das Kleid, -er garment, cos- 
tume; Kleider clothes 

kleiden (wk) dress, clothe; be 
appropriate for (2812, 11795) 

klein small, little, slight, lesser, 
petty (1327); im Kleinen on 
a small scale (1361, 8261) 

der Kleingeselle little fellow 

die Kleinigkeit, —en trifle 

das Kleinod, -—e jewel, piece of 
jewelry, treasure 

klemmen pinch 

sich klemmen be oppressed 

der Klerus clergy 

klettern elimb, scramble 

der Klettrer, mountain 
elimber 

klimmen climb 

kling! clink; Kling! Klang! 
elink! elank! 

klingen, a, u sound, produce 
musical sounds, elink (5278) 

die Klippe, -n cliff (3878); rock 
and reef (7378) 

klirren clank, rattle 

klopfen knock; es klopft there 
is a knock at the door 

Klotho Clotho (one of the Fates) 


klotzartig 


klotzartig stumplike 

der Klub club, company 

die Kluft, -e cleft, chasm, 
ravine 

klug wise, sensible, clever, in- 
telligent, sagacious, skillful, 
subtle, judieious 

klugerfahren shrewd and ex- 
perienced 

die Klugheit sagacity, intelli- 
gence, prudence 

der Klump, -en lump, shapeless 
mass 

Kiytämnestra Clytemnestra 
(wife of Agamemnon, half- 
sister of Helen) 

der Knabe, -n boy, youth, 
young fellow; ein braver 
Knabe a fine young fellow; 
vom Knaben auf from child- 
hood on (6966) 

die Knallkraft explosive force 

der Knappe, -n esquire, 
knight’s attendant 

knarren creak 

knattern crackle 

der Knecht, -e servant, slave 
(1412, 1710, 6963) 

knechtisch-heiß: knechtisch- 
heiße Gruft hot pit of (our) 
servitude 

kneipen pinch, bite 

kneten (wk) knead, mold 

knicken crack (between finger- 
nails); kill off (fleas) 

das Knie, —e knee; in die Kniee 
to one’s knees (6631) 

das Knieband garter 

knieen kneel 

der Kniff, -e trick, stratagem 

knirschen crunch, grate 

die Knospe bud 
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knospenentsiegelt released 
from just-opened buds 

der Knoten knot; difhiculty 

der Knotenstock knotty stick, 
blackthorn cane 


sich knüpfen be tied; de- 
velop (4041) 

knurren growl 

der Kobold imp, hobgoblin, 


gnome 

der Koch, ze cook 

kochen cook, do the cooking; 
boil (5256) 

die Köchin cook 

der Koffer trunk, box 

der Kohl cabbage 

die Kohle, -n coal, charcoal 

der Kohlenbrenner, — char- 
coal burner 

die Kohlentracht, —en load of 
coal 

kohobieren cohobate, redistill 

der Kolben alembie, distilling 
apparatus (6852) 

der Kolben club, cudgel (10516) 

der Kollege, -n colleague 

kollern roll head over heels 

kolonisieren make colonies, dis- 
place people to new homes 

die Kolonne, -n column 

der Koloß colossus 

kolossal colossal 

der Komet comet 

kommandieren command, give 
orders to 

das Kommando command, mili- 
tary order 

kommen, a, 0 come, come away, 
come about (529); get (2063); 
ins Gerede kommen get 
talked about; zu Tage kom- 
men come to light (5034); 


ans Licht kommen be born 
(5178); zum Vortrag kom- 
men lassen permit to speak 
(5294); ins Gedränge kom- 
men get into difhculties 
(5591); einem recht kommen 
suit (5647); zugut kommen 
benefit (5913); zu Schaden 
kommen harm (6565); ins 
reine kommen become clear 
in one’s mind (6899); drauf 
kommen hit upon that (7124); 
zu Ehren kommen gain 
eredit (7342); zur Schau 
kommen be revealed (7396); 
zum Gewinn kommen be 
advantageous (10407) 

kommentieren comment upon, 
serve as commentator 

der Kömmling arrival, comer 

der Komödiant comedian, actor 

das Kompliment, —e compli- 
ment 

komponieren combine, 
pose, put together 

konfus confused, flustered 

der König, —e king 

die Königin, -nen queen 

königlich kingly, royal 

das Königreich kingdom, realm, 
domain 

das Königsband, —e royal bond 

das Königsgut property fit for a 
king 

das Königshaus royal palace 

das Königsmahl royal banquet 

der Königsmantel royal cloak 

die Königspflaume, -n royal 
plum 

können (a), 0, 0 (irreg) be able 
to, can, know how to, be 
possible; etwas auf dich 


com- 
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Krächzegruß 


können be able to exert some 
influence upon you 

die Kontribution contribution, 
tax, levy 

das Konventikel conventicle 
(small surreptitious religious 
gathering), prayer meeting 

das Konzert concert 

der Kopf, ze head 

das Köpfchen little head, feeble 
intellect 

das Kopfweh headache 

der Korb, +e basket. 

das Körbchen little basket 

Korinthus Corinth (a city in 
central Greece) 

körnig granular; in the form 
of small hard particles; kör- 
niges Eis sleet 

der Körper, — body 


die Körperkraft physical 
strength 
körperlich physical, bodily 


kosen caress, pet 

die Kost food, feeding 

die Kostbarkeit, -en valuable 
object 

Kosten expenses 

kosten (wk) cost (481, 5773); 
involve the destruction of 
(8093) 

kosten taste (5161) 

köstlich costly, precious, ex- 
cellent, exquisite, tasteful 

das Kostüm costume 

der Kothurn cothurnus, buskin 
(boot worn by actors in Greek 
tragedı) 

krabbeln itch, crawl 

krachen crack, crash 

der Krächzegruß, 
greeting 


croaking 


krächzen 


krächzen croak 


die Kraft, “e power, force, 
strength, vigor 

kraftbegeistet alive with 
strength 


kräftig strong, powerful, vigor- 
ous; ein kräftig Wörtchen 
an apposite remark 

der Kragen collar 

krähen crow 

krall taloned 

das Krallenbein, —e leg equipped 
with claws 

der Kram wares 


kramen retail, peddle; rum- 
mage about (10818) 

der Krämer shopkeeper 

die Krämerin, -nen shop- 
keeper 

krampfen: mir krampft es I 
have a cramp 

krampferstarrt cramped, 


eramp-stiffened 

der Kranich, —e crane 

die Kranichwolke cloud of 
eranes 

krank sick; der Kranke, -n sick 
person 

kränken grieve; offend 

das Krankenhaus hospital; 
house in which there is sick- 
ness (1002?) 

die Krankheit disease 

der Kranz garland, wreath 

das Kränzel bridal garland 

kratzen scratch; extract, pull 
out (6254) 

krauen scratch 

kraus curly; irregularly shaped, 
complicated (671) 

kräuseln cur, make wavy 
patterns in (2706); Schnitzel 
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kräuseln cur] up paper spirals 
(streamers 555) 

der Krauskopf curlyhead 

die Kreatur, —en creature 

der Kreis, —e circle; audience 
(83); social circle, group; 
sphere 

die Kreisbewegung circling mo- 
tion 

kreisen circle, rram 

kreißen give birth, be in la- 
bor 

Kreta Crete (an island) 

die Kreterin Cretan woman 

das Kreuz cross; small of the 
back (10808) 

kreuz: kreuz und quer from 
all sides, in utmost confusion 
(10262); die Kreuz und Quer 
zigzag, erratic course (1916, 
5847) 

kreuzigen (wk) crucify 

der Kreuzweg crossroads 

kreuzweis crossed 

der Kribskrabs hodgepodge 

kriechen crawl 

der Krieg war 

kriegen catch (2196), get (2815, 
3574), take (3629); make 
war (10415) 

der Krieger, — warrior, fighter 

kriegerzeugt born during war- 
time } 

krieg(e)risch military, martial; 
caused by war 

der Kriegsgedanke military 
design 

das Kriegsgeschrei rumor(s) of 
wars 

die Kriegslist stratagem 

die Kriegsmusik martial music 

der Kriegsrat council of war 


der Kriegstumult warlike tu- 
mult 

der Kriegsunrat war’s ill coun- 
sel, war’s waste 

der Kristall crystal 
erystal 

kristallen crystal 

kristallisieren (wk) crystallize 

die Kritik critiecism 

kritisch critical; 
(560) 

der Krittel petty faultfinding 

das Krönchen, — coronet 

die Krone, -n crown; fullest 
fruition (1804); crown (mon- 
etary unit 6058, 6161) 

krönen (wk) crown 

der Krönungstag coronation 
day 

die Kröte toad 

der Krötenbauch toad’s belly 

die Krötenzunge, -n toad’s 
tongue 

die Krücke crutch 

der Krug, =e jug, pitcher, mug; 
vase 

krumm crooked, bent; 
cuitously (362) 

sich krümmen (wk) wriggle, 
eringe, writhe 

krummeng crooked and narrow 

der Krüppel, — cripple 

die Kruste crust 

die Küche kitchen; cuisine 
(2529); die schwarze Küche 
alchemist’s laboratory 

die Kufe vat, tub 

die Kugel bali, globe 

kugelrund round as a ball 

die Kuh, #e cow 

kühl cool, refreshingly cool 

kühlen (wk) cool 


(ball), 


as a critie 


cir- 
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Künstler 


sich kühlen (wk) cool off, be- 
come cool 

kühn bold, daring 

kühn-emsig daring and 
dustrious 

die Kühnheit daring, audacity 

kühnlich bold 

die Kultur culture 

der Kummer sorrow 


in- 


die Kummerfahrt sorrowful 
Journey 
kümmerlich scanty, paltry, 


needy, wretched, poor 

kümmern concern, worry, make 
a difference to 

sich kümmern concern oneself, 
be concerned about 

kummervoll sorrowful 

der Kumpan companion, asso- 
ciate 

kund known; kund werden 
come to light, become known; 
kund tun notify, inform, re- 
veal 

der Kunde fellow 

die Kunde news 

künden (wk) make known, re- 
port 

kundig knowing, well-informed 

die Kundschaft reconnoitering, 
scouting mission 

der Kundschafter, — scout, 


spy 

künftig future; coming (311); 
in the future (1668) 

künftighin in the future, hence- 
forth 

die Kunst, “e art, skill, device, 
trick 

kunstgerecht artistically cor- 
rect 

der Künstler artist 


künstlerisch 


künstlerisch artistic 

künstlich artistic; 
(5098, 6884) 

das Kunststück masterpiece, 
work of art 

kuppeln pander, procure 

der Kuppler pander, pimp 

kupplerisch procuring 

das Kupplerwesen business of 
procuring 

die Kur cure 

die Kür choice, power of free 
choice 

kurieren (wk) cure 

kurtesieren (wk) court, pay 
eourt to 

kurz short, brief, ephemeral 
(5637); in short (1343); 
kurz fassen summarize; kurz 
und gut in a word; kurz 
angebunden brusque, snap- 
pish; so kurz such a short 
time (4485); auf kurze Zeit 
for a little wbile 

kürzen shorten 

der Kurzsinn narrow-minded- 
ness 

der Kuß, Küsse kiss; divine 
benediction (771); Gruß und 
Kuß love and kisses 

küssen (wk) kiss 5 

die Küste, -n coast, shore ' 

der Kustode, -n custodian, 
guardian 

Kypris Cypris, Aphrodite 


artificial 


L 


laben refresh, delight 

das Laboratorium" laboratory 

laborieren drudge, work in a 
laboratory 
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das Labyrinth, —e labyrinth, 
maze 

labyrinthisch labyrinthine 

der Lächelmund seducing smile 

lächeln smile 

lachen (wk) laugh; scorn; 
beam with glee; be cheerful; 
ridieule; smile 

der Lacher, — laugher, scoffer 

lächerlich ridiceulous 

Lachesis Lachesis (one of the 
Fates) 

der Laden shop 

laden load, take (upon oneself) 
(3765) 

laden invite (8503) 

die Ladung cargo 

der Laffe, -n fop, fool 

die Lage position 

das Lager bed; store, supply; 
wine cellar 

lagern (wk) lodge, station 

lahm feeble; paralyzed (9351) 

Lakedämon Lacedaemon, 
Sparta 

lallen (wk) speak haltingly 

Lamien Lamiae (man-eating 
monsterss, part beautiful 
woman, part snake) 

das Lamm lamb 

das Lämpchen small lamp 

die Lampe, -n lamp 

das Lämplein little lamp 

das Land, #er/-e land, country, 
distriet; des Landes in these 
parts (2949) 

landen (wk) land, disembark 

der Landesherr, -n lord, ruler 
of a province 

die Landesplage public nui- 
sance, national calamity 

ländlich rural, rustic 


die Landschaft landscape 

das Landsgefäll, —e state tax, 
provincial tax 

lang long, eternal; die Zeit 
wird lang time passes slowly 

lang(e) long ago, for a long 
time, throughout, long since, 
by far (2648); lange schon 
for quite a while; lang fragen 
deliberate (2283); auf Zeiten 
lang for quite a while (3269) 

langbeinig long-legged 

die Länge length; all the time, 
day after day; in die Länge 
for any length of time 

längelang full-length 

langersehnt long yearned for 

die Langeweile boredom; 
Langeweile haben be bored 
with, be tired of 

langeweilen bore, 
(9585) 

langgedehnt long drawn-out 

langgestreckt long stretched- 
out 

länglich longish, notably longer 
than wide 

langsam slowly 

langsam-ernst 
and serious 

lang-schön-weißhalsig having 
a long, beautiful, white 
(swan-like) neck 

längstentbehrt long lacked 

die Lanze, -n lance, spear 

der Lanzknecht foot soldier, 
mercenary soldier 

der Lappen, — rag 

läppisch childish, silly 

der Lärm racket, noise 

lärmen (wk) make a noise, 
work noisily 


be bored 


solemn, slow 
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lauten 


lärmig noisy 

lassen (ä), ie, a let, have, make 
(cause), see to it; leave, leave 
alone; give up; stop; per- 
mit (to be); omit; be be- 
coming (3312) 

sich lassen (ä), ie, a can be 
(1215) 

die Last burden, load, weight; 
bother 

lasten weigh heavily 

das Laster vice, wicked thing 
to do 

lästig burdensome, annoying 

die Lästrung blasphemy 

die Laterne lantern 

die Latwerge, -n electuary 
(medicinal powder mixed with 
honey or syrup) 

lau tepid, mild; 
still warm (8675) 

das Laub foliage, leaves 

die Laube, -n arbor, arcade 

der Laubgang, “e arcade, 
covered arborway 

lauern wait in ambush, lie in 
wait, lurk 

der Lauf course, race; freien 
Lauf haben be free to escape, 
have a free path (1246) 

laufen (äu) run; be on one’s 
feet (3112); walk 

die Laune mood, whim 

launen be whimsical, 
moods; be disposed 

die Laus, ze louse 

das Läuschen, — little Tossa 

lauschen (wk) listen to, listen 
for; be hidden (10921) 

der Laut, —e sound 

laut loud, aloud; audible 

lauten sound, utter 


lukewarm; 


have 


läuten 


läuten ring (a bell) 

lauter nothing but; pure (4955) 

laut-heiser loud and hoarse 

die Lazerte lacerta, lizard 

das Lebechor, +e host of the 
living 

lebelos lifeless, dead 

leben (wk) be alive, live, exist 

das Leben life, existence; vi- 
tality (1107); vitals (1636) 

lebendig living, alive, existing; 
animated; vital; in motion 
(5335); live (6825); Life 
(7856); lebendig werden be- 
gin to stir (10024) 

die Lebensart elegant social 
poise, social savoir-faire 

das Lebenselement, -—e vital 
element 

der Lebensfaden thread of life 
(spun by the Fates) 

die Lebensfeuchte life-giving 
moisture 

die Lebensflamme flame of life, 
vital spark 

die Lebensflut, —en tide of life 

die Lebensfratze, -n vexation 
of daily life 

das Lebensglück happiness of 
existence 

die Lebensglut glow of life 

die Lebenskraft vital energy 

der Lebenslauf career, course 
of life 

lebenslustig enjoying life, full 
of joie de vivre 

die Lebensnymphe, -n nymph 
bringing liveliness 

die Lebensregung energy, will 
to live 

die Lebensreihe sequence 
through life, course of life 
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der Lebensstrom living flood, 
swift current 

der Lebenstag, -—e day of one’s 
life 

die Lebenstiefe, -n depth of 
one’s being 

die Leber liver 

der Lebestrahl, -en life-giving 
ray 

das Lebewohl farewell 

lebhaft lively, vivid 

leblos lifeless 

lechzen be thirsty, be parched 

lecken lick 

Leda Leda (loved by Jupiter 
disguised as a swan; mother 
of Helen and of the Dioscuri) 

das Leder leather; leather case 
(for oficial documents) 

ledern leather, made of leather 

leer empty, vacant, void, vain; 
inane (6232); empty space 
(6251); useless, ineffective 
(9439) 

leeren (wk) empty 

legen (wk) put, lay; set (4941) 

sich legen (wk) lie down; turn 
to (10728) 

die Legende, -n legend 

die Legion legion, host 

das Leh(e)n, — fief, feudal 
tenure, feudal rights 

lehnen (wk) lean; put (6465) 

sich lehnen lean 

der Lehnsherr liege lord 

die Lehre, -n doctrine, dis- 
cipline, teaching, science; 
apprenticeship 

lehren (wk) teach, tell, relate 
(2652); gelehrt learned, well- 
read; der Gelehrte scholar 

der Lehrer teacher 


der Leib body; dir steckt der 
Doktor im Leib you have the 
doctor in you; dir an den 
dürren Leib lay hands on 
your skinny carcass; mir 
vom Leib schaffen free me 
of (2342); vom Leibe mir! 
away! (5646) 

das Leibchen belly; little body 

leibhaftig in person; incarnate, 
personified 

leiblich in person; natural 

die Leibwache bodyguard 

die Leiche, -n body, corpse 

der Leichnam dead body 

leicht easy, easily, light, cheer- 
ful, gentle, nimble; slight 
(2582) 

leichtfüßig light-footed 

leichtsinnig frivolous, indiscreet 

das Leid, —en sorrow, suffering, 
grief, pain, misfortune 

leid: leid tun make one feel 
sorry; ist mir leid I’m sorry 

leiden, i, isuffer, tolerate, stand 
for; leiden mögen like 

die Leidenschaft, -—en passion, 
ardor 

leidenschaftlich passionate 

leider unfortunately; alas, I’m 
sorry to say 

leidig miserable, pitiful; dis- 
agreeable, cursed 

leidlich fairly; sufäcient, ac- 
ceptable 

die Leier Iyre 

leiern grind out (music) 

der Leierton organ-grinder’s 
tune; der alte Leierton the 
same old story 

leihen, ie, ie lend 

leimen glue together 


89 


Leuchte 


die Leimenwand clay wall 

die Leimrute, -n lime twig (to 
snare birds) 

Leipzig Leipsic 

leis(e) gentle, soft, quiet 

leisten (wk) perform, accom- 
plish; Verzicht leisten auf 
renounce; Zeugnis leisten 
bear witness 

leiten lead, direct, eonduct 

die Leiter ladder 

die Leitung management, direc- 
tion 

Lemuren lemures (spirits of the 
wicked dead) 

die Lende, -n loin(s) 

lenken guide, direct; 
steer, drive (horses) 

der Lenker driver, charioteer 

der Lenz springtime 

die Lerche lark 

lernäisch Lernaean (a swamp 


control, 


near Argos); lernäische 
Schlange Hydra 

lernen (wk) learn 

lesen (ie), a, e read, in- 


terpret 

Lethe Lethe (river of Hades: 
drinking its water causes for- 
getfulness) 

letheschenkend offering forget- 
fulness, granting oblivion 

der Letten loam, potter’s clay 

letzen refresh 

sich letzen enjoy; gloat 

letzt last, ultimate 

letztemal last time 

letztgedehnt farthest extended 

der Leu lion 

die Leuchtameise, -n glow ant, 
phosphorescent ant 

die Leuchte light, beacon 


leuchten 


leuchten gleam, shine bright, 
shine, glow, beam, sparkle 

der Leuchter candlestick 

leugnen deny 

Leute people, 
public 

das Licht, -er light, bright hue 
(2613); light of day (5038); 


persons, folk, 


candle (6367); enlighten- 
ment (9481); Licht der 
Augen sight, ability to see 
(9521) 


licht light, bright, clear, shin- 
ing (7924), brilliant (10416) 

lichterloh ablaze, aflame 

lichtgrün translucent green 

der Lichtschweif trail of light 

lieb dear, beloved, most 
(loved), treasured (3124); 
precious (2221) ; lieber rather; 
am liebsten most; Liebes 
dear thing, kindness (2983); 
lieb haben be fond of 

das Liebchen, — beloved, 
sweetheart 

die Liebe love; zu Liebe as a 
favor (3696, 4578) 

das Liebeband bond of love 

liebeln bill and coo, dally 

lieben (wk) love; like, like 
to have; geliebt beloved; 
die Geliebte, der Geliebte 
beloved; Geliebtes what is 
deemed precious (8454); 
Liebender lover 

liebend-heilig loving and holy 

liebenswert lovable, amiable 

liebenswürdig worthy of love, 
lovable; charming 

liebentzündet inflamed with 
love 

lieber rather 


ein Liebes kindness, good deed 

das Liebesabenteuer love affair 

das Liebesband bond of love 

der Liebesbote, -n messenger 
of love 

das Liebesbrieflein billet-doux, 
little love letter 

liebesbrünstig amorously ar- 
dent 

das Liebeschätzchen 
sweetheart 

das Liebeselement proper en- 
vironment for love 

die Liebesfibel, -n elementary 
textbook of love, passion 
primer 

die Liebesfreude, -n joy of 
love 

die Liebesglut amorous ardor 

die Liebesgunst favor(s) 

der Liebeshort safe retreat of 
love 

die Liebeshuld favor of love 

die Liebesklage lover’s com- 
plaint 

Liebesleute (pl) people in love, 
loving couples 

die Liebeslust joy of love, amo- 
rous delight; amorous desire 

das Liebespaar pair of lovers 

die Liebespein torment of love 

der Liebespuk unnatural amo- 
rous infatuation 

die Liebesqual torment of love 

der Liebestraum dream (trance) 
of love 

die Liebeswut frenzy of love 

liebevoll loving, tender, fervent 
(11876) 

liebewonniglich in ardent ec- 
stasy 

liebhaben be fond of 


little 


liebkosen caress lovingly (rime 
euphoniously 9371) 
lieblich lovely, delightful, grace- 


ful, charming, attractive, 
pleasant, sweet (in sound 
6871) 
lieblich-klug with graceful 
tact 
die Lieblingsbildung favorite 
shape 


die Lieblingsspeise, -n favorite 
food 

die Liebschaft infatuation 

das Lied, -er song, poem (779); 
ein Lied von neustem Schnitt 
song hit 

das Liedchen little tune, ditty 

liederlich dissolute 

liegen, a, e lie, be contained in 
(1986); the fault lies (2077); 
be, rest; be up to (4777); 
be stored (5023); lie pros- 
trate (8790); liegen lassen 
leave behind; am Tage liegen 
be evident (6876) 

Lieschen Elizabeth, Betty 

die Lilie lily 

Lilith Lilith (Adam’s first wife, 
according to Hebrew lore) 

die Linde, -n linden tree 

der Lindenraum area with 
linden trees 

der Lindenwuchs growth of 
linden trees 

lindern (wk) soften, calm, allay 

die Lindrung alleviation, com- 
fort 

linke left; die Linke left wing 
(army, stage); zur Linken 
on the left 

links to the left, left 

die Lippe, -n lip 


91 


losbrechen 


lispeln whisper, murmur plain- 
tively 

die List, -—en ruse, cunning, 
trickery, guile 

listig sly, crafty, eunning 

die Litanei litany 

das Lob praise; credit (5205) 

loben (wk) laud, praise; declare 
to be to one’s liking (4081) 

lobenswürdig praiseworthy, 
laudable 

der Lober, — praiser 

lobesan praiseworthy; Magi- 
ster Lobesan Sir Laudable 

das Lobeswort word of praise 

löblich laudable 

das Loch, “er hole; auf dem 
letzten Loch pfeifen breathe 
one’s last, be at the last gasp 

die Locke, -n curl, lock 

locken (wk) entice, lure, draw, 
attract, try to attract (3698) 

der Lockenkopf curlyhead 

das Lockhaar curly hair 

lockig curly 

das Lockwerk enticement, lure 

lodern blaze, flare, be ablaze 

die Lohe blazing fire 

lohen blaze, flare 

der Lohn reward, pay 

lohnen reward; pay (8209) 

das Lokal meeting place; 
tavern 

der Lorbeer, -n laurel 

das Los fate, lot, assignment 
(9471); prize, lottery ticket 
(7762) 

los rid; loose, free, detached 
(9326) 

losbinden, a, u detach 

losbrechen (i), a, o break 
loose 


löschen 


löschen extinguish, put out 
(fire) 
losdringen, a, u press close up 


lösen (wk) dissolve; solve 
(4040); untie, loosen, un- 
bind 


sich losfalten unfold 

losgehen go at once 

sich losklären stand forth 
clearly 

loslassen let go 

loslösen detach, loosen and re- 
move 

losmachen (wk) untie 

sich losmachen (wk) detach 
oneself 

losreißen, i, i tear away 

sich losreißen, i, i tear oneself 
away, free oneself 

sich lossprechen (i), a, 0 re- 

| nounce 

die Lösung solution; 
ending 

das Losungswort watchword 

loswerden (i) get rid of 

das Lotto numbers lottery 

der Löwe, -n lion 

das Löwenfell lion skin 

der Löwenschweif lion’s tail 

der Löwentaler, — coin (with 
the stamp of the Lion of 
Bohemia) 

der Luchs Iynx 

die Lücke gap, breach 

das Luder, — low person, 
despicable person 

ludern (wk) lead a disorderly 
life 

die Luft, =e air; space (3572); 
breeze; sich Luft machen 
give vent to one’s feelings 
(Trüber Tag 50); zu allen 


happy 
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Lüften to the uttermost 
heights of the air 
das Lüftchen, — breeze 


lüften air, ventilate; lift 
(11526) 
die Lufterscheinung illusion, 
phantom 


der Luftfahrer, — air traveler 

luftig airy, aerial 

das Lüftlein, — breeze 

der Lug lie, deceit 

die Lüge falsehood, untruth 

lügen, o, o lie 

die Lügenfahne, -n false banner 

der Lügenfürst prince of lies, 
Satan 

der Lügengeist spirit of deceit 

der Lügenschaum, +e false 
froth, frothy lie 

das Lügenspiel illusion, phan- 
tasmagoria 

der Luginsland lookout tower 

der Lügner, — liar 

der Lümmel boor, oaf, uncouth 
fellow 

der Lump, -e low fellow, good- 
for-nothing 

der Lumpen rag 

lumpen: sich nicht lumpen 
lassen be unwilling to be 
called cheap or stingy 

der Lumpenhund good-for- 
nothing dog 

das Lumpenpack rabble, riffraff 

Luna Luna (moon goddess); 
silver (in alchemy 4965) 

die Lunge, -n lung 

lupfen lift 

die Lust desire, inclination, 
pleasure, joy, enjoyment; 
lust; Lust haben like; Lust 
bekommen feel the urge 


lüstern greedy; lascivious‘ 

die Lüsternheit greediness, las- 
civiousness 

lustfein given 
pleasures 

der Lustgarten garden, pleasure 
grounds 

das Lustgejauchze whoop of 
joy 

lustgenießend enjoying a good 
time 

lustig gay, merry, cheerful, 
lusty; Lustige Person comic 
character, comedian 

das Lustrevier preserve, pleas- 
ure park 

Luther Martin Luther 

Luzifer Lucifer (Satan before 
his fall) 

Lynkeus Lynceus (sharp-eyed 
pilot of the Argonauts 7377); 
Faust’s watchman 

die Lyra Iyre, harp 


to elegant 


M 


mäandrisch meandering 

machen (wk) make, do; give, 
represent, get busy (2857); 
perform (6546); cause 
(11026); Schluß machen 
finish; streitig machen con- 
test; sich an...machen 
start out with, set about... .; 
selig machen save, bring 
salvation; sich Luft machen 
give vent to one’s feelings; 
sich nichts machen aus not 
care about; wie sich ’s macht 
as it comes; es...recht 
machen satisfy...; An- 
spruch machen claim; sich 
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malen 


groß machen begin to 'be- 
come large (3745) 

die Macht, #e power, authority, 
might, force, energy 

mächtig forceful, intense, pow- 
erful, immense, gigantie, 
grand, grandiose 

die Madam madam 

das Mädchen, — girl, maiden, 
virgin 

das Mädel, -s little girl 

die Magd, -e girl, servant girl 

das Mägdelein, — little girl 

der Magen stomach 

mager lean, skinny 

die Magerkeit skinniness 

die Magie magic, black art 

der Magier magician, wizard 

magisch magic 

der Magister, — Master of Arts 

Magna peccatrix woman who 
has sinned greatly 

der Magnet magnet 

Magnus the Great (Pompey) 

mähen (wk) mow 

das Mahl meal, feast, banquet 

die Mähne mane 

mahnen warn, admonish 

der Mai May 

Maja Maia (mother of Mercury) 

die Majestät majesty, Your 
Majesty, the emperor; royal 
majesty (10950) 

majestätisch majestie, superb 

majestätisch-rein majestic in 
purity 

mäkeln criticize, find fault with 

der Makrokosmos macrocosm 

das Mal, -e time 

malen (wk) stain, paint; wie 
gemalt like a (perfect) paint- 
ing (6509); gemalte Schei- 


malerisch 


ben stained-glass window- 
panes 

zu malerisch-entzückter Schau 
(7557) for the rapt gaze of a 
painter (?); as a pieturesque 
and delightful spectaele (?) 

Malta Malta (Mediterranean 
island) 

die Malve, -n mallow 

Mammon Mammon (worlaly 
riches); gold (3915) 

man one; you; people; man- 
kind in general; we; some- 
body; they 

mänadisch like 
(frenzied nymphs) 

manch many (a) 

mancherlei all sorts of, various 
and sundry 

manchmal many times 

die Mandoline, -n mandolin 

der Mangel, = want, imperfec- 
tion, lack, shortage, short- 
coming 

mangeln (wk) be lacking to, 
not have 

der Mann, “er man; husband; 
Mann für Mann man by 
man, every one 

die Männerliebe men’s love 

die Männerschlacht battle that 
men fight 

das Manneswort a man’s word, 
pledge, oath 

die Manneswürde manly dig- 
nity 

mannigfaltig various, manifold 

das Männlein little man 

männlich masculine, manly, in 
the prime of life (10335) 

mannlustig mad about men 

die Mannschaft crew 


maenads 
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Mannsen fellows, wights, poor 
fellows 

der Mantel cloak, coat 

das Mäntelchen short cloak 

die Mantelschleppe train of a 
robe 

Manto Manto (a prophetess) 

die Mär information, news 
(1423); tidings 

das Märchen, —fairy tale, fable 

Margarete Margaret 


Margretlein little Margaret; 
Peggy 
Maria Aegyptiaca Mary of 
Egypt 


Marianus Marianus (especially 
devoted to the Virgin Mary) 
das Mark core, depth; mar- 
row, quick; essential sub- 
stance 

die Marketenderin sutler, camp 
follower 

der Markt market, public mar- 
ket square 

markten bargain, haggle; con- 
clude a bargain 

der Marktschreier, — moun- 
tebank, quack; advertising 
agent 

marktverkauft sold in the mar- 
ket place 

der Marmor marble 

der Marmorblock block 
marble 

Mars Mars (god of war) 

der Marschalk marshal 

Marsen Marsi (Italian tribe) 

das Marterholz wooden (tor- 
ture) cross; skinny person 

der Marterort place of torture 

Marthe Martha 

die Maschine, -n machine 


of 


die Maser, -n tree wart 

das Mäskchen (little) mask, 
visage; pretty face 

die Maske, -n mask, dis- 
guise 

das Maskenfest, —e carnival, 

shrovetide revels 

der Maskenheld hero of the 
masquerade 

der Maskenklump cluster of 
participants in the mas- 
querade 

der Maskenschwall confused 
throng of masqueraders 

der Maskenspaß masquerade 
joke 

der Maskenstock, =e scarecrow 

der Maskenzug, =e masquerad- 
ing procession; holde Mas- 
kenzüge alluring figures on a 
mask; a succession of charm- 
ing masked persons 

die Maskerade, —n masquerade 

der Maskeradenspott tomfool- 
ery (4267) 

das Maß, —e measure, degree; 
discretion (11004); measure- 
ment (11524); restraint, limi- 


tation (11720); Maß und 
Ziel limit 
die Maß: reiche Maß in full 


measure (3769) 
die Masse, -n mass; crowd, 
multitude; substance, matter 
mäßig moderate, restrained 
(10913); easy (9717); modest 
(6640) 
mäßigen moderate, restrain 
die Mäßigkeit temperance, 
moderation 
die Mäßigung restraint 
massiv massive 
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Meeresgrund 


der Mast, -en mast 

mastig ponderous 

Mater dolorosa (suffering 
mother) Virgin sorrowing at 
the cross 

Mater gloriosa (glorious mother) 
Virgin in glory 

die Matrone matron 

matt feeble 

die Matte, -n meadow 

mattgesungen stale through hav- 
ing been sung too often 

die Mauer, -n wall 

mauerbräunlich brown 
weathered masonry 

der Mauergrund, -e wall foun- 
dation 

die Mauerhöhle hollow place in 
the wall 

das Mauerloch cubbyhole, room 
with bare walls 

der Mauernpfeiler, — pillar 

mauerwärts toward the wall 

das Mauerwerk masonry 

das Maul (big) mouth 

maulen quarrel 

die Maus, #e mouse 

das Mäuschen little mouse 

die Maxime, —n maxim, prin- 
eiple of conduct 

meckern bleat (like a goat) | 

die Medizin medicine, 

Meduse Medusa 

das Meer, -e sea, ocean 

meerab down to sea 

der Meerdrache, -n sea dragon, 
sea serpent 

das Meeresfest ocean festivities 

die Meeresfrau, -en mermaid 

die Meeresfrische cool ocean 
waters 

der Meeresgrund sea bottom 


as 


Meergebraus 


das Meergebraus roaring of 
the sea 

der Meergott god of the sea 

das Meerkalb, zer seal 

der Meerkater monkey, ape 
(male) 

das Meerkätzchen, — young 
monkey, young ape 

die Meerkatze monkey, 
(female) 

der Meerstier, —e bull seal 

der Meerwidder, — sea ram 

das Meerwunder, — sea mon- 
ster 

Megära Megaera (one of the 
Furies) 

mehr more 

mehren add to (6752) 

sich mehren multiply, increase, 
grow 

meiden 
(1244) 

meilenfern miles away 

mein my, mine, of me; mein! 
by Jove! my God! (2332) 

meinen (wk) think, believe, 
mean, expect (2739); es gut 
meinen mit have good in- 
tentions toward 

meinesgleichen people like me, 
my equals, my like(s) 

meinetwegen on my account, 
because of me 

um meinetwillen on my account 

die Meinung opinion 

der Meißel (sculptor’s) chisel 

meist most; am meisten most, 
mostly 

der Meister, — master 

meisterlich masterly, 
like a master 

meistern control 


ape 


avoid, shun; leave 


clever, 
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der Meisterstreich compelling 
blow 

das Meisterstück masterpiece 

melancholisch melancholy 

melden announce, proclaim, 
tell, report 

sich melden announce oneself, 
appear 

die Meldung proclamation 

die Melodei melody 

die Melodie, -n melody 

die Memme coward 

Menelas Menelaus (husband of 
Helen) 

die Menge mass(es), public, 
crowd, great quantities 
(11552); many (2203); a- 
bundance (8235) 

der Mensch, -en man, human 
being, mortal; person 
(3471); (pl) people, mankind 

menschenähnlich resembling 
human, like a human being 

das Menschenauge, -n human 
eye 

die Menschenbrut human race 

der Menschenfeind, -e enemy 
of mankind 

die Menschenflut, —en flood of 
people 

die Menschenfrau, -en human 
woman 

menschenfresserisch cannibal- 
istic 

der Menschengeist 
spirit, human mind 

die Menschengestalt human 
form 

die Menschenhand human 
hand 

das Menschenleben human 
life 


human 


die Menschenliebe love of 
mankind 
das Menschenlos human 
destiny 


das Menschenopfer, — human 
sacrifice; vietim (11127) 

das Menschenrecht rights of 
man 

die Menschenseele 
soul 

die Menschenstimme, -n hu- 
man voice 

der Menschenstoff stuff of 
which human beings are 
made 

das Menschenvolk human race, 
people 

der Menschenwitz human in- 
genuity 

die Menschheit human nature, 
mankind 

menschlich human 

der Mentor mentor, counselor 

Mephisto Mephistopheles 

Mephistopheles Mephistophe- 
les 

merken (wk) mark, remember, 
notice; observe (9070); 
watch for (10238) 

merklich noticeable 

Merkur Mercury (messenger 
of the gods) 

merkwürdig remarkable 

die Messe, -n mass (2931, 
3425); annual fair (4115) 

messen (i) take measurements 

sich messen (i), a, e to measure 
one’s strength; be weighed 


human 


Messene Messenia (south- 
western district of Pelopon- 
nesus) 


das Messer, — knife 
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miserabel 


der Messerrücken back of a 
knife 

das Metall, —e metal 

metallisch metallic 

die Metamorphose, —n meta- 
morphosis, transformation 

die Metaphysik(a) metaphysics 

das Meteor meteor 

die Meteoren-Schöne meteorie 
beauty 

die Metze hussy 

Michael Michael (an archangel) 

Mieding Johann Martin Mie- 
ding (stage carpenter at 
Weimar court theater) 

der Mietsoldat mercenary sol- 
dier 

der Mikrokosmus mierocosm 

die Milch milk 

mild mild, suave, soft; deli- 
cate, gentle (9544), tender 

mildeblitzend gently flashing, 
sparkling 

milden (wk) prepare a gentle 
transition for 

mildern assuage 

sich mildern grow less 

mildgewogen gently 
tionate 

militärisch military 

die Million, —en million, mil- 
lions of people 

minder less 

mindern (wk) lessen, diminish, 
reduce; take away (6752) 

im mindesten in the least 

der Minister minister, secre- 
tary of state, councillor 

mischen (wk) mix, mingle 

sich mischen (wk) mingle 

die Mischung mixture, mixing 

miserabel wretched 


affec- 


Mißbehagen 


das Mifßbehagen discomfort, 
discontent 

mißblickend of evil eye 

missen do without, dispense 
with 

die Missetat misdeed, crime 

die Missetäterin evildoer, 
eriminal 

mißfallen (ä) displease 

das Mißgeschick misfortune, 
disaster 

die Mißgestalt, -en misshapen 
form 

mißgestaltet misshapen, mon- 
strous 

mißglücken (wk) miscarry 

mißhandeln (wk) ill-treat, mis- 
treat, injure; do wrong 

mißhören misunderstand, fail 
to hear correctly 

mißraten (ä), ie, a fail, turn 
out poorly 

mißredend of evil tongue 

der Mißton, #e discordant note 

der Mist rubbish, dirt, manure 

mit with, along, at, by, in 
company of; with it, with 
them (2884) 

mitbringen, a, a (wk, irreg) 
bring along 

mitgehen go along 

mitgenießen also enjoy, enjoy 
with someone else 

mitkommen come along 

mitnehmen (i), a, o take along 

mitnichten by no means 

der Mitregent co-regent 

Mitschuldigste very guilty ac- 
complices 

mitsingen join in singing 

der Mitsinn sympathetic un- 
derstanding 
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mitspielen join in acting 

der Mittag noon; south (1134); 
nach Mittage (this) afternoon 

die Mitte, -n middle, center; 
midst 

mitteilen communicate 

das Mittel, — means; remedy, 
eure 

das Mittelalter the Middle Ages 

das Mittelgebirg mountain 
range of medium altitude 

der Mittelgipfel secondary, in- 
termediate peak 

die Mittelluft, -e middle region 
of the atmosphere 

der Mittelpunkt center, central 
point 

der Mittelste the one in the 
middle 

die Mittelwiese middle meadow 

mitten in the middle of, in the 
midst of; mitten durch right 
through the midst of 

mitteninn in the midst 

die Mitternacht midnight 


Mitternachtsgebor(e)ne born 
at midnight 

mittler middle 

mitunter now and again 

die Mitwelt contemporary 
world 

der Mitwerber, — rival, com- 
petitor 


das Möbel piece of furniture 

die Mode fashion, style 

sich modeln assume form 

der Moder musty rubbish 

das Moderleben musty life 

modern modern 

modisch fashionable, stylish 

mögen (a), 0, o (wk, irreg) may, 
be likely; should like, care to 


möglich possible, possibly, 
feasible; wo möglich if possi- 
ble 

der Molch, -e salamander 

Moloch Moloch (Semitic fire 
deity) 

der Moment moment 

der Monat month 

monatelang for months at a 
time 

der Mond, —e moon; month 

der Mondenglanz radiance of 
the moon 

der Mondenschein moonlight 

das Mondgesicht moonlike 
round face 

der Mondhof lunar halo, lunar 
corona, ring around the 
moon 

das Mondlicht moonlight 

der Mondtag, —e lunar day 
(24 hrs., 50 min.) 

das Moos moss 

das Moosgestelle moss-covered 
structure 

moosig mossy 

moralisch moral 

der Mord murder 

der Mörder, — murderer 


mörderisch murderous; enor- 
mous 

mörderlich terrible 

das Mordgeschoß, -schosse 


murderous missile 
das Mordgeschrei outery of 
“Murder!” 


der Morgen morning; east 
(1132) 
morgen tomorrow; the next 


day (9292) 
der Morgennebelduft haze of 
the morning mist 
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munter 


das Morgenrot red dawn 

morgenrötlich red as the morn- 
ing sky 

morgens in the morning 

die Morgensonne morning sun 

der Morgenstern cudgel with 
iron spikes 


die Morgenstunde morning 
hour, early hour 
das Morgenwölkchen small 


cloud at dawn 

morsch rotten, decaying 

der Most new wine 

die Mottenwelt (musty) world 
of moths, world where moths 
consume 

moussierend effervescent 

die Mückennase mosquito bill 

müde tired 

die Mühe labor, exertion, effort, 
toil 

sich mühen take pains, make 
efforts, trouble oneself; 
strive 

die Mühle mill 

das Mühlrad mill wheel 

das Mühmchen, — little cousin 

die Muhme (girl) cousin; aunt 

das Mühmichen little cousin 

Mulier Samaritana woman of 


Samaria 
die Mummenschanz carnival 
masquerade 
mummenschänzlich as mas- 
querade 


der Mund mouth; speech (378); 
gate, opening (717, 5924); 
testimony (3013); ein voller 
Mund full lips 

mündig of age, adult 

munter merry, cheerful, lively, 
brisk, awake (5888); young 


| 


Münze 


and vigorous (10507); gaily 
(11144) 

die Münze coin 

münzen (wk) coin, mint, make 
into legal coin 

das Münzregal royalty from 
coining privilege 

murmeln murmur, mumble 

murren grumble, mutter 

der Musaget leader of the 
Muses, Apollo 

die Muschel conch shell 

die Muschelfahrt journey in a 
shell 

der Muschelthron conch shell 
throne 

der Muschelwagen conch shell 
chariot 

die Muse, -n muse 

das Museum study(room) of a 
humanist scholar 

die Musik music 

der Musikant, -en musician 

müssen (u), u, u (wk, irreg) be 
obliged to, have to, must, 
ought to, be forced to, be 
compelled to 

müßig idle, lazy 

der Müßiggang idleness, loafıng 

das Muster paragon, most per- 
fect 

das Musterbild ideal, paragon 

musterhaft exemplary, perfect 

mustern muster, review 

der Mut spirit, boldness, cour- 
age, spirit of enterprise 
(9914); humor; mood, 
heart; moral courage, as- 
surance; guten Muts cheer- 
fully 

mutig bold, audacious; 
ful, light-hearted (3147) 


cheer- 


die Mutter, = mother; Ma- 
donna 
das Mütterchen little old 
woman 


mütterlich motherly, as mothers 
do; maternally 
das Mutterschwein brood sow 


der Mutwille exuberance of 
spirits 

mutwillig carefree, exuberant, 
roguish 


die Mütze, -n cap, beret 

der Myrmidone, -n myrmidon, 
“ant-man” (mythical inhabit- 
ant of Thessaly) 

der Mystagog, -en mystagogue 
(an interpreter of mysteries) 

das Mysterium, Mysterien 
mystery; secret ritualistic 
ceremony (10031) 

mysticus mystical 

die Mythologie mythology 

mythologisch mythological 


N 


’n (= einen) a 

der Nabel navel 

Naboth Naboth (owner of a 
vineyard coveted by Ahab) 

nach to, towards, for, in (direc- 
tion), -ward; after; according 
to; nach und nach gradually, 
little by little;nach ..... zu to- 
ward 

nachahmen copy, imitate 

der Nachbar neighbor 

der Nachbarast, ze limb from 
a neighboring tree 

die Nachbarin neighbor; neigh- 
bor’s girl 

nachbarlich neighborly 
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die Nachbarschaft neighbor- 
hood, viecinity 
der Nachbarstamm, =-e trunk 
of a neighboring tree 
nachbringen make up for, cor- 
rect an omission 
nachdem after, depending upon 
the way; nachdem es kommt 
as the case may be (8333) 
das Nachdenken reflection 
nachdenken reflect, think over 
nachdonnern reverberate with 
thunder 
der Nachen small boat, barge 
nachfolgen follow after 
nachfragen inquire 
nachgeben (i) yield, give in 
das Nachgesicht after-image, 
lingering phantom 
nachhalten (ä) last, persist 
nachher after that, afterwards 
nachjagen chase after 


der Nachklang echo, remi- 
niscence 

nachklingen, a, u echo 

nachlassen (ä), ie, a stop, 
relax 

nachlaufen run after 

der Nachmittag afternoon; 


nachmittage (this) afternoon 
die Nachricht tidings, report 
nachsehen (ie), a, e excuse, 
condone 
nachsinnen ponder, meditate 
on 
nachspüren investigate, trace 
nächst next, nearest, closest, 
most immediate (8668, 9071) 
nachstehen be inferior to 
nachstellen (wk) set a trap (for) 
nächstens very soon, one of 
these days 


}_ aiil 


Nähe 


nachstreben (wk) strive after, 
strive to equal; strive to 
attain (7877) 

nachströmen flow along toward 

die Nacht, -e night, darkness; 
Nacht für Nacht night after 
night 

der Nachtdichter, — poet of 
the night 

die Nachtgeburt, -en creature 
of the night 

nächtig nocturnal, 
during the night; 
gloomy 

die Nachtigall nightingale 

nächtlich dark, black, dismal; 
wrapped in night (sleeping 
8712); nächtlicher Weile at 
night 

die Nachtmütze, nightcap 

nachtragen follow carrying, 
carry after 

nachtrippeln follow with light, 
short, mincing steps 

nachts at night, during the 
night 

die Nachwelt posterity 


at night, 
dark; 


nachziehen pull after; follow 
(9900) 
der Nacken, — neck, nape of 


the neck; (hanging down) in 
back (10514) 

nackt naked, bare 

der Nagel, = fingernail 

nagelneu brand-new 

nagen (wk) gnaw, nibble, eat, 
bite 

nah near, close (by) 

die Nähe vicinity, proximity, 
neighborhood, foreground; 
close quarters; presence 
(12062); close by 
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nahen 


sich nahen (wk) approach, 
draw near 

nähen sew 

nähern bring together (9700) 

sich nähern approach, come 
near 

näherrücken approach by a 
series of jerky movements 

nähren feed, provide food for 
(8998) 

sich nähren live on, feed, feed 
oneself; live (10157) 

die Nahrung nourishment, food, 
subsistence (11922) 

nahverwandt closely related 

naiv naive 

der Name, -n name, expression, 


word (3061); reputation 
(8520) 
die Namensdauer enduring 
fame 


der Namenszug signature 

Napel Naples 

der Napf, —en basin, bowl 

der Narr, -en fool; jester 

das Närrchen little fool 

der Narrentanz, #e dance of 
fools 

die Narrenteidung foolish chat- 
ter, silly doings 

die Narrenwelt little world of 
fools; foolish mierocosm 

die Narrheit folly 

närrisch foolish; deranged, mad 

naschen (wk) peck, nibble, sip 
secretly, taste (sweets 5770); 
graze, prey on 

das Näschen little nose 

die Nase nose; an der Nase 
spüren tell by looking at 

das Naserümpfen turning up 
one’s nose 


naseweis impertinent, forward 

nasführen lead by the nose, 
fool 

das Naß wetness; wine (5023) 

naß wet 

die Nation, —en nation 

die Natur, —en nature, temper, 
disposition 

der Naturdichter, — poet of 
nature 

das Naturell natural disposi- 
tion 

der Naturfels natural rock, rock 
produced by natural proc- 
esses 

naturgemäß in accordance with 
natural law 

die Naturkraft natural power 

natürlich in a natural manner, 
natural, naturally 

natürlich-nackt naked as in a 
state of nature 

die Naturschrift writing (= evi- 
dence) of nature 

der Nebel, — mist, fog, veil, 
haze 

das Nebelalter Dark Ages 

der Nebeldunst, =e misty vapor 

der Nebelflor misty veil, haze 

die Nebelhülle, -n misty en- 
velope, enveloping mist 

nebeln be wrapped in mist 

der Nebelstreif, —en streak of 
mist, wisp of fog 

der Nebelwind damp wind 

neben beside, next to, side by 
side 

das Nebengemach, =er side 
room 

necken (wk) tease, annoy 

die Neckerei, -en teasing, 
bantering 
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neckisch teasing, mocking 
nehmen (i), a, o take, accept, 


take away, seize (9674); 
occupy (10297); in acht 
nehmen observe, keep an 


eye on; sich in acht nehmen 
take care, be careful (not to); 
übel nehmen take amiss; 
Platz nehmen sit down; zu 
Sinn nehmen take under 
consideration (8065) 

neiden envy 

neidisch envious 

die Neige decline;-auf der 
Neige drawing to an end, 
running low, atilt 

neigen (wk) bend, incline, turn, 
cause to incline; draw down, 
persuade to descend (488) 

sich neigen (wk) bow, bend, 
incline; accept (4804); be 
about to tip over (6696); be 
accessible to (9688) 

die Neigung inclination, fond- 
ness, liking, affection 

’nein (= hinein) go in (11387) 

nein no; well! you don’t say! 

der Nekromant necromancer, 
sorcerer 

nennen, a, a (wk, irreg) name, 
call by name, identify, call; 
bring to mind (15); mention 
one’s name (1871); call by 
one’s name (3432); appoint 
(10876) 

der Neophyt, -—en neophyte, 
new convert 

Neptun(us) Neptune (god of 
the sea) 

die Nereide, -n Nereid (sea 
nymph, naiad) 

Nereus Nereus (a sea god) 


niedergehen 


der Nerv, -—en nerve 

das Nest nest; home (8357) 

Nestor Nestor (aged king of 
Pylos, noted for wisdom) 

das Netz, —e net, snare 

netzumstrickt ensnared, caught 
in a net 

neu new, anew, fresh, modern, 
recent, late 

neugeboren newborn 

neugeschaffen newly created 

neugeschliffen recently sharp- 
ened 

neugeschmückt freshly deco- 
rated 

die Neugier curiosity 

neugierig curious, inquisitive, 
interested to know 

neuglühend with renewed ar- 
dor 

die Neuigkeit, 
novelty (7172) 

neulich recently, the other day 

die Neun nine 

nicht not, nor, no, don’t you; 
nicht doch certainly not 

nichtig of no importance, trivial 
and transitory 

die Nichtinsel peninsula 

das Nichts nothingness 

nichts nothing, not anything, 
no, without any, un-; mir 
nichts, dir nichts without 
plan, in carefree abandon 

nichtswürdig vile, contemptible 

nicken (wk) nod 

nie never, at no time 

nieder down; low 

niederbleichen pale down 

niederdrücken weigh down 

niedereilen rush down 

niedergehen go down 


-en news; 
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niederkauern 


niederkauern crouch down, 
cower 

niederklettern scramble down- 
wards 


niederknieen kneel down 

niederlassen (ä), ie, a let down, 
lay to rest 

sich niederlassen sit down 

niederlegen (wk) lay down, 
deliver; Zeugnis niederlegen 
make a deposition, attest an 
oath 

sich niederlegen lie down 

niederrauschen rush down 

niederschlagen (ä), u, a cast 
down, strike down 

niederschreiben, ie, ie write 
down 

niederschweben soar down 

niedersenken lower 

sich niedersenken descend, fall 

sich niedersetzen settle down, 
sit down 

niedersinken drop down ex- 
hausted; break down; sink 
down; descend (7039) 

niedersteigen, ie, ie descend 

niederstreben strive to descend 

niederstreifen brush off and 
knock down 

niederstürzen 
heavily 

niederträchtig base 

niedertreten trample down 

sich niederwerfen (i) throw 
oneself down 

niedlich pretty; nice 

niedrig low 

die Niedrigkeit humility, lowli- 
ness 

niemals never; at no time 

niemand nobody, no one 


tumble, fall 


Nikodemus Nicodemus 

das Nilpferd hippopotamus 

nimmer never, not; könnte 
nimmer just couldn’t (3498) 

nimmermehr never again, 
nevermore 

nippen sip 

nirgend(s) nowhere 

die Nische, -n niche 

nisten nest, make a nest; take 
up residence 

noch still, yet; even; else, 
moreover; ever so; in addi- 
tion to, more; nor 

Norcia Norcia (district noted 
for magicians) 

der Norde, (-ns) Northerner, 
inhabitant of Northern Eu- 
rope (1796) 

der Norden north 

nordisch northern, hyperborean 

nordwärts northward 

nordwestlich northwest 

die Norm, -en norm, standard 

der Normanne Norman 

Nostradamus Nostradamus 
(author of a book of prophecies) 

die Not distress, need; emer- 
gency; sSorrow, care, suffer- 
ing, misery, trouble, diffieulty 

nötig necessary, required, in- 
dispensable 

nötigen force, compel; ur- 
gently invite (2428) 

notwendig necessary, 
sarily 

das Nu instant 

nun now; well... 

nunmehr from now on; 
(10630) 

nur only, merely, simply; noth- 
ing but; alone; just; all but 


neces- 


now 
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die Nuß, Nüsse nut 

der Nutz(en) advantage, gain, 
benefit 

nütze: nichts nütze sein be of 
no value 

nützen use to advantage; be 


useful, serve; wie viel es 
nützt how useful it is 
(1965) 


nützlich useful 
die Nymphe, -n nymph 


[6) 


o oh, ah, what a 
ob whether, if, I wonder if; 
als ob as though; ob...ob 


whether...or 
ob (= über) at, because of 
(8669) 


das Obdach shelter 

oben above, on high, up, on 
top, toward the top; heaven; 
upstairs (11205); earlier; 
wie oben as.described earlier 

obenan at the top of the list, 
(ranking) highest 

obenauf on top, on the top; 
obenauf sitzen be master, 
be in command 

obenaus up and out 

die Oberbacke, -n upper cheek 

obere upper, superior, higher 

der Oberfeldherr commander in 
chief 

die Oberfläche surface, exterior 

der Obergeneral commanding 
general 

das Oberhaupt chief 

Oberon Oberon (king of the 
fairies) 

die Oberwelt upper world 


Ohnmacht 


obgleich although 

obige aforementioned 

obschon although 

obsiegen overcome 

das Obst fruit 

öde bare, barren, 
dreary 

die Ode solitude, desolation, 
desert 

der Odem breath 


desolate, 


oder or 

Odipus Oedipus (king of Thebes) 

der Ofen stove, fireplace, 
furnace 


offen open, frank, unrestrained, 
sincere; unlocked 

offenbar public; evident 

offenbaren (wk) reveal, mani- 
fest 

sich offenbaren (wk) reveal one- 
self, become manifest; be- 
come visible (5113) 

das Offenbarsein manifesta- 
tion, display 

die Offenbarung 
manifestation 

sich offengebaren be revealed, 
become known 

öffentlich in public 

öffnen open, unlock; unseal 

sich öffnen open; be revealed 
(3234) 

oft often, 
times 

öfter(s) frequently, repeatedly, 
often, more often 

der Oheim uncle 

ohne without, lacking in, de- 
void of; but for 

ohnegleichen unequalled, peer- 
less 

in Ohnmacht in a faint 


revelation, 


frequently, many 
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ohnmächtig 


ohnmächtig weak; ineffective; 
light 

das Ohr, —en ear; zu Ohren 
kommen come to one’s atten- 
tion 

öhrig long-eared 

der Ohrring, -e earring 

das Öl oil 

der Olivenzweig olive branch 

der Olymp Mt. Olympus (seat 
of the gods) 

der Olympier, — Olympian, 
god 

das Opfer sacrifice, offering, 
vietim (8944) 

opfern sacrifice, 
sacrifice 

der Opfrer one who performs a 
sacrifice 

Ops Ops, Abundance (harvest 
goddess) 

das Orchester orchestra 

der Orden, — order; decora- 
tion; genus, order, species 
(8330) 

ordentlich regular 

ordnen (wk) arrange, regulate, 
put in order 

sich ordnen (wk) place oneself, 
assign oneself 

die Ordnung order, orderliness, 
organization, proper se- 
quence 

Oreas Oread (mountain nymph) 

das Organ, -e organ 

organisieren ließ caused to 
assume form by organic proc- 
esses (6859) 

die Orgel (church) organ 

der Orgelton sound of organ 
music 

der Orientale, -n Oriental 


perform a 


das Original queer fellow 

Orion Orion (a hunter) 

Orkus Orcus, Hades (abode of 
the dead) 

Orpheus Orpheus (divine poet 
and musician) 

der Ort, -e place, small city; 
space (6214); region; spot 

Orthodox Orthodox (person) 

Ossa Ossa (a mountain) 

der Osten east, Orient 

das Osterfest Easter holiday, 
festival 

der Ostertag Easter Sunday 

östlich eastward 

die Otter adder 

der Ozean ocean 


Br 


der Päan paean (hymn of 
triumph and thanksgiving) 

paar a few 

das Paar, -e pair, couple; in 
Paaren in twos, two and 
two 

paaren (wk) pair, form a couple, 
link 

sich paaren (wk) pair off, join 

das Pack rabble 

packen seize, Jay hands on, get 
hold of 

sich packen be off; willst du 
dich packen be off (11743) 

der Pädagog pedagogue, in- 
structor 

Padua Padua 

der Page page 

der Pakt pact, compact 

der Palast, e palace 

Pallas Pallas Athena (goddess 
of wisdom) 
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die Palme palm (symbol of vic- 
tory) 

Pan Pan (Orphic god of outdoor 
life and the emotions) 

panisch panic-inducing, panic- 
induced 

Panthalis Panthalis 

das Pantherkätzchen, — pan- 
ther eub 

pantoffelfüßig with slippers on 

pantomimisch by pantomime 

der Papa papa 

Paphos Paphos 
Cyprus) 

das Papier paper, document 

das Papiergespenst paper ghost 

die Pappe pasteboard 

die Pappel, -n poplar tree 

der Pappelstrom poplar- 
bordered river 

der Pappelzitterzweig, —e trem- 
bling poplar branch 

der Papst Pope 

das Paradies, —e paradise 

die Paradieseshelle radiance of 
paradise 

paradiesisch Eden-like, heav- 
enly 

der Paragraphus, -i (acc pl -os) 
paragraph (of law codes) 

paralysieren paralyze 

der Parasit, -en parasite 

parat ready 

das Pärchen couple in love 

parieren parry 

das Paris Paris (city) 

Paris Paris (son of King Priam 
of Troy, for whom Helen for- 
sook her husband Menelaus) 

der Parnaß Parnassus 

die Partei, -en party 

der Parteihaß partisan hatred 


(a city on 


Pentagramma 


das Parterre pit, occupants of 
the pit 

der Parvenu parvenu, 
start 

Parzen Parcae (the Fates) 

der Paß pass, mountain defile 

passen fit, go well with, agree, 
be in keeping with; passen 
auf watch for (10238, 11664) 

das Pastetchen, — small pie, 
patty 

der Pater priest, monk, church 
father 

pathetisch 
pathos 

das Pathos declamatory effort 

der Patient, -en patient 


up- 


with theatrical 


Patroklus Patroclus (Greek 
hero) 
der Patron fellow; master, 


ship’s master (owner 11170) 

die Patsche hand 

patschen (wk) slap (5940); 
paddle, splash (7421) 

die Pause, -n pause, intermis- 
sion;. watch (4626) 

das Pech pitch 

der Pedant pedant 

die Pein misery, 
pain, torture 

peinigen (wk) torment 

peinlich painful 

Peleus Peleus (a king) 

der Pelide Achilles (son of 
Peleus) 

Pelion Pelion (a mountain) 

Pelops Pelops (son of Tantalus) 

der Pelz fur, fur garment 

Peneios Peneus (a rwer; a 
river god) 

das Pentagramma pentagram, 
five-pointed star 


difhieulty, 
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Pergamen 


das Pergamen parchment 
manuscript 

das Pergament, —e parchment 
manuscript 


die Perle, -n pearl 

das Perlenband pearl necklace 

perlenreich covered with pearls 

der Perlenschaum pearly foam 

die Perlenschnur, -e string of 
pearls or beads 

Persephoneia Persephone (a 
nature goddess, abducted by 
Hades. Latin: Proserpina) 

Perseus Perseus 

die Person, —en person; human 
personality (9984, 9986) 

persönlich personally; through 
personality 

die Perücke, -n wig 

die Pest plague 

Peter Peter 

der Pfad, -—e path, track, trail, 
course 

der Pfaff, -en (pompous and 
arrogant) priest, cleric 

die Pfaffenmiene priestly ex- 
pression 

die Pfäfferei clerical doings 

pfäffisch priestly 

der Pfahl, -e pole, stake 

die Pfalz (emperor’s) palace 

das Pfand pledge, security, 
pawn 

das Pfänderspiel game of for- 
feits, kissing game 

der Pfarrer priest, preacher 


der Pfauenschweif peacock’s' 


tail 
der Pfauenwedel 
feather fan 
pfeifen whistle 
der Pfeil, -e arrow 


peacock 


pfeilgespitzt as sharp as an 
arrow 

pfeilschnell as swift as an arrow 

das Pferd, -e horse; zu Pferd 
on horseback 

der Pferdefuß horse’s foot; 
clubfoot 

der Pferdehuf horse’s hoof 

der Pfiff, —e trick, trickery, 
cunning (10689) 

der Pfifferling, -e a common 
mushroom; trifle, thing of 
no value 

pfifüg sly, cunning, crafty 

die Pfirsche, -n peach 

der Pfirsich, -e peach 

die Pflanze, -n plant 

pflanzen (wk) plant 

die Pflege care, attention 

pflegen (wk) take care of, care 
for; be in the habit of; ceulti- 
vate; indulge in (8914) 

die Pflicht, -en duty, obligation 

pflücken pluck (e.g. a flower) 

der Pflug plow 

pflügen plow 

die Pforte, -n gate, door 

der Pfosten, — post 

die Pfote, -n paw 

der Pfropf(en), — plug, stopper 

der Pfuhl pool 

der Pfühl, -e pillow, cushion 

pfui fie! shame! 

die Pfuscherei bungling; slip- 
shod work 

die Pfütze, -n puddle, mudhole 

der Phalanx phalanx 

die Phalanx phalanx 

die Phantasei fantasy 

die Phantasie, -n fancy, imagi- 
nation, fantasy (5144) 


der Phantasiekranz wreath 
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made of artificial flowers of 
imaginative design 
der Phantasiestrauß bouquet 
made of artificial flowers of 
imaginative design 
der Phantast visionary 
phantastisch fantastie 
phantastisch-flügelmännisch 
with fantastie arm flailing (like 
a file-leader) 
das Phantom phantom, ghost, 
vision 
der Pharisäerhohn 
scorn 
pharsalisch Pharsalian 
Pharsalus Pharsalus (scene of 
battle, 48 BC, between Caesar 
and Pompey) 
Pherä Pherae (city in Thessaly) 
Philemon Philemon 
philisterhaft philistine, narrow- 
minded 
der Philologe, -n 
scholar 
der Philosoph, —en philosopher 
die Philosophie philosophy 
Philyra Philyra (daughter of 
Oceanus, mother of Chiron) 
die Phiole phial, vial 
Phöbus Phoebus, Apollo (sun 
1) 
die Phorkyade, -n daughter of 
Phorkys (monster) 

Phorkyas a daughter of Phor- 
kys (one of the Phorkyades) 
Phorkys Phorkys (a sea deity) 

der Phosphor phosphorus 

die Phrase, -n phrase 

phrygisch Phrygian, of Phrygia 
(country in Asia Minor) 

die Physik physics 

die Physiognomie physiognomy 


pharisee’s 


classical 


Plutus 


pianissimo very quietly 

piepsen chirp, twitter 

die Pike, -n pike, spear 

Pindus Pindus (a mountain 
range in Greece) 

der Pinienapfel pine cone 

die Piraterie piracy 

pissen leak, squirt 

placken oppress, harass 

die Plackerei trouble, toil 


die Plage vexation, bother, 
worry, nuisance 
plagen (wk) bother, pester, 


annoy 

sich plagen (wk) worry, toil 

der Plan place for dancing in 
the open, square, glade, plain 
(10355) 

der Plan plan, design, scheme 

die Planke plank 

plappern chatter, prattle 

das Plastron fencer’s padded 
jacket 

plätschern splash 

platt insipid 

die Platte tonsure, 
small plateau (10039) 

der Platz, =e place, spot, space, 
room, seat, square; oflce 
(6138) 

platzen burst, crack, crackle 

plaudern chat, prattle 

plötzlich sudden 

plump coarse, unwieldy, blunt, 
plump, heavy 

der Plunder junk, rubbish 

plündern (wk) plunder 

der Plural plural 

Pluto Pluto (god of ihe under- 
world) 

plutonisch plutonic, infernal 

Plutus Plutus (god of wealth) 


crown; 
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Pöbel 


‘der Pöbel 
people 
der Pöbelsinn mob mentality 
pochen knock; brag about; 
count upon (4831) 

Una Poenitentium one of the 
penitents 

die Poesie poetry, poesy 

der Poet, -en poet 

der Pokal, —e (ornate gold or 
silver) goblet 

politisch political 

die Polizei police 

Pollux Pollux (one of the Dios- 
cur?) 

das Polster, — pillow, cushion 

poltern bump things about 

die Polypenfaser, -n tentacle of 
a polyp (e.g. octopus, jelly- 
fish) 

Pompejus Gnaeus Pompeius, 
(106-48 BC) 

pomphaft with pomp, stately 

der Port port 

das Portal, -e portal, main en- 
trance 

die Posaune, -n trumpet, trom- 
bone 

posaunen: es posaunet the 
brasses blare 

der Posaunenschall sound of 
trumpets 

Poseidon Poseidon, 
(god of the sea) 

der Possen, — trick, prank, 
hocus-pocus, nonsense 

der Posten post, station 

der Posto: Posto fassen take 
one’s position, establish one- 
self 

die Pracht splendor, sumptu- 
ousness, luxury, glory 


rabble, common 


Neptune 


das Prachtgebilde 
figure 

das Prachtgefäß, -e splendid 
vessel 

prächtig gorgeous, 
luxurious, superb 

prächtig-rein magnificent and 
pure 

prägen (wk) impress, coin 

pragmatisch pragmatic 

prahlen boast, swagger 

prallen rebound 

präludieren play or sing intro- 
ductory music 

prangen glitter, shine, show off, 
be resplendent 

präparieren (wk) prepare 

der Praß batch, erowd 

prasseln (wk) rattle, crackle 

der Prater Prater (a park in 
Vienna) 

predigen preach 

der Predigtstuhl pulpit 


splendid 


splendid, 


der Preis price (7783); prize, 
reward 
preisen, ie, ie praise, laud, 


glorify; sing praises 

der Priester, — priest, preacher 

das Priesterkleid priestly garb 

die Priesterschaft consecration 
as a priest 

der Prinz prince 

der Prinzipal principal, director 

die Probe, -n trial, test, sample 
(2253) 

probieren test, try, try out 

das Problem, -e problem 

sich produzieren produce one- 
self, exhibit oneself in 
publie 

profan profane, secular 

das Profil profile 
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profitieren make a profit, profit 
from 

profundus profound 

das Projekt project, plan 

der Proktophantasmist buttocks 
visionary 

der Prolog prologue 

der Prospekt, -e scene, setting 
(theater) 

das Proszenium proscenium, 
front of stage 

Proteus Proteus (a sea god, 
versatile in changing his 
form) 

Proteus-Delphin Proteus in 
dolphin form 

das Protokoll minutes, record 
of proceedings 

prudeln bubble 

prüfen (wk) test, prove 

die Prüfung test, trial 

Prügel (pl) fight, beating 

der Prunk magnificence, splen- 
dor 

prunken display splendor 

Psyche Psyche (the soul) 

Psyllen Psylli (Libyan tribe) 

das Publikum public, specta- 
tors, audience 

der Puck Puck 

der Pudel poodle 

pudelnärrisch funny as a 
poodle, very amusing 

der Puder powder 

pudern (wk) powder 

Pulcinelle Pulcinelli (clowns) 

der Puls, —e pulse, pulsation 

das Pülslein pulse of a tender 
hand 

das Pult desk, reading desk 

der Punkt point, focus 

pünktlich accurate, exact 


quammig 


das Püppchen little doll, little 
darling, baby 

die Puppe, -n puppet; creature 
(2390); darling (3476) 

der Puppenstand chrysalis 
stage 

der Puppenzwang constriction 
of the chrysalis 

der Purist purist 

der Purpur crimson 

purpurn crimson 

purpurrot crimson red 

der Purpursaum crimson border 

pusten puff, blow 

der Püstrich, -e puffer, snorter 

der Putz elegant dress; finery; 
im Putz dressed-up 

sich putzen (wk) dress up; 
adorn, attire, deck oneself out 

der Pygmäe, -n pygmy, mytho- 
logical dwarf 

Pylos Pylos (town, home of 
Nestor; bay) 

die Pyramide, -n pyramid 

Pythonissa Pythoness (Pythia, 
priestess of Apollo) 


Q 


das Quadrat rectangle, oblong 
(11528) 

die Qual, —en torture, torment, 
agony, pain 

quälen (wk) torture; coax 

sich quälen (wk) torment one- 
self, worry, slave, toil; suffer 
(11362) 

die Qualität, -—en quality, attri- 
bute 

der Qualm thick smoke 

qualmen be full of smoke 

quammig squashy 
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quappig 


quappig wiggly, quivery 

der Quark trash, mess 

die Quaste, -n tassel 

das Quecksilber mercury 

der Quell source, fountain, 
spring, well 

die Quelle, -n fountain, origin, 
source, well, spring 

quellen (i) gush forth, spring, 
flow, originate, rise, emanate 
(6445) 

das Quentchen tiny dram 

quer cross, across, sideways 
(4235); kreuz und quer from 
all sides, in utmost confusion; 
die Kreuz und Quer zigzag, 
erratic course (1916, 5847) 

quetschen (wk) squeeze, erush 

quillen rise, spring, originate; 
swell, grow (3791) 

die Quintessenz quintessence 

quirlen swirl around 


R 


der Rabatt rebate, discount 

der Rabe, -n raven 

die Rabenpost system of sending 
messages by ravens 

der Rabenstein place of execu- 
tion 

die Rabentraulichkeit intimacy 
with ravens 

die Rache vengeance 

der Rachen, — maw, jaw; ihm 
in den Rachen down his 
throat (6018) 

rächen avenge 

der Rächer avenger, executioner 

der Rachesegen abundant har- 
vest of vengeance 

der Racker, — young rascal 


das Rad, =er wheel; Rad 
schlagen turn cartwheels 

der Raffzahn tusk 

ragen stand out, project 

das Ragout stew, hash, ragout 

die Rammelei copulation, wan- 
tonness 

der Rand edge, 
brink (9535) 

der Rang rank, position; seat 
of dignity, station 

die Ranke, -n shoot, 
branch 

das Ränzlein paunch 

Raphael Raphael (an archangel) 

rapieren fence with rapiers 

rasch quick, brisk, speedy, 
prompt, rash, youthful and 
impetuous (3089); swift, in a 
hurry 

rascheln move along quickly 
(audibly but invisibly); scurry 

raschgeschäftig quickly busy 

der Rasen lawn, turf, sod 

rasen Trage, rave like mad, be 
delirious, go mad; rush 

ein Rasender madman 

die Raserei frenzy, raving, mad- 
ness 

rasseln clatter, rattle 

die Rast rest, relaxation 

rasten rest 

rastlos indefatigable, untiring; 
restless 

der Rat advice; council; way 
out (1236); Rat schaffen find 
ways and means (7350); um 
Rat fragen inquire, seek advice 
(8246) 

raten (ä), ie, a advise, give ad- 
vice, suggest 

ratschlagend holding council 


brim, rim; 


vine; 
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das Rätsel, — riddle, puzzle, 
enigma 

der Rätselkram silly riddles 

das Rätselwort enigmatic word 

die Ratte, -n rat 

der Rattenfänger rat catcher 
(Pied Piper) 

der Rattenzahn rat’s tooth 

der Raub depredation, looting, 
robbery, plundering, rape; 
für Raub achten regard as 
beneath one’s dignity 

rauben (wk) steal, deprive (of), 
take away 

der Räuber, — robber, 
napper (8512, 9489); 
derer (9005, 9006) 

die Räuberfaust hands or power 
of kidnappers 

raubschiffen (wk) sail in pirate 
fashion 

der Rauch smoke 

rauchen smoke 

der Rauchfang chimney, flue 

das Rauchloch smoke vent 

rauchwarm warm with fur, fur- 
warm 

der Raufbold brawler, bully 

Raufebold Fight-hard 

raufen fight, scuffle 

rauh rough, uncouth, shaggy; 
chapped (3082); bleak, 
rugged, hard, unpleasant 

der Raum, +e space, room, ex- 
panse, tract (11563) 

das Raumgelaß, -gelasse space 

die Räumlichkeit, -en open 
space, expanse 

raunen (wk) whisper 

die Raupe caterpillar 

’raus = heraus 

der Rausch ecstasy; roar (9964) 


kid- 
plun- 


Rede 


rauschen rush, swirl, rustle; roar 

das Rauschen rush, turmoil 
(1754) 

der Realist philosophical realist 

die Rebe, -n vine 

der Rebell, -en rebel 

rebellisch rebellious, mutinous 

der Rechenpfennig, -—e chip, 
counter 

die Rechenschaft accounting 

rechnen calculate, count 

die Rechnung bill, account; 
Rechnung für Rechnung bill 
by bill, every bill (6041) 

das Recht, -e law; right, privi- 
lege (4839); justice (9481); 
domain (11093); mit Recht 
rightfully; Recht tun do 
justice; zu Recht sein be 
justly due (11285) 

recht right, correct, proper, all 
right, real, quite, downright, 
thoroughly; suitable; recht 
haben be right; es...recht 
machen satisfy; erst recht 
really, more than ever; mit 
rechten Dingen in a proper 
way, as it should be; recht 
behalten win an argument; 
was Recht’s a good deal, some- 
thing (anything) to be proud 
of; zum Rechten aright; eben 
recht kommen come at just 
the right time; recht kommen 
be welcome; die Rechte the 
right wing; nichts Rechtes 
nothing of importance; recht 
tun do justice 

rechts to the right, on the right 

die Rechtsgelehrsamkeit juris- 
prudence, study of law 

die Rede, -n speech, talk, lec- 
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Redekunst 


ture, words; davon ist nicht 
die Rede that is not the ques- 
tion (1765); Rede stehen 
render an accounting, answer 

die Redekunst oratory, art of 
speaking 

reden speak, talk 

redlich honest, upright 

die Redlichkeit uprightness, 
straightforward zeal (1036) 

der Redner orator 

die Rednerei oratory 

reduzieren reduce, analyze 

rege active, alive; enthusiastic 
(1560); lively, animated, in 
motion; rege machen stir up 
(8748) 

die Regel regulation, rule, cus- 
tomary practice (8162) 

regelhaft regular 

regeln (wk) regulate, arrange in 
orderly fashion 

der Regen rain 

regen (wk) set in motion, in- 


spire; move (8993), swell 
(5720) 
sich regen (wk) move, stir, 


spring up, come to life, be 
astir, proceed (6948), be active 
(8329), spend a little money 
der Regenwurm, “er earthworm 
regieren (wk) govern, rule 
die Region, -—en region, part; 
sphere (11866, 11890) 
regnen rain, fall (like rain 2310) 
regsam astir; lively 
die Regung motion; 
(8428) 
das Reh, -e deer, doe 
reiben rub 


emotion 


das Reich, -e empire, kingdom, 


realm 


reich rich, abundant, full; 
wealthy, opulent; plentiful, 
heavy, dense (7293); orna- 
mented (9127) 

reichen (wk) pass, present, hand; 
extend, give 

reichgeschmückt richly adorned 
(with Nature’s finery) 

reichlich abundant, ample, co- 
pious, plentiful, profuse 

reichlichstens most abundantly, 
profusely & 

der Reichtum riches; wealth, 
opulence (9354), abundance 

reif ripe 

reifen (wk) mature, age, grow 
to maturity; ripen (10533) 

die Reihe, -n sequence; line, 
row, series (6074); rank 
(10508-9); der Reihe nach 
down the line; Reih’ an Reihe 
row after row 

der Reihen (round) dance 

reihen (wk) arrange in serried 
ranks (9156, 10100) 

sich reihen line up 

Reihenwanderer wanderers in 
serried ranks 

reihenweis in Tows 

der Reiher, — heron 

der Reiherstrahl plume from a 
heron 

reimen make rimes 

reimweis in rime 

das Reimwort riming word 

rein pure, clear, clean, free; in 
full (1416); cleared (8298); 
neat (10098); unconditional 
(10389); rein halten be a 
good housekeeper (2686); die 
Reinen pure in heart; ins 
reine bringen clear up; ins 
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reine kommen come to & 
clear understanding 

reingeboren pureborn, developed 
in natural purity 

reinigen (wk) purify, cleanse; 
sweep clean, clear (9472) 

reinlich neatly (2705); carefully 
(6327); clean, pure (11957) 

reinlich-hell pure and clear 

reinmelodisch unharmonized, 
having a simple melody, very 
melodious 

die Reinschrift fair copy 


das Reis twig 

die Reise course, journey, 
trip 

reisen (wk) travel, get around 
(3019) 


der Reisende traveler 

das Reisig faggots 

reißen, i,ipull; tear (split) open 
(7925); drag (8837); (= zer- 
reißen) tear to pieces 
(3575) 

reiten, i,i ride (on horseback) 

die Reiterei cavalry 

der Reiz charm 

reizen (wk) incite, rouse; fasci- 
nate, allure, entice, attract 

reizend attractive, enticing, 
charming 

die Religion religion 

rennen, a, a (wk, irreg) run, 
rush; vor einen Felsen rennen 
run into a rock (3854) 

die Rente, -n revenue, interest, 
income 

das Requiem requiem, mass 

resolut resolute 

der Respekt respect 

respektabel respectable, com- 
manding admiration 


rieseln 


respektieren respect 

der Rest, —e remainder, remains, 
rest 

das Restchen: das Restchen 
geben finish off, do for 

retten (wk) save, rescue 

der Retter, — rescuer 

der Retterblick face of one who 
brings salvation 

die Rettung rescue, escape 

die Reue repentance 

der Reuestich pang of regret 

reuig repentant, penitent 

reüssieren have luck, succeed 

der Reuter horseman 

revidieren check, inspect 

das Revier countryside, area 

das Rezept, —e recipe 

Rhea Rhea (Cybele, spouse of 
Cronus, mother of Olympic 
gods) 

der Rhein Rhine 

der Rheinwein Rhine wine 

Rhodus Rhodes (island sacred 
to Phoebus Apollo, Helios) 

rhythmisch rhythmical 

die Richte (straight) line 

richten (wk) judge; direct, turn; 
arrange (2857); be attentive 
to (10448); zugrunde richten 
ruin 

sich richten be erected (11122) 

der Richter, — judge 

die Richterin female judge 

richtig correct 

die Richtung direction 

riechen smell 

der Riegel, — bolt; Riegel auf! 
unbolt the door; Riegel zu! 
bolt the door 

der Riese, -n giant 


rieseln purl; gurgle; drizzle; 
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Riesenfichte 


trickle, dissolve in a drizzle 
(5979) 

die Riesenfichte giant fir 

riesengroß gigantic, immense 

riesenhaft gigantic, in gigantic 
size 

der Riesenleichnam gigantic 
corpse 

das Riesenschild gigantic shell 

die Riesenschildkröte gigantic 
tortoise 

der Riesige, -n giant 

das Rind ox; (= Rindvieh) 
cattle (9535) 

die Rinde, -n bark 

der Ring, —e ring, eircle; chain 

ringen, a, u struggle 

das Ringerspiel wrestling match 

rings all around, everywhere, on 
all sides 

ringsherum round about 

das Ringspiel tilting at the ring 

ringsum all around, everywhere, 
on all sides 

ringsumher all around, every- 
where, on all sides 

der Ringverein ring dance 

rinnen flow, run 

Rippach Rippach (= Podunk) 

die Rippe, -n rib; jutting pro- 
jection (3938) 

der Ritter, — knight, cavalier 
(4141) 

der Ritterkragen lace collar of a 
cavalier 

ritterlich knightly, chivalrie 

der Rittersaal hall of the knights 

der Rittersänger, — courtly 
minstrel; poet of the Ro- 
mantic movement who treats 
medieval subjects (5295) 

das Rittertum chivalry 


die Ritze, -n crack 

der Rock, #e coat, skirt, gown 

roh rude, impolite, unrefined, 
coarse, primitive, unworked 
(9020-1) 

das Rohe coarseness 

das Rohr, —e reed, thicket of 
reeds 

das Rohr quill (6578) 

das Röhrenwasser water con- 
ducted through a pipeline 

das Rohrgeschwister sister reeds 

das Röhrigflöten reedy piping 

die Rolle, -n scroll (678); roll 
(of coins 5012, 5718) 

die Rolle role, part 

die Rollekutsche, -n light car- 
riage 

rollen (wk) roll, revolve (2404); 
roll up, turn up (at the edge 
6394) 

das Rollen whirl (1755) 

der Rollstuhl wheel chair 

Rom Rome 

der Roman novel, romance 

romantisch romantic 

der Römer, — Roman 

der Römerzug, -e journey to 
Rome 

römisch Roman 

die Rose, -n rose 

der Rosenhügel rose-covered hill 

die Rosenknospe, -n rosebud 

das Roß, Rosse horse, steed 

der Rost rust, patina 

das Rot red 

rot red 

röten (wk) redden 

sich röten grow red 

rötlich reddish 

die Rübe, -n turnip 

der Rubin, -en ruby 


116 


der Ruck: auf einen Ruck with 
one quick stroke, all together 

der Rücken back; ridge (9526); 
im Rücken behind 

rücken move 

die Rückkehr return 

das Ruder oar 

rudern (wk) row 

der Ruf call; fame, reputation 

rufen, ie, u call, summon; cry, 
say loudly 

die Ruh(e) rest, peace, quiet, 
sleep, silence (5675); leisure 
(2642); peace of mind (3349, 
3626) 

das Ruhebett bed of ease (resting 
place = grave) 

ruhen (wk) rest, lie; be idle 
(4223); repose (10018) 

der Ruheplatz bed, bedroom, 
chamber 

ruhig quiet, still, peaceful, un- 
disturbed, calm, serene (8037) 

ruhigscheinend seemingly peace- 
ful 

der Ruhm renown, fame, glory 

rühmen praise, commend (6257, 


8787); mention boastfully 
(526) 

der Ruhmesgewinn harvest of 
glory 


rühmlich glorious 

rühren (wk) move, 
(4684); touch 

sich rühren stir, move; be busy, 
be active (11534) 

-rührig busy, alert 

die Rumpelkammer 
room, old attic 

der Rumpf trunk, body 

rümpfen (wk) turn up (one’s 
nose) in contempt 


stir up 


storage 


sacht 


das Rund cirele; round server 
(8573) 

rund round, rounded off 

das Runda: singt Runda let’s 
sing a round 

die Runde circle, surroundings; 
all around (7040) 

ründen form a circle 

der Rundreim refrain 

rundumschrieben orb-shaped 

rupfen pluck (petals) 

ruschen whiz about 

rüsten prepare, arm 

sich rüsten get ready, prepare 
oneself, arm oneself 

rüstig alert, nimble 

die Rüstung armor; equipment 
(10325) 

die Rute, -n baton; whip; dis- 
cipline (6724) 

rutschen slide 

rütteln (wk) shake 


S 


’8 = das, es 

der Saal, Säle hall; lecture hall; 
room 

die Saat, —en young grain, field 
of grain, crop 

die Sabbatstille quiet of Sabbath 

der Sabiner Sabine (native of 
Samnium, district in central 


Italy) 
die Sache, -n thing, matter; ob- 
jet; cause, affair; alle 


Sachen everything 

das Sächelchen, — pretty little 
thing, knicknack 

der Sachse, -n Saxon 

sacht gently, softly; cautiously, 
slowly (1975, 5921) 
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Sack 


der Sack, “e sack 

der Säckel purse 

säen sow, scatter (10816) 

der Saft, -e fluid, elixir, juice, 
syrup; vital juice (1633) 

saftig liquid, succulent, juiey 

die Sage, -n fable, myth, 
legend 

sagen (wk) tell, say, talk, speak 
(4574) 

die Saite, -n string 

das Saitenspiel harp, stringed 
instrument; music on (a) 
stringed instrument(s); (9679) 

das Sakrament, —e sacrament 

die Sakristei vestry 

der Salamander, — salamander 

die Salbe salve 

Salomon Solomon 

der Salpeter saltpeter 

salutieren salute 

das Salzregal royalty derived 
from salt monopoly 

der Same, -n seed, nucleus, 
germ 

sammeln (wk) gather, assemble, 
collectt; gesammelt in a group 
(4634); in composure (10976) 

sich sammeln (wk) gather 

der Sammet velvet 

die Sammetmatte, -n velvetlike 
meadow 

der Sammler collector 

die Sammlung collection 

Samothrace Samothrace (island 
in the Aegean Sea) 

der Samstag Saturday 

samt along with, together with, 
including 

sämtlich all together, all, all of 

Sancta Simplicitas (Latin) holy 
simplicity, holy innocence 


der Sand sand; dust (Trüber 
Tag 20); beach (11256) 

sanft soft, calm, gentle 

sanfthingleitend floating along 
gently 

der Sang song, music; singing 

der Sänger singer, serenader 

Sankt Saint 

Sanssouci Sanssouci 
“free from care’”’) 

Sardanapal Sardanapalus (king 
of Assyria) 

der Satan, —e Satan, devil 

satanisch satanic, hellish 

der Satansmeister Master of 
all devils, Lucifer (Mephi- 
stopheles) 

der Satiriker satirist 

satt satiated, full; sich satt 
sehen an get tired of gazing 
at, get one’s fill of looking; 
satt sein be tired of; sich satt 
weiden feast one’s eyes to 
satisfaction; satt haben be 
tired of (4925) 

sättigen satiate, satisfy 

Saturn Saturn (= lead in al- 
chem) 

der Satyr satyr 

das Satyrvolk (folk) crowd of 
satyrs 

der Satz leap 

die Sau, +e sow 

sauber neat, nice 

sauer sour, bitter; hard 

die Sauerei swinishness 

der Sauerteig leaven 

der Sauertopf kill-joy, querulous 
person 

saufen (äu), 0, o drink (heavily or 
greedily) 

saugen, 0, 0, draw, suck 


(French: 
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der Säugling infant, suckling 

das Säulchen, — small column 
or pillar 

die Säule, -n column, pillar 

der Säulenschaft shaft of a 
column 

der Saum crest; edge 

säumen (wk) hesitate, tarry, 
linger; ohne Säumen without 
delay 

die Säumnis delay 

die Säure acid, sourness 

der Saus reveling gaiety 

säuseln whisper, rustlepleasantly 

das Säuselschweben evanescent 
rustling 

sausen (wk) whiz, roar, rush, 
buzz; send up with a roar 

die Schachtel, -n box 

der Schade harm, injury, mis- 
fortune (819); damage 
(11034); schade! it’s a pity; 
zu Schaden kommen become 
a detriment to (6565); zu 
Schaden sein be a detriment 
to (7130) 

der Schädel skull 

das Schädelspalten splitting a 
skull 

schaden inflict damage, do harm; 
es schadet nichts there’s no 
harm 

schädigen inflict damage, injure 

schädlich dangerous, detri- 
mental, injurious 

der Schäfer shepherd 

der Schäferknecht shepherd’s 
boy 

die Schäferstunde happy hour 
of lovers, pastoral hour 

schaffen (wk) be active, work, 
achieve, manage; manage to 


scharenweise 


get, get, procure, obtain; do; 
wish, desire, order; vom Leibe 
schaffen get rid of; zur Seite 
schaffen remove; ans Land 
schaffen put ashore 

schaffen, u, a create; schaffend 
creative; Geschaffenes Crea- 
tion 

die Schaffnerin 
housekeeper 

die Schafsnatur sheep nature; 
Schafsnatur! Sheep that they 
are! 

schafwollig of sheep’s wool 

schäkern sport, flirt 

schal flat, insipid 


stewardess, 


die Schale, -n bowl, vessel; 
shell (4661); outer surface 
(5607) 


der Schalk, +e jester, rogue; 
villain, Judas 

der Schall sound 

schallen, 0, o sound, peal, re- 
sound 

schalten have power over, hold 
sway (4784), rule (8181) 

das Schalten behavior (6380) 

die Scham modesty 

sich schämen be ashamed 

schamlos shameless, impudent 

schamrot flushed (red) with 
embarrassment 

die Schande shame, dishonor, 
disgrace 

der Schandgesell(e) scoundrel 

schändlich shameful, abomina- 
ble, foul 

die Schar, -—en host, 
group; gang 

die Scharade, -n charade 

sich scharen flock together 

scharenweise in hordes 


crowd, 
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scharf 


scharf sharp, keen, cutting; 
striet (6673); piercing, acute; 
violent 


scharfangeschlossen tight- 
drawn 
die Schärfe sharpness; keen 


blade (4594) 

schärfen (wk) sharpen; in- 
tensify, make keener (10206) 

scharfsichtig sharp-eyed 

der Scharlatan charlatan 

scharren rake, scrape 

der Schatten, — shadow, illu- 
sion (1249); shade (10165); 
phantom (11388) 

schattenhaft shadowlike, phan- 
tomlike 

der Schattenkreis shadowy eircle 

das Schattenreich realm of 
shades, Hades 

die Schattenruh shady resting 
place 

schattig shady 

der Schatz, #e treasure, riches, 
wealth; treasury (6137); pos- 
sessions (11070); sweetheart, 
beloved (2991) 

schatzbewußt sensitive to the 
presence of treasures 

das Schätzchen sweetheart 

schätzen appreciate, esteem, 
value, consider (2400); ap- 
praise (4150); respect (10203) 

das Schatzgemach treasure house 

das Schatzgewölb(e), — treasure 
vault 

der Schatzmeister treasurer 

das Schatzrevier hunting ground 
for treasures 

die Schau display (6403, 11210); 
look (9293); exhibition 
(11210); zu malerisch-ent- 


zückter Schau (7557) for the 
rapt gaze of a painter (?), asa 
picturesgque and delightful 
spectacle (?); zur Schau 
kommen become visible; zur 
Schau bringen represent 

das Schauderfest weird festival 


‚das Schaudergrauen terrifying 


horror 

schauderhaft weird, eery, un- 
canny 

schaudern tremble, start (with a 
shudder); be struck with awe; 
shudder (6265); mir schaudert 
I have a horror, I feel horror; 
es schaudert mich I shudder 
(to) 

schauen (wk) look, gaze; see, 
behold 

das Schauen vision (592); zum 
Schauen to watch and con- 
template (11289) 

der Schauer, — shower (909, 
4724) 

der Schauer awe, feeling of de- 
votion and inspiration, feeling 
of fear and antieipation (473, 
2757, 4405); atmosphere of 
weird foreboding (6620); a 
cold shiver 

schauerlich dreadful; repulsive 

schauern (wk) shudder; bring a 
shudder 

schauervoll ominous, full of fore- 
boding 

das Schauerwindchen 
squall 

die Schaufel, -n shovel 

schaukeln rock; schaukelnd un- 
decided 

der Schaum, -e foam, spray; 
froth (6758) 


little 
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das Schaumbild mocking illusion 

schäumen foam; (= abschäu- 
men) skim off (2337) 

der Schaumlöffel skimming ladle 

der Schauplatz scene 

das Schauspiel play, spectacle 
(454) 

das Schaustück showpiece, 
pocket piece; lucky coin 

scheckig spotted, pied 

die Schedel bill, paper money 

Scheherezade Scheherezade (the 
storytelling woman in Arabian 
Nights) 

die Scheibe, -n (window) pane; 
disk (3851) 

die Scheide sheath 

der Scheidegruß farewell greet- 
ing 

scheiden, ie, ie separate, part 
company, leave, tear oneself 
away from (4202); divorce 
oneself from (8931) 

sich scheiden separate 

das Scheiden departure, separa- 
tion 

der Schein light, brilliance, 
radiance, gleam, shine; aspect 
(in astrology); appearance; 
outward appearance, illusion, 
delusion 

scheinen, ie, ie shine; seem, ap- 
pear; look like 

das Scheit, —e stick of firewood 

der Scheitel (top of the) head 

der Scheiterhaufen stake, pyre 

scheitern be stranded, suffer 
shipwreck 

schellenlaut noisy (with the 
tinkling bells of a fool’s cap) 

der Schelm, —e rogue, scoundrel 

die Schelte scolding 


schicksalschwer 


schelten (i), a, o curse (3717); 
scold, denounce, call (names 
5274); deprecate (6201); 
abuse 

das Scheltwort invective 

der Schemeltritt footstool 

der Schemen, — phantom 

der Schenk cupbearer 

schenken (wk) grant, give, 
present (2828); bestow on 
(2571); give presents (2674) 

schenken pour (2582) 

die Scherbe, -n broken piece of 
glass or china 

der Scherben, — flower pot 
(3608) 

die Schere, -n scissors, shears 

das Scherflein mite, small share 

der Scherz, -e fun, joke, sport; 
entertainment (5988); game 
(6879); prank (8228) 

scherzen joke, have fun, sport 

das Scherzergötzen sportive di- 
version 

das Scherzgeschrei 
shouting 

scheu shy, bashful 

scheuen have fear of, be afraid 
of 

sich scheuen, shun, fear, avoid, 
be afraid of 

das Scheusal monster, hideous 
creature 

die Schichtung deployment, dis- 
position 

schicken send 

sich schicken (wk) adjust one- 
self to; turn out well (8258) 

schicklich properly 

das Schicksal destiny, chance, 
fate 

schicksalschwer fateful 


sportive 
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schieben 

schieben, 0, o shove, push; 
postpone (11464) 

sich schieben, o, o shuffle along 

schief slanting, crooked; slop- 
ing; distorted (11476); ein 
schiefes Maul ziehen make a 
wry face; es steht schief 
darum something is wrong 
with it 

der Schiefer slate 

schiefgesenkt bowed sideways 

die Schiene, -n legpiece (of 
armor) 

schier almost, 
(9784) 

Schierke Schierke (a town) 

schießen shoot 

das Schiff, —e ship, boat; nave 
(11010) 

die Schiffahrt navigation 

der Schiffbruch shipwreck 

der Schiffer, — sailor, skipper 

der Schifferknabe, -n young 
sailor, apprentice seaman 

das Schifllein, — shuttle (1925) 

der Schild, —e shield; escutcheon 
(9031, 9033); disk (7924) 

schildern describe 

die Schildkröte tortoise 

das Schilf reed, sedge 

das Schilfgeflüster whisper of 
reeds 

schilfumkränzt ringed with reeds 

der Schimmer gleam 

schimmern gleam, glitter 

der Schimpf insult; ohne 
Schimpf und Spaß seriously 

schimpfen scold, curse 

schimpflich ignominiously 

schinden: geschunden flayed, 
skinned 

die Schirmung protection, shelter 


nearly; fully 


die Schlacht, —en battle 

schlachten slay, (as an offering) 
sacrifice 

schlachterzogen brought up 
through battles or during war 

das Schlachtfeld, -er battlefield 

der Schlaf sleep 

die Schläfe temple 

schlafen (ä), ie, a 
schlafend asleep 

der Schläfer sleeper, sleeping 
person 

schläfern grow drowsy 

der Schlafrock dressing gown 

schlafsuchend trying to sleep 

der Schlag, +e stroke, blow; 
shock (2324); kind, type 
(281); (= Handschlag) hand- 
shake; auf einen Schlag at 
one blow, all at once, without 
difhiculty; nach deinem 
Schlag after your liking; 
Schlag auf Schlag hand on 
hand (to seal a wager); Schlag 
um Schlag blow upon blow 

schlagen (ä), u, a strike, beat, 
knock, smash (3359); sound 
(149); aus dem Felde schlagen 
eliminate; Rad schlagen turn 
cartwheels; ein Schnippchen 
schlagen snap one’s fingers 

der Schlamm mud, mire 

die Schlange, -n snake; hydra 
(7227) 

schlängeln meander; coil, sneak 

schlangenartig snakelike 

schlangenhaft snakelike 

der Schlangenrüssel snakelike 
trunk 

schlank 
long 

schlapp limp 


sleep; 


slender, slim, slight; 
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die Schlappe slap 


schlau sly 
der Schlauchh -e wineskin 
(10038); bag; paunch, pot- 


belly; fat devil 

schlecht bad, poor, dim (3853); 
evil, wicked (10176); es geht 
ihm schlecht he’s getting on 
badly; mir war es vor den 
Augen schlecht it went black 
before my eyes 

schleichen sneak, creep, prowl, 
steal along 

schleichend insidious (740) 

der Schleicher, — one who 
creeps; plodder (521); in- 
triguer (9488) 

der Schleier veil 

schleifen slide (on dance floor) 

sich schleifen drag oneself 

schleppen drag 

die Schleudermacht power to 
hurl 

schleudern (wk) hurl, toss 

schlicht simple, unpretentious 

schlichten adjust, arrange 

schließen, o, o shut, close, lock 
(in); conclude; geschlossen 
fettered, locked in chains 
(4186); einen Kreis schließen 
form a eirlle _ 

sich schließen, o, o (an) form a 
chain, link oneself to, draw 
together 

schlimm bad 

die Schlinge, -n snare, trap, 
noose 

schlingen, a, u intertwine 

sich schlingen, a, u move sinu- 

ously 
das Schloß castle 
- das Schloß, Schlösser lock 


schmecken 


die Schloßwarte lookout tower 
of a castle 

schlottern shake 

die Schlucht, -—en gorge, ravine 

der Schluck gulp, swallow 

das Schlückchen little sip 

der Schlummersaft, -e sleeping 
potion 

der Schlund, +e gorge, abyss; 
gullet 

schlüpfen slip 

schlürfen sip, drink slowly and 
luxuriously 

der Schluß conclusion, end; am 
Schluß in the end; zum 
Schluß in conclusion 

der Schlüssel, — key 

das Schlüsselchen little key 

das Schlüsselloch keyhole 

der Schlußerfolg final result 

der Schlußstein keystone 

die Schmach shame; 
(6310); disgrace (9257) 

schmachten languish 

schmächtig languishing (3655); 
slim, delicate (7756) 

schmähen (= verschmähen) 
disdain (7204) 

schmählich disgraceful, 
(7771); ignominious 

schmal narrow 

schmälen criticize 

schmälern (wk) reduce, narrow 

der Schmalpfeiler, — thin Gothic 
pillar 

schmauchen (wk) produce dense 
smoke 

der Schmaus banquet, feast; 
food served at a banquet 

schmausen feast, banquet, eat 
with satisfaction 

schmecken taste; taste good 


insult 


vile 
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Schmecker 


der Schmecker epicure, gour- 
mand 

die Schmeichelglut ingratiating 
glow, pleasant warmth 

schmeichelhaft ingratiating 

das Schmeichelkätzchen, — 
wheedling kitten 

die Schmeichelkraft, -#e power 
of flattering persuasion 


schmeicheln (wk) flatter; 
schmeichelnd by means of 
Nattery 

schmeichelnd-lüstern ingrati- 


atingly lascivious 

der Schmeichelton ingratiating 
and pleasing sound 

der Schmeichler flatterer 

die Schmeiße, -n blowfly 

schmelzen (i), 0, o melt 

der Schmerbauch paunch, pot- 
belly 

der Schmerz, -en pain, grief, 
afllietion 

die Schmerzenreiche (deeply 
aflieted) Dolorosa 

schmerzenvoll agonizing; filled 
with grief 

schmerzlich painful, tantalizing; 
grievous 

der Schmetterling, —e butterfiy 

schmettern blare, ring; schmet- 
ternd loud and shrill 

die Schmiede smithy, forge 

schmieden (wk) forge; weld 

sich schmiegen nestle, cuddle 

schmiegsam caressing (6910) 

schminken (wk) make up (face), 


paint 

schmollen sulk 

der Schmuck adornment, 
jewelry, finery; decoration 


(5565); neatness 


schmuck trim, elegant 

schmücken (wk) adorn, decorate, 
dress 

sich schmücken (wk) attire one- 
self in fine clothes, get all 
dressed up, become radiant 
(6797) 


das Schmuckkästchen little 
jewelry box 

schmunzeln smirk, smile 

der Schnabel, - .beak, bill; 


prow (of a ship 8539); die 
gelben Schnäbel (= Gelb- 
schnäbel) young bird, im- 
mature person (6745) 

der Schnack prattle 

die Schnake, -n jest 

schnapps! snap! 

schnarchen snore, snort 

der Schnarcher, — ‘‘Snorer” 
(rocks in the Harz Mountains) 

schnarren snarl 

schnatterhaft chattering 

schnaufen pant, snort 

die Schnecke snail 

das Schneckenhaus, er snail 
shell 

der Schneckenkreis spiral 

der Schneckeschnickeschnack 
nasal bleatings of a (soap 
bubble) bagpipe 

der Schnee snow 

schneiden cut; Gesichter 
schneiden make faces 

der Schneider tailor 

schnell fast, rapid, quick, swift 
(2431); sudden (5475) 

die Schnelle speed 

schnellempfunden quickly felt 

schnellen toss 

die Schnelligkeit swiftness 

die Schnellkraft elasticity 
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das Schnippchen: ein Schnipp- 
chen schlagen snap one’s 
fingers 

schnippen snap 

schnippisch pert 

der Schnitt cut; vom neusten 
Schnitt after the latest style, 
up-to-date 

das Schnitzel, — (sg) piece of 


paper; (pl) chips, shavings, 
leavings 

schnopern sniff, scent; nose 
around 

schnörkelhaft ornamented with 
scrolls and spirals, over- 
ornate 


schnuffeln sniff, have one’s nose 


in 

das Schnürchen little string 

schnüren (wk) lace; geschnürten 
Leibs wearing a corset 

der Schnurweg, -e straight road- 
way bordered with trees 

der Scholastikus university 
student 

die Scholle 
native soil 

schon already; all right; schon 
und aber schon again and 


lump of earth; 


again (8451) 
schön beautiful, fair, handsome, 
pretty, nice; die Schöne 


beautiful woman 

der Schönbart, -#e mask, mum- 
ımery 

die Schöne beauty 

schonen (wk) spare; be indul- 
gent, be considerate 

die Schöngestalt beautiful figure 

die Schönheit beauty 

die Schönheitliebende, -n lover 
of beauty 


schreien 


der Schönheitsfreund lover of 
beauty 

die Schonung mercy 

der Schopf top of the head, fore- 
lock; brain (6748); beim 
Schopfe fassen seize by the 
forelock or by the hair of the 
head 

schöpfen draw 

schöpferisch creative 

die Schöpfung creation, creative 
activity (1560) 

der Schornstein chimney 

der Schoß lap; womb (8649); 
center (8674); in den Schoß 
nehmen take to one’s bosom; 
im Schoß within itself (9336) 

die Schranke, -n bounds, 
boundary; limit (5303); limi- 
tation (6114) 

die Schraube, -n screw 

schrauben screw; heckle, bait 
(2180) 

der Schreck, -en fear, fright, 
terror 

das Schreckbild frightful spectre 

schrecken (wk) scare, frighten 

der Schreckensgang dreadful 
mission 

die Schreckenshand hand of 
terror 

Schreckensläufte epochs (ages) 
of terror 

die Schreckgestalt, —en frighten- 
ing phantom 

das Schreckgetön frightening 
noise 

schrecklich terrible, 
horrible, awful 

schreiben, ie, ie write 

der Schreiber, — clerk 

schreien, ie, ie shout, cry; irre 


dreadful, 
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Schrein 


schreien confuse by scream- 
ing 

der Schrein closet, eupboard; 
chest 

schreiten stride, step out; walk, 
proceed (5813) 

die Schrift, -en publication, 
writing (5346); (hand)writing, 
signature (10966) 

der Schritt, —e pace, step; walk; 
Schritt und Tritt every move- 
ment; Schritt vor Schritt step 
by step 

schroff steep, precipitous, rugged 

schröpfen cup, bleed; drain 
(5850) 

schrumpfen shrink, shrivel 

schüchtern timid 

der Schuft, -en rascal 

der Schuh, -e shoe 

der Schuhu (= Uhu) owl 

schuld: schuld sein to be 
blamed 

die Schuld, -en guilt, fault, 
debt; in eurer Schuld in- 
debted to you 

schuldenfrei free of debt 

schuldig guilty; due (9208); 
duly, as is one’s obligation; 
schuldig sein owe (4821, 
6307) 

der Schuldner debtor 

der Schüler, — pupil, student 

die Schulter, -n shoulder 

schüren stir 

schürfen burrow, dig down 

der Schurke villain 

der Schurz apron, loincloth 

die Schürze apron 

sich schürzen gird up one’s 
loins 

der Schuß shot 


die Schüssel, -n bow] 

der Schutt rubble 

das Schütteln earthquake 

schütteln (wk) shake 

sich schütteln (wk) shake oneself, 
shiver 

schütten (wk) throw, pour 

schüttern shake, tremble 

der Schutz protection; rampart 
(9467); in Schutz nehmen 
take under one’s protection, 
defend (4745) 

schützen (wk) protect, defend 

sich schützen defend oneself, 
act in self-defense 

schwach feeble, weak; faint; in- 
adequate 

die Schwäche feebleness, faint- 
ness 

die Schwachheit 
frailty 

der Schwaden, — layer of gas 
or smoke 

schwadronieren 
swagger 

der Schwager, = brother-in-law; 
male relative (5238) 

der Schwall throng; 
flood (10733) 

der Schwan, #e swan 

schwanerzeugt swan-bred 

schwanger heavily laden 

schwangleich swanlike 

der Schwank farce; trick 

schwank gentle (4656) ;wavering, 
swaying (7023); uncertain 

schwanken waver, falter, sway, 
hover; become dizzy (2457); 
hesitate, move to and fro 
(5082); be undeceided (5701) 

die Schwankung wavering 

der Schwanz tail 


weakness, 
talk 


big, 


surging 
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der Schwarm swarm 

schwärmen (wk) roam around, 
move about, lead a gay or 
riotous life 

der Schwärmezug, =e long ex- 
tended swarm 

schwarz black, sinister, dark 


schwarzbosstig with black 
bristles 

schwärzen (wk) blacken; smug- 
gle (4914) 


schwatzen talk, prattle, gossip 

schwätzen babble, talk non- 
sense, chatter 

schweben (wk) hover, soar, be 
suspended, dangle (1864); 
drift (11992, 12032); float; 
im Schweben in suspense 
(8959) 

der Schwedenkopf “Swedish 
haircut,” hair shorn short 

der Schwefel sulphur, brimstone 

die Schwefelrute, -n. sulphur 
torch 

die Schwefelsäure (? 10083) see 
Schwefelstank 

der Schwefelstank smell of sul- 
phur; von Schwefelstank 
und -säure with the acid 
stench of sulphur 

der Schweif tail 


schweifen roam, ramble; move 


aimlessiy (4663, 5511); float 
(10585) 

schweigen, ie, ie be quiet, hush 
(3142); be silent, grow silent; 
hier schweigt mein Amt Ineed 
not speak officially, in my 
official capacity (6451) 

die Schweignis silence 

schweigsam silent 

die Schweigsamkeit silence 


schwören 


das Schwein, —e pig; swine 

der Schweiß sweat 

schwelgen enjoy, revel 

die Schwelle, -n threshold 

schwellen (i), 0, o swell up, ex- 
tend; puff up (7304); rise 
(7512); become filled (10083, 
10108) 

schwenken swing 

schwer difhicult, with difhiculty 


(203); hard, heavy; grave, 
bad; bitterly (4339); direly 
(11356) 


Schwerdtlein Schwerdtlein 

die Schwere weight, heaviness 

schwergelöst severed with difhi- 
eulty 

schwerlich with difhiculty 

das Schwert, —er sword 

die Schwester, -n sister 

das Schwesterchen little sister 

das Schwesterlein little sister 

schwesterlich like a sister, as a 
sister 

schwimmen swim, float 

die Schwimmgebärde, -n gesture 
suggesting swimming 

die Schwimmlust joy of swim- 
ming 

der Schwindel dizziness 

die Schwindelstufe, -n dizzy 
height 

schwinden, a, u vanish, disap- 
pear, dwindle; grow thin and 
disappear (9236); diminish 
(11089) 

die Schwinge, -n wing, pinion 

schwingen swing 

schwirren whiz 

schwitzen (wk) sweat, perspire 

schwören, u, o swear (by), 
promise 
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schwül 


schwül sultry 

der Schwung enthusiasm, verve, 
sweep; kreisender Schwung 
sweeping circle 

Scylla Scylla (a monster) 

sechs six 

der See, -n lake 

der Seedurchstreicher seafarer 

seeisch maritime 

das Seelchen little soul 

die Seele, -n soul (individual), 
mind, inner eye, heart 

das Seelenflehen heartfelt sup- 
plication 

die Seelenkraft spiritual energy, 
spiritual faculty 

die Seelenliebe true love 


der Seelenschatz spiritual 
treasure 
die Seelenschönheit spiritual 
beauty 


seeverwandt akin to the sea 

das Segel, — sail 

segeln sail 

der Segen blessing, beneficial 
quality (2822); harvest, yield 
(4615) 

segenduftend 
benediction 

segnen (wk) bless, praise, ex- 
press satisfaction with; be- 
stow benediction upon (6425) 

sehen (ie), a, e see, behold, 
look; perceive, watch, observe 

die Sehne, -n sinew 

sich sehnen (wk) yearn, long for 

das Sehnen yearning, ardent 
desire 

sehnig sinewy, tough 

die Sehnsucht yearning 

sehnsüchtig longing 

sehnsuchtsvoll yearning, longing 


fragrant with 


sehr very; most, very much, & 
great deal; greatly, plenty 

seicht shallow, running low 

die Seide silk 

der Seidenfaden, + silk thread 

die Seidenflocke, -n silk waste, 
bits of silk 

die Seifenblase soap bubble 

das Seil rope; am Seile führen 
lead on a leash 

sein (ist), war, gewesen be; 
exist, live, be alive; happen 

sein his, its; Sein your 

seinerzeit in due time, at the 
proper time 

seinesgleichen his equal, the 
like(s) of him 

Seismos Seismos (god of earth- 
quakes) 

seit [adv] since; for 

seit [conj] since (8146, 8510) 

seitab aside, out of the way 

seitdem since 

die Seite, -n side, part, direc- 
tion, quarter; zur Seite at his 
side (9192), within call (9590); 
mir zur Seite at my side; 
nach allen Seiten in all direc- 
tions 

die Seitentür side door 

seitwärts to the side, aside; 
over there, on the side; seit- 
wärts gehen disappear, scram 

selber self, -self 

selbst in person, -self; even; 
selbst wenn even though, 
even if 

selbständig self-reliant 

selbstbewußt proud, sure of one- 
self 

selbstgefällig pleased with one- 
self 


128 


selbstgesteckt chosen for one- 
self, set for oneself 

die Selbstsucht egoism 

selbstverirrt self-confused 

selbstwillig stubborn 

selig happy, blissful; blessed; 
gratifying (6489); blithe 
(7567); joyous (11726); selig 
machen be a source of salva- 
tion 

die Seligkeit eternal bliss, salva- 
tion; happiness, satisfaetion 

seligmachend saving (souls), 
leading to heaven 

selten seldom, rare, unusual 

seltsam strange 

senden, a, a (wk, irreg) send; 
Gesandte ambassadors (angels 
11676) 

senken (wk) lower (10636) 

sich senken (wk) descend, sink 
down; sag (6696) 

senkrecht vertical 

seraphicus seraphic; Pater Sera- 
phicus, St. Francis of Assisi 

Servibilis servant, stagehand 

der Sessel, — easy chair, arm- 
chair, throne (7569) 

setzen (wk) put, set, seat; stake 
(2401); ein Ziel setzen termi- 
nate, put an end to; in Furcht 
setzen scare; in Verwirrung 
setzen confuse; gesetzt, daß 
... granted that...; Fuß 
setzen auf put on (buskins 
1808) 

sich setzen (wk) sit down; sich 
in Besitz setzen occupy, seize; 
be placed (10486) 

die Seuche plague 

seufzen sigh 

der Seufzer, — sigh 


Sieglung 


die Sibylle prophetess (2577, 
8957) 

Sibylle Sibyl (3546) 

die Sibyliengilde guild of proph- 
etesses 

sich -self, -selves; one another, 
each other 

sicher certain, certainly, secure, 
safe, sure; steady (4984) 

die Sicherheit security, safety; 
certainty 

sicherlich certainly 

sichern (wk) assure, secure, 
fortify; make safe (8976); 
take care of (10286); gesichert 
safeguarded 

sicherstellen make secure, safe- 
guard 

sichtbar visible 

sichten sort, search out 

sie (ihrer, ihr) she, her, it 

sie (ihrer, ihnen) they, them 

das Sieb sieve 

Siebel Siebel 

sieben seven 

Siebenmeilenstiefel 
league boots 

Siebensachen all sorts of things; 
feminine charms (euphemis- 
tically 2031) 

sieden seethe, boil 

der Siedequalm seething vapor 

der Sieg victory, triumph 

das Siegel, — seal 

siegen (wk) be triumphant, be 
vietorious; zum Siegen for 
victorious battle (9853) 

der Sieger vietor 

die Siegerschar host of vietors 

der Siegesglanz glory of vietory 

die Sieglung procedure of aflıx- 
ing a seal 


seven- 
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Signal 


das Signal, 
signals 

die Signatur signature 

das Silber silver 

der Silberbach silvery brooklet 

der Silberlaut silvery tinkling 

silbern silvery; hoary (3238) 

der Silberrand silvery edge 

die Silberwelle, -n silvery wave 

Silenus Silenus (deity of harvest, 
companion of Dionysus) 

simulieren ponder, rack one’s 
brains 

singen, a, u sing; chirp (290); 
resound (6448); sing about 
(9912) 

der Singsang singsong 

sinken sink, go down; fall 
(4614, 6631); fail, grow dim 
(2781) 

der Sinn, -e/-en sense; soul; 
meaning; meaningfulness 
(151); thought (1229); sensi- 
tive faculty (4347) ; disposition 
(5914); creative spirit, Mind 
(6288); style (6819); inten- 
tion (8526); idea (7088, 
11573); conviction; bei 
Sinnen sein be in one’s right 
mind; ihr vergehen die 
Sinnen she will faint, she will 
be confused; nach meinem 
Sinn according to my wishes 
or liking; aus dem Sinn out of 
mind; zu Sinn nehmen ob- 
serve, take cognizance of 

sinnen, a, o meditate, reflect; 
speculate, plan, scheme (8537) 

das Sinnenspiel play of the 
senses 

der Sinnentanz play or confusion 
of the senses 


-e sounding of 


sinnig judicious; contemplative 

sinnlich sensual, sensuous 

die Sinnlichkeit voluptuousness 

sinnlos senseless, thoughtless 

die Sippschaft kin, clan 

die Sirene, -n siren (sea nymph 
enticing through song) 

die Sitte custom; 
(10034) 

sittelos unmannered - 

sittenreich well-mannered 

sittig well-mannered 

die Sittlichkeit morality, 
ceney 

sittreich well-mannered 

der Sitz seat, place to sit; place 
where someone lives, resi- 
dence; throne 

sitzen, a, e sit, be seated; 
sitzen lassen abandon, give 
up; obenauf sitzen be master, 
be in command 

Sizilien Sieily 

der Skeptiker sceptic 

skizzenweise sketchy, 
mentary 

die Sklaverei slavery 

der Skolar student, pupil 

der Skolast student (beyond the 
bachelor degree); scholar 

der Skrupel, — scruple 

Skylla Sceylla (a monster) 

der Smaragd emerald 

so so, like that, in this manner, 
as, thus; then, this way; as 
well as; so ein such; so... 
als not only...but also 
(6252) 

sobald as soon as 

die Socke, -n sock (5546) 

der Socke, -n soccus, 
of comedy 


decency 


de- 


frag- 


sock 
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sodann then, after that; second 
(6897) 

soeben just now, a minute ago 

sogar even 

sogleich instantly, at once, on 
the spot, quickly, soon, right 
away, before long; immedi- 
ately, directly, right 

die Sohle, -n sole 

der Sohn, =e son 

Sol Sol, Phoebus Apollo (god of 
the sun) 

solang as long as 

solch such (a), so, of that kind 
(sort) 

der Sold wages, pay, reward 

der Soldat, -—en soldier 

soldatenhaft soldierlike 

solid substantial, respectable 

sollen, 0, o (wk, irreg) shall, be 
to; should, ought to; be 
compelled to, be supposed to, 
be said to; Was soll’s? What’s 
the matter? 

solo solo (musical performance) 

der Sommer summer 

der Sommerfeiertag, —e summer 
holiday 

die Sommernacht summer night 

der Sommervogel, = butterfly 

sonder without 

sonderbar strange 

sonderlich especially 

das Sondern separation, analysis 

sich sondern separate 

sonnbeglänzt radiant with sun- 


light 
“ die Sonne, -n sun; year (6756) 
sonnedurchstrahlt irradiated 
with sunlight 


sich sonnen bask in the sun 
der Sonnenblick ray of sunlight 


Spanien 


der Sonnenglanz radiance of 
sunlight 

der Sonnengott Helios, Apollo 
(god of the sun) 

sonnenklar as clear as daylight 

der Sonnenschein sunlight 

der Sonnentag, —e solar day 
(24 hrs. 7244) 

der Sonntag, —e Sunday 

sonst otherwise, else, in other 
respects; formerly; usually 

sonstig other 

der Sophist(e) sophist 

die Sorge, -n care, 
trouble; Dame Care 

sorgen (wk) worry, take care of; 
sorgen für look after, provide 
for; see to it; attend to 
(work 3145) 

sorgenfrei carefree 

sorgenlos without worries 

sorglich careful; anxious (10037) 

sorgsam careful 

sorgvoll anxiety-filled 

die Sorte sort 

das Soufflleurloch prompter’s 
box 

sich soulagieren get relief 

soviel as much (as), so much, 
such a great deal; that much 

sowie as soon as, a8 long as, as 
well as 

spähen watch for, look search- 
ingly; behold 

die Spalte gap 

spalten split, crack; gespaltene 
Klauen cloven hoofs 

sich spalten (wk) crack open 

der Span long and thin piece of 
wood; haggard fellow 

die Spange buckle, clasp 

Spanien Spain 


woIlry; 
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spanisch 


spanisch Spanish 

sparen (wk) save; use sparingly 
(6228, 6739); put away 
(7187); hold back (7674) 

Sparta Sparta (chief city of the 
ancient Greek province of La- 
conica in the Peloponnesus) 

der Spaß fun, joke, amusement; 
child’s play (8305); Spaß 
machen entertain, amuse; aus 
dem Spaß lassen leave un- 
mentioned 

spaßen joke, play jokes 

spat late 

spät late 

der Spaten, — spade 

spazieren take a walk 

der Spaziergang promenade 


der Spaziergänger, — prome- 
nader 

ad spectatores aside, to the 
spectators 


der Speer, —e spear 

die Speise food, diet, nourish- 
ment; fruit (9548) 

speisen (wk) eat, dine; provide 
food for (803) 

spekulieren speculate 

die Spende liberality, bounty 

spenden (wk) give, give off, 
scatter liberally, bestow 

spendieren (%k) provide lavishly 

sperren (wk) spread apart, open 

sperrig wide open 

. die Spezerei, —en spices and 
ointment 

die Sphäre, -n sphere 

der Sphärenlauf course of spheres 

der Sphinx, —e Sphinx (a mon- 
ster) 

der Spiegel mirror; surface of 
water (6912) 


die Spiegelflut calm surface (of 
the sea) 

das Spiegelglas large mirror, 
pier glass 

spiegelglatt smooth as a mirror 

spiegeln (wk) reflect 

sich spiegeln be reflected 

das Spiel, —e play, game, sport; 
show; ein Spiel von...sein 
be at the merey of...; mir 
zum Spiel for my amusement 

spielen (wk) play, act; play the 
role of (2010) 

der Spielmann fiddler 

die Spindel spindle 

spinnen, a, 0 spin 

sich spinnen, a, o develop into 

der Spinnenfuß spider leg 

das Spinnewebe, -—n spider web 

das Spinnrad spinning wheel 

spionieren (wk) spy around 

spitz sharp, pointed; licking 
(flame) 

spitzbögig having a pointed arch 

spitzbübisch roguish 

die Spitze, -n corner, point; 
head; an die Spitze at the 
head 

spitzen (wk) sharpen 

der Spitzenkragen lace collar 

spitzig sharp, poignant 

splittern splinter 

sponsieren: sponsieren gehen 
go out to pick up a girl 

der Sponsierer, — lady’s man, 
flirt; suitor (5187) 

der Spott mockery, ridicule; 
jeers; zu Spott machen make 
ridieulous (8191) 

spotten hold up to ridicule, make 
fun of 

die Spottgeburt monstrosity 
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spöttisch sarcastic, mocking 

die Sprache language, speech 

das Sprachrohr megaphone 

die Sprechart manner of speech 

sprechen (i), a, o speak, talk; 
say (212); converse; see and 
talk to, visit (1870, 2192); tell 

sprengen burst, force open; 
crack 

das Sprichwort proverb 

sprießen sprout, spring up 

Springen, a, u jump, leap, dive; 
skip (2598); dance (4125); 
rush, run (4302); crack 
(6624); burst open (6669); 
spring up, originate (6840); 
gush (9530) 

spritzen (wk) splatter, splash; 
spurt, throw up spray 

sprossen (wk) spring up, appear; 
sprout, shoot up (1471) 

der Spruch, =e formula (1272); 
saying (2049); phrase 

das Sprüchwort proverb 


sprudeln bubble; gush, flow 
forth 

sprühen fly (sparks) ;spray (5928, 
10029); throw up spray 
(10650); es sprüht sparks 
are flying 


der Sprung jump, leap 

der Spuk spook, apparition 

spuken haunt; es spukt there 
are ghosts (4161); es spukt 
mir durch alle Glieder I feel 
in my bones 

die Spur, —en track, trail, trace; 
sign (4988); footsteps (4393) 

spüren (wk) notice, feel; sense 
(2821); scent, be on the track 
of (4322); recognize (6459); 
inquire (7059) 


Standsgebühr 


Squenz, Peter Squenz (character 
in Shakespeare’s “ Midsum- 
mer Night’s Dream,” Peter 
Quince, a carpenter) 

st—t = stinkt (3961) 

der Staat, —en state 

die Staatsaktion play dealing 
with affairs of state 

der Staatsrat State Council 

der Stab staff, baton, (support- 
ing) stick (10012) 

das Stäbchen small staff, judge’s 
wand; das Stäbchen bricht 
the rod breaks (oficial signal 
to proceed with ihe execution) 

die Stadt, -e city 

Städteverwüstende people de- 
stroying cities 

die Stadtmauer city wall 

die Stadtplage publie nuisance; 
Stadt- und Landesplage curse 
of city and of state (5356) 

der Stadtrat city council 

das Stadttor city gate 

der Stahl steel 

der Stamm, -e tree trunk; tribe 
(9515); Kin (11812) 

der Stammbaum family tree 

das Stammbuch memory book, 
autograph book 

stammverwandt akin, distantly 
related 

stampfen stamp one’s foot 

der Stand position, stand 

die Standarte, -n standard, 
banner 

standhalten (ä) hold out, stand 
firm 


die Standsgebühr: nach Stands- 
gebühr in accordance with the 
social position of the person 
or persons involved 
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stark 


stark strong, vigorous; powerful; 
heavily (10339) 

die Stärke strength 

stärken (wk) strengthen 

sich stärken be intensified 

starr stiff; staring, fixed (4192); 


rigid (7021); extending un- 
yieldingly (7952); rugged 
(10370) 


starren become numb, become 
stiff; be dried up (6574); be 
packed in (8987); be packed 
full of (10111); stand up 
rigidly (9542) 

starrsinnig stubborn 

die Statt place, stead 

statt instead of 

die Stätte place 

stattfinden take place 

das Statut statute 

der Staub dust 

staubend dust-raising 

staubig dusty 

stauchen recoil, back up sud- 
denly 

die Staude, -n shrub, bush 

staunen marvel, be astonished, 
be amazed 

stechen (i), a, o sting, bite; 
prick, stab (7888) 

stecken (wk) stick, put (3587); 
be, find oneself; be hidden 
(1293); dir steckt der Doktor 
im Leib you have the doctor 
in you; Grenzen stecken draw 
boundaries (11004) 

sich stecken hide (3205) 

der Steg narrow wooden bridge 

stehen, a (stände/stünde), a 
stand, stop; be becoming; 
stand up against (4907); der 
Gaumen steht euch darnach 


you have a taste for (543); 
geschrieben steht it is written 
(1224); es sollte stehen it 
should read (1233); was steht 
dir zu Diensten? what can I 
do for you? zu Diensten 
stehen be handy; es steht uns 
frei we are free to choose; 
die Uhr steht the clock has 
stopped; es steht um... 
things are with regard to...; 
in Gunst stehen be highly 
favored; es steht in einem 
andern Buch that’s in another 
book, that’s a different matter 
(2349); was gehen und stehen 
mag what is possible (2639); 
wie steht es mit...? how 
about...? (3006); es steht 
schief darum something is 
wrong with it; wo steht dein 
Kopf? where is your reason? 
(3784); obenan stehen rank 
high (4079); stehen lassen 
pay no attention to (4189); 
stehen bleiben stop (5560, 
8079); es steht gut um things 
are flourishing (5650); Wort 
stehen answer charges, account 
for (6180); wie steht’s? how 
are things? (6879); Rede 
stehen answer (7195); je- 
mandem stehen stop and face 
someone (7201, 8156); voll 
stehen be crowded (10787) 

stehlen (ie), a, o steal 

steif stiff 

steigen, ie, ie rise; 
alight (5682) 

steigern increase 

sich steigern increase, evolve 

steil steep, precipitous 


climb; 
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der Stein, —e stone, rock 

das Steingeklipp rocky cliffs 

das Steingerüst stone structure 

der Steiß buttocks, behind 

die Stelle, -n spot, place; 
court (10946); auf der Stelle 
instantly, on the spot (1645); 
von der Stelle from here, from 
this spot (3649); an... Stelle 
in (his) place (4737, 6526); 
zur Stelle bringen produce 
(6208); zur Stelle at the ap- 
pointed spot (7462) 

stellen (wk) lay; put, place; set 
up (10527); ein Bein stellen 
trip (6792) 

sich stellen (wk) place oneself; 
act (as if); sich in die Reihe 
stellen join the ranks (10508) 

die Stellung position 

sich stemmen brace oneself 

das Stemmen resistance 

der Stempel stamp, trade-mark 

stempeln (wk) stamp 

das Sterbebett deathbed 

die Sterbeklage, -n death wail 

sterben, (i), a, o die; um Lebens 
oder Sterbens willen in case 
something happens to you 

sterblich mortal 

der Stern, —e star 

die Sternblume star flower, aster 

das Sternelein, — little star 

der Sternenkranz starry wreath, 
halo of stars 

die Sternenstunde sidereal hour; 
astrological aspect 

sterngegönnt granted by the 
stars 

der _Sternschein 
radiance 

die Sternschnuppe shooting star 


sparkling 


stolpern 


stet constant, persistent 

stets always, ever; constantly 

die Steuer tax 

der Stich sting, prick; im Stiche 
lassen abandon, leave in the 
lurch (4606); Stich halten 
hold out, stand up (11376) 

die Stichelrede, -n taunting 

der Stiefel, -n boot; spanische 
Stiefel instrument of torture 
used by the Spanish Inquisition 

der Stiel, -e stem 

der Stier bull, ox 

stiften bring about, cause, ex- 
cite; give, donate (10996) 

still still, quiet, calm, peaceful; 
silent, tranquil; secret (9446); 
Still! hush!; im stillen quietly, 
secretly; im allerstillsten 
Stillen in deepest secrecy 

stillbewußt quietly conscious 

die Stille peace 

stillen (wk) appease, satisfy; 
calm, quench 

stillschweigen be silent 

das Stillschweigen silence 

stillstehen stop 

die Stimme, -n voice 

stimmen (wk) tune 

stimmig in accord 

die Stimmung frame of mind; 
(elevated) mood 

stinken stink 

die Stirn(e), -n forehead, brow 

der Stock cane; vine (2319); 
sticks (3960) 

stocken stop short, get stuck, 
congeal (1633, 6578); be 
arrested (8233); das Wort 
stockt words won’t come 

der Stoff, -e matter, material 

stolpern (wk) stumble 
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Stolz 


der Stolz pride 

stolz proud, haughty; imposing, 
impressive; lofty 

stopfen (wk) stuff; gag, silence 

die Stoppel stubble 

stören (wk) disturb; stir, irritate 

die Störung disturbance 

der Stoß, -#e push, bump 

stoßen (ö), ie, o push, knock 
(against) 

strack straight 

stracks straight, straightway 

die Strafe punishment 

strafen punish 

straff stretched, tense 

sträflich severe 

der Strahl, -en beam, ray; (= 
Bannstrahl) excommunication 
(10986) 

der Strahlblitz flash of lightning 

strahlen be radiant 

der Strahlenblick radiant glance 

strahlenreich radiant 

der Strand shore, beach; sands 
(shallow place 7378) 

die Strandeszunge narrow sandy 
peninsula 

der Strang thread, 
thread 

die Straße, -n road, path, street 

sträubig-hoch rearing up in 
rebellion 

der Strauch, ze bush 

der Strauß bouquet (3179) 

der Strauß struggle (4623, 6363) 

streben (wk) strive, aim at, 
aspire; push (4116); tend 

das Streben striving, effort, 

. ambition, tendeney 

strebsam ambitious 

die Strebsamkeit ambition 

die Strecke extent, stretch 


skein of 


strecken (wk) streteh (out); 
lay low (11365) 

sich strecken (wk) stretch out; 
sich aufs Lager strecken lie 
down 

der Streich, —e blow, stroke; 
irresponsiblle act (11372); 
prank (6235) 

streicheln (wk) stroke 

streichen move about (unsuc- 
cessfully 2032); stroke (3628); 
steal (3657); run in veins 
(5899); move past (6244); 
draw (6349) 

sich streichen steal 

der Streifen, — streak, stripe 

streifen roam 

streifig in streaks 

der Streit, —e quarrel; battle, 
struggle; strife 

streiten argue; contend; fight 

sich streiten um quarrel about, 
fight for 

streitig: den Rang streitig 
machen compete with for 

die Streitkraft military force 

streng stern, austere; strict; 
stringent, severe 

die Strenge sternness, severity 

strengen wrap tightly 

streuen (wk) strew, scatter 

der Strich stroke, streak 

stricken knit 

das Stroh straw 

der Strohmann 
dummy 

der Strom, -e stream, current; 
flood, erowd 

strömen stream; flock; flow; 
rush (3955) 

die Stromespappel, -n poplar by 
a river 


Scarecrow, 
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der Strudel whirlpool, whirling 
crowd 

die Strudelei, -en impetuous 
activity 

strudeln whirl; strudelnd on its 
swirling eddies (7483) 

das Strumpfband garter 

die Stube small room 

das Stück, —e play, piece, show; 
item (6580); in allen Stücken 
about everything, in every 
way (3113) 

das Stückchen little piece, part 

der Student, —en student 

studieren (wk) study 

das Studierzimmer study 


das Studium study; Studien 
studies 
die Stufe, -n step; Stufe für 


Stufe step after step, one on 

each step (stairs 9178) 
stufenweis step by step, in tiers 
der Stuhl, =e chair; confessional 


(2623) 
stumm silent, mute 
stümmeln (wk) (= verstüm- 


meln) mutilate 

stumm-freundlich in friendly 
silence 

stumpf blunt, dull, without a 
point (10707); flat 

der Stumpfsinn idiocy, stupidity 

das Stündchen good little while, 
cozy hour 

die Stunde, -n hour; 
(1956) 

der Sturm, #e storm 

stürmen (wk) storm, assault 

sturmerregt storm-tossed 

die Sturmgewalt fury of the 
storm 

stürmisch stormy 


class 


Symptom 


der Sturz, -e cataract; plunge; 
crash 

stürzen (wk) fall, rush, crash 
down; rush away; dump; 
ins Verderben stürzen ruin 

sich stürzen (wk) rush down, 
hurl oneself 

stutzen stop short, be taken 
aback 

stützen support 

sich stützen rely (on) 

stygisch Stygian (pertaining to 
the Styx, the nether world) 


Stymphaliden Stymphalides 
(monstrous birds, killed by 
Hercules) 


Subsidien subsidies 

suchen (wk) seek, 
try 

die Sucht mania, lunacy 

der Sud seething broth 

die Sudelköcherei slovenly cook- 
ing, witches’ brewing 

der Süden south 

südöstlich southeast 

der Sultan sultan 

summen (wk) hum, buzz 

das Summen droning sound 

der Sumpf, ze swamp 

die Sünde, -n sin 

der Sünder, — sinner, trans- 
gressor 

das Sünderhemdchen sinner’s 
shirt (worn to do penance) 

die Sünderin, -nen sinner 

sündig sinful, iniquitous 

der Supernaturalist 
naturalist 

süß sweet, charming, lovely 

der Sylphe sylph 

symmetrisch symmetrical 

das Symptom, —e symptom 


look for; 


super- 
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System 


das System system 
die Szene, -n scene 


T 


der Tadel censure, blame 

tadeln (wk) blame, reprimand 

die Tafel table; bei Tafel at 
table 

der Tag, —e day, daylight; der 
jüngste Tag the day of final 
judgment, doomsday 

tagen dawn; es tagt day is 
breaking 

der Tagesblick light of day 

das Tageslicht light of day 

Tageslüfte (pl) day-lit air 

die Tageswelt world of every- 
day, world of fact 

die Tageszeit daytime 


das Tagewerk, —e: alle sechs 
Tagewerk’ “all creation” 
(3287) 


täglich daily, every day 

der Tagslauf daily course 

der Takt measure, beat, regular 
motion 

das Tal, “er valley, dale 

der Taler, — thaler (a coin) 

das Talent, —e talent 

das Talgebirg massif (mountain 
range distinguished by deeply- 
cut valleys) 

der Tand trifle, knickknack 

tändeln dally 

die Tanne, -n fir, pine 

der Tanz, #e dance 

tänzeln walk with mincing steps; 
tänzelnd gehen skip alongwith 
dancing steps (3143) 

tanzen (wk) dance 

der Tänzer, — dancer 


der Tanzmeister dancing master 

der Tanzplatz dancing place 

die Tapete, -n tapestry 

tapfer valiant, brave; 
hearty 

die Tapferkeit bravery 

tappen grope about 

täppisch clumsy, awkward 

tara: altara lara da! [warming- 
up exercise for the voice] 
do:mi:sol:do 

die Tasche, -n pocket 

die Taschenspielersache,, -n 
tricks of legerdemain, magi- 
cian’s tricks 

die Tasse cup 

tasten feel one’s way, touch 
(4918); tastend uncertain, 
groping (4067) 

die Tat, -en deed, action, feat 

der Tatensturm tumult of ac- 
tivity 

tätig active 

tätig-frei free and active 

die Tätigkeit, -en activity, 
action 

tätig-klein active little, active 
and little 

die Tatze, -n claw S 

der Tau dew 

taub deaf 

die Taube, -n dove 

die Taubenpost carrier-pigeon 
mail service 

tauchen dip 

taugen (wk) be good for, be 
suited 

der Taumel frenzy 

taumeln stagger, reel 

taumlich giddy 

der Tausch barter, trade 

tauschen exchange, swap 


strong, 
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täuschen (wk) deceive 

tausend thousand 

tausendblumig of a thousand 
flowers 

Tausend Eine (Nacht) Thousand 
and One (Nights) 

tausendfach thousandfold, in a 
thousand ways 

tausendfältig thousandfold, in a 
thousand ways 

tausendfärbig in many shades 

der Tausendkünstler, — versa- 
tile artisan 

tausendmal a thousand times 

tausendstimmig with a thousand 
voices 

der Taygetos Taygetos (moun- 
tain range in Peloponnesus) 

Tegel Tegel (town north of 
Berlin) 

der Teich pond 

der Teig dough 

der Teil, —e (also das Teil 2967, 
2978, 6272, 6659) part, share; 
attribute; an meinem Teil on 
my own behalf 

der Teilbesitz partial posses- 
sion 

teilen (wk) share, divide 

sich teilen separate, dissolve 

teilhaftig sharing 

teilnehmen (i), a, o participate 

Telchinen Telchines (sea deities, 
skillful brassworkers) 

der Teller, — plate 

der Tellerlecker 
trencherman 

der Tempel, — temple 

der Tempelbau temple 

das Tempelhaus sacred lodge 

die Tempelstadt sacred city 

der Teppich, —e rug; cover 


valiant 


Theophrast 


(2705); 
(6373) 

das Terrain terrain 

die Terrasse, -n terrace 

das Testament Testament 

teuer dear; die Teuren highly 
esteemed gentlemen (10957) 

der Teufel, — devil, Devil, Satan 

das Teufelchen little devil 

die Teufelsbrücke Devil’s Bridge 

die Teufelsfaust devil’s claw 

das Teufelsfest, -—e festivity 
of the devil 

das Teufelsliebchen, — devil’s 
sweetheart 

das Teufels-Korn see Teufels- 
schrot 


carpet, tapestry 


das Teufelspack confounded 
cerowd 
das Teufelsschrot: von altem 


Teufelsschrot und Korne hav- 
ing the old sterling qualities 
of the devil 

der Teufelsstein Devil’s Rock 

der Teufelstanz, =e.dance of the 
devil 

der Teufelsteil, -—e part (mem- 
ber) of the devil 

teuflisch devilish 

der Thalamos bedehamber 

Thales Thales (Greek philosopher) 

das Theater theater; show; 
scene; stage 

der Theaterdichter playwright 

der Theatermeister stage man- 
ager 

Theben Thebes (city in central 
Greece) 

die Theologie theology 

Theophrast Theophrastus (an- 
cient botanist, pupil of Aris- 
totle) 
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Theorbe 


die Theorbe, -n lutelike instru- 
ment 

die Theorie theory 

Theseus Theseus (king of Athens) 

thessalisch Thessalian (from 
Thessaly in northern Greece): 

Thetis Thetis (a Nereid, mother 
of Achilles) 

der Thron, —e throne 

thronen sit enthroned; 
reign; dwell (8207) 

Thule (Ultima) Thule (the north- 
ernmost part of the habitable 
world, a very distant and very 
mysterious land) 

die Thyrsusstange thyrsus (staff 
decorated with ivy and vines) 

tief deep; heavy (sleep); re- 
mote, hidden (9975); low 
(11866); im tiefsten Grunde 
utterly, completely (9374) 

tiefauflauernd lurking in the 
depth 

tiefbewegt deeply moved 

die Tiefe, -n depth; 
region (4689) 

tiefersteigen descend 

tiefsinnig profound 

tiefstens most humbly 

tiefverrucht most ungodly, most 
infamous 

das Tier, —e animal, beast 

die Tierbrut: die Tier- und 
Menschenbrut spawn of beast 
and man 

das Tierchen little animal 

das Tiergerippe animal skeleton 

die Tierheit bestiality 

tierisch beastly 

tinke! tinke! clink clink! ein 
Tinke, Tinke! a clinking of 
glasses (5292) 


rule; 


lower 


die Tinte ink 

Tiresias Tiresias (ancient seer) 

der Tisch table 

der Tischrand edge of the table 

Tisiphone Tisiphone (one of the 
Furies) 

der Titan, -en Titan 

Titania Titania (queen of the 
Jairies) 

der Titel title 

toasten toast, drink to a person’s 
health 

der Toback tobacco 

toben (wk) rave, rage; 
(5233) 

das Toben uproar 

die Tochter, + daughter 

der Tod death 

die Todesnot death agony 

der Todesschlaf sleep of death 

tödlich deadly, fatal 

tödlich-fein deadly and delicate 

der Tokayer Tokay wine 

toll mad, absurd, wild; das ist 
zu toll that is too much; 
Tolles freakish trick 

die Tollheit folly 

der Ton clay (2414, 5781) 

der Ton, +e sound, tone, strain, 
tune 

tönen (wk) make a musical 
sound, ring; emit sounds 
(243); resound (4667) 

der Topf, ze pot 

topp! agreed! it’s a bargain 

das Tor, —e gate 

der Tor, -en fool 

die Torheit folly 

töricht foolish 

törig foolish 

tosen roar 

das Tosen uproar 


romp 
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tot dead 

der Tote dead person 

töten (wk) kill 

das Totenbein skeleton 

die Totenglocke knell, funeral 
bell 

der Totenkopf, -e skull 

das Totenreich realm of the 
dead 

der Totenschein death certificate 

der Totentanz, -e Dance of 
Death 

totkämpfen (wk) slayin (single) 
combat 

der Totschlag slaughter; man- 
slaughter (10268) 

totschlagen (ä) slay, 
death 

der Trab trot 

der Trabant, -en follower, body- 
guard 

trachten have one’s eyes fixed on, 
strive to penetrate 

trächtig pregnant, heavy, full 

der Tragaltar portable altar 

die Tragebutte, -n portable butt 
or trough 

tragen (ä), u, a bear, carry, 
wear 

der Träger, — porter 

das Tragewerk conveyance 

die Tragödie tragedy 

das Trallern warbling 

die Träne, -n tear 

die Tränenlust desire to weep 

der Trank drink, potion 

tränken give to drink, nurse 

transpirieren perspire 

die Traube, -n grape 

trauen (wk) trust, have con- 
fidence in (4653); give in 
marriage (8856) 


put to 


treten 


der Trauergesang dirge 

die Trauerhöhle desolate den 

trauern mourn 

das Trauerspiel tragedy 

traulich close; intimately; con- 
fidently (4705, 12023) 

der Traum, #e dream 

das Traumbild apparition 

träumen (wk) dream; 
träumen lassen 
imagine 

die Träumerei, —en revery 

das- Traumgespinst web of 
dreams 

die Traumgestalt, -en appari- 
tion, vision 

die Traumsphäre 
visions 

traun! truly! 

traurig sad, dreary 

traut dear, beloved; intimate 

treffen (i), a, o hit; strike; 
meet; find; hit upon; catch 
(3206); touch (4678); es 
trifft sich it so happens; (ihn) 
treffe keine Schmach let no 
disgrace befall (him) (9257); 
Erstaunen trifft mich I am 


sich 
dream, 


sphere of 


seized with astonishment 
(9366) 
treffllich excellent, fine, ex- 


quisite, wonderful; very well 

treiben, ie, ie drive, urge; do; 
carry on (159); sein Wesen 
treiben carry on 

trennen (wk) separate, sever 

sich trennen (wk) separate 

die Treppe stair 

treten (i), a, e enter, step; in 
die Ehe treten enter into 
matrimony; ins Leben treten 
come to life; mit Füßen 
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treu 


treten kick; zur Hand treten 
assist 

treu faithful, true, honest, loyal 

die Treue fidelity, faithfulness, 
loyalty 

treu-gemein faithful common 

treulich truly, conscientiously, 
faithfully 

der Tribut tribute 

der Trident trident 

der Trieb, —e urge, desire; im- 
pulse; bent (11870) 

triefen drip 

die Triglyphe triglyphe (part of 
the frieze in a Doric temple) 

trinken, a, u drink; drink in 
(6511) 

der Trinker drinker 

trippeln walk in short steps, trip 

der Triton, —en Triton (sea god) 

der Tritt, —e step; Schritt und 
Tritt every movement; Tritt 
und Schritt every step 

der Triumph triumph 

triumphieren triumph 

trocken dry; dried up (10720) 

trocknen (wk) wipe dry 

der Trödel junk 

die Trödelhexe huckster witch 

der Trog trough 

troglodytisch troglodytie (in the 
fashion of cave dwellers) 

Troja Troy 

die Trojanerin, -nen Trojan 
woman 

die Trommel, -n drum 

trommeten sound the trumpet; 
es trommetet the trumpets 
sound 

die Trompete, -n trumpet 

der Tropf, “e wretch, dolt, 
numskull 


das Tröpfchen little drop 
der Tropfen, — drop 

das Tropfenei oval pearl 

das Tröpflein little drop 

der Trost consolation 
trösten (wk) console 
tröstlich cheerful, comforting 
trotz in spite of 

trotzen (wk) bid defiance 


trüb dim, indistinet; gloomy, 
clouded (4094); muddy 
(6721); im Trüben fischen 


fish in troubled waters 

sich trüben (wk) grow dim or 
turbid; getrübt troubled, per- 
turbed 

die Trübsal misery 

trübselig melancholy 

der Trübsinn low spirits 

der Trug deception, delusion; 
illusion, sham 

trügen deceive 

das Truggesicht, -—er mask, de- 
ceitful face 

Trümmer ruins, remains 

der Trunk drink, draught 

trunken intoxicated, inebriated; 
elated 

der Trunkne intoxicated person 

der Trutz defiant defense; zum 
Trutz in defiance of 

trutzen bid defiance 

das Tuch, er cloth 

tüchtig strong, robust; exten- 
sive (4102); excellent, efi- 
cient, vigorous, active (11578) 

das Tüchtighafte practical efhi- 
ciency; am greiflich Tüchtig- 
haften in the matter of sub- 
stantiality 

die Tücke malice, spite 

tückisch malicious, mischievous 
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die Tugend virtue 

tugendlich virtuous 

tugendreich virtuous 

der Tumult, —e tumult, dis- 
turbance 

tun, a, a do, make, perform, 
effect, act; tät(en) did (with 
an infinitive, as an auziliary 
of a past tense); esistum... 
getan it’s all up with... 
(10722) 

das Tun activity, action 

das Tüpfchen dot 

der Tupfen, — spot, freckle 

tupfen: getupft speckled 

die Tür(e) door 

der Turban turban 

die Türbank bench in front of 
the house door 

das Türchen small door 

der Türflügel, — wing of a fold- 
ing door 

die Türkei Turkey 

türkisch Turkish 

der Turm, =e tower 

turmbeladen laden with a tower 

sich türmen rise to towering 
heights 

der Türmer watchman on 4 
tower 

der Turmwächter watchman on 
a tower 

der Turmwärter watchman on a 
tower 

der Türner keeper, warden 

das Turnier tournament 

der Türpfosten, — doorpost 

tutti all 


Tyndareos Tyndareos (Greek 
king, husband of Helen’s 
mother) 


die Tyrannei tyranny 


überfließen 


die Tyrannenart way (behavior) 
of tyrants 


U 


das Übel, — evil, calamity 

übel evil, bad; übel dran sein 
be badly off; übel nehmen 
take amiss, blame; übel gehen 
(things) go badly; el’s 
anything bad 

übelfertig evil-minded 

übelnehmen (i) take amiss, 
blame 

üben (wk) practice, exercise; 
handle (6650); heilsam und 
übende bringing salvation 
(760) 

über over, above, about; diese 
Zeit über all this time 

überall everywhere, in all places 

überallmächtig omnipotent 

überbleicht overcast with ashy 


paleness 

sich überbreiten spread out 
profusely 

sich überbrüten engender pro- 
lifically 


überdringen, a, 0 overpower, 
descend upon 

der Überdruß weariness; more 
than enough 

überdrüssig bored 

sich übereilen (wk) be overhasty 

übereinander one over another, 
one on top of the other 

sich überessen (i), a, übergessen 
overeat, gorge oneself 

überfallen (ä) overtake, seize 

überfliegen transcend, soar be- 
yond 

überfließen, o, o overflow 
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überflüssig 


überflüssig flowing over 

überfüllen (wk) fill beyond ca- 
pacity; überfüllt crowded 

übergeben (i), a, e hand over 

sich übergeben (i), a, e sur- 
render 

übergehen change (10782); die 
Augen gingen ihm über his 


eyes filled to overflowing 
(with tears) 

überglänzen (wk) outshine, 
eclipse 


der Überhang cornice, overhang 
überhaupt altogether 
überirdisch supernatural, spir- 
itual, heavenly 
überkleistern paste over 
überladen overloaded 
überlassen (ä), ie, a cede; leave 
to 
überlästig overweighted 
überlaufen (äu), ie, au come 
over; run over, spill over 
überlaufen (äu) (insep): mich 
überläuft’s a cold shudder 
comes over me 
überleben (wk) outlast 
überlebendig over-lively 
überlegen consider, reflect about 
überlustig overly merry 
übermächtig immense, 
powerful 
übermannen overwhelm 
das Übermaß profusion; excess 
der Übermensch superman 
übermorgen day after tomorrow 
der Übermut exuberance of 
spirit; pride; excessive dar- 
ing (9895); arrogance (10202) 
übermütig bold, arrogant 
übern = über den 
übernehmen (i), a, o take upon 


most 


oneself; 
(6471) 

sich überneigen bend over 

überquer crosswise, diagonally 
(past) 

überraschen (wk) surprise 

die Überraschung surprise 

die Überredung persuasion 

überreichen present 

übers = über das 

überschauen survey 

sich überschlagen (ä), u, a topple 
over, turn a somersault 

überschnappen snap, 
break down 

überschreiten step across 

überschweifen overlap 

die Überschwemmung flood 

überschwenglich superabun- 
dant, profuse 

übersehen (ie), a, e look over, 


take possession of 


crack; 


survey 
übersetzen translate 
übersinnlich metaphysical, 


“platonie’ 

übersittlich too modest 

überspähen scan searchingly 

überspringen, a, u leap over, 
skip 

überstechen (i), a, 
eclipse; blind (9521) 

überstehen, a, a endure, go 
through, survive 

übersteigen, ie, ie surmount; 
excel; (intrans) overflow 
(3308) 

überströmen flood, spread flood- 
like 

übertäuben deafen 

überteuflisch supersatanie 

überthronen have sovereignty 
over 


o excel, 
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übertischt lavish, overly heavy 
(meal) 
übertragen (ä), u, a entrust; 


translate (1223); convey 
(8013) 

übertreiben, ie, ie overdo, exag- 
gerate 

übertrüimmert covered with 
debris 


über-überwallen billow flowingly 
above 

übervoll too full, overflowing 

überwachsen (ä) grow greater 
than 

überwalten prevail, rule 

überwiegen prevail (7370); out- 
weigh (8131) 

überwinden, a, u conquer 

überzählig supernumerary, hav- 
ing too many 

überzeugen convince 

die Überzeugung conviction 

überziehen flow across 

übrig over, left over; das übrige 
the rest; alle übrigen all 
others; im übrigen as for the 
rest 

übrigbleiben, ie, ie remain, be 
left over 

das Ufer, — bank, shore 

ufernetzend lapping the shore 

der Uferzug sweep of the shore 
line 

die Uhr clock 

uhu! call of the owl 

Ulyß Ulysses (Odysseus, Greek 
hero) 

um around, about, at, for; in 
order; um und um all around, 
round and about, everywhere, 
on all sides 

umändern (wk) change 


umherschauen 


umarmen embrace 

sich umarten pass through meta- 
morphosis, change in form; 
transform 

umbaumt surrounded by trees 

umbestellt rearranged 

umbringen, a, a (wk, irreg) kill 

umbuscht surrounded by bushes 

umdrängen crowd around 

sich umdunkeln (wk) grow dark, 
be veiled in dark clouds 

der Umfang extent 

umfangen (ä), iÄ, a embrace; 
surround; hold captive (7444) 

umfassen embrace, encircle 

umflechten (i) encompass, weave 
a net about 

umfreit surrounded by suitors 

umfriedet enclosed, fenced in 

umführen lead around (in a pro- 
cession) 

der Umgang round, procession 

umgarnen (wk) ensnare 

umgaukeln surround with illu- 
sions 

umgeben (i), a, e surround 

die Umgebung surroundings 

umgehen have trafüc with; 
handle (2453) 

die Umgestaltung transforma- 
tion 

der Umhang curtain 

umher all around, on all sides 

umherblicken look around 

sich umherdrehen revolve 

umherklingen ring out 

sich umherlagern take up posi- 
tion(s) round about 

umherliegen lie around 

sich umhersammeln gather a- 
round 

umherschauen look around 
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umherschnippen 


umherschnippen go about snap- 
ping one’s fingers 

umherschweifen float about at 
random 

umhersehen look around 

umhersenden, a, a (wk, irreg) 
distribute 

umherspazieren 
around 

umherspüren sniff around 

umherstehen stand around 

umhertreiben, ie, ie force to 
move around 

umherziehen move about 

umhüllen (wk) envelop 

sich umhüllen (wk) wrap oneself, 
cover oneself 

umkehren (wk) turn around 

sich umkleiden change one’s 
clothes 

umkreisen circle around 

umlagert besieged 

umlaubt surrounded by foliage 

umnebeln surround with a 
haze 

umrascheln (= herumrascheln) 
rustle about 

umrauschen go rustling around 

umringen, a, u surround, en- 
velop 

umrinnen, a, 0 surround, envelop 

ums = um das 

umschauen (wk) look around 

sich umschauen turn around 
and look 

umschlagen (ä), u, a wrap 
around; turn the pages of a 
book (460) 

umschließen, 0, o enclose; 
gather closely around (5872) 

umschlingen engulf 

umschranzen fawn around 


(wk)  stroll 


umschreiben limit, restriet 

umschuppt scale-covered 

umschwärmen swarm around 

umschweben (wk) hover around, 
surround, float about; um- 
schwebt von Bildern sur- 
rounded by hovering images 
(6289) 

umschweifen circle, rram about 

sich umsehen (ie) look around 

umsonst in vain; free, for noth- 
ing (3677) 

umspannen encompass 


umspringen jump around in 
circles 
umstecken surround (objects 


stuck away) 
umstellen (wk) surround (ob- 
jects standing) 
umstricken (wk) ensnare 
umstürmen (wk) assail from all 
sides 
umsummen buzz around 
umtoben surround uproariously 
umtun, a, a put on (10410) 
sich umtun, a, a make inquiries 
(1874) 
umtürmt surrounded by towers 
umwallen surge about 
umwandeln (wk) transform 


umwehen (wk) flood about 
(689); umweht gently fanned 
(by breezes 8362) 


umwenden reverse; turn into 
umwerben (i), a, 0 court, woo 
umwimmeln (wk) surround in 
swarms 
umwinden, a, u entwine (741); 
wrap around, surround 
umwittern (wk) envelop 
umwölkt surrounded by clouds 
umziehen, o, o surround; circle 
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around hem in 
(11543) 

umzieren frame decoratively 

umzingeln encircle 

umzirken (wk) surround 

Una Poenitentium one of the 
penitents 

unabhängig independent 

unanständig unbecoming, 
modest; indecent (2513) 

unaufhaltsam irresistible 

unausgesprochen ineffable 

unaussprechlich inexpressible 

unausweichlich unavöidable 

unbändig unmanageable 

unbarmherzig merciless 


(10631); 


im- 


unbedeutend without signifi- 
cance 
die Unbedeutenheit insignifi- 
cance 


unbedingt unconditional, abso- 
lute, unlimited 
unbefriedigt unsatisfied 
unbegreiflich incomprehensible, 
inconceivable 
unbegrenzt unlimited 
unbehaust homeless 
unbehülflich clumsy 
unbekannt unknown 
der Unbekannte stranger 
unbelohnt unrewarded 
unbemerkt unnoticed 
unbequem troublesome; 
comfortable 
unberührbar untouchable 
unberührt untouched 
unbeschreiblich indescribable, 
ineffable 
unbesiegt unconquered 
unbesonnen heedless 
unbesorgt unworried, carefree 
unbestimmt indistinct 


unersteiglich 


unbestritten uncontested 

unbetreten unexplored 

unbeweglich motionless 

unbewußt not knowing what one 
says or does 

unbezwinglich invincible 

und and; even though (9418) 

der Undank ingratitude 

die Undene Undine (a waier 
sprite) 

die Undine, -n Undine (a water 
sprite) 

undurchdrungen inscrutable 

unendlich infinite, unending, 
endless 

die Unendlichkeit infinity, im- 
menseness 

das Unerbetene that which has 
never been gained by entreaty 

unerfahren inexperienced 

unerforschlich inscrutable 

unerforscht unexplored 

unerfreulich disagreeable 

unergötzlich ungratifying 

unerhört outrageous; unheard 
of; what has never been 
heard (4674) 

unerklärt inexplicable 

unerlaubt not permissible, scan- 
dalous 

unermeßlich immeasurable 

unermüdet unwearied 

unerobert unconquered 

unerquicklich unedifying, 
noying 

unerreichlich unattainable 

die Unersättlichkeit insatiability 

unerschlossen unrevealed 

unerschöpft inexhaustible 

unerschüttert unshaken 

unersteiglich inaccessible; 
pregnable 


an- 


im- 
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unerträglich 


unerträglich unbearable 

unerwartet unexpected, sudden 

der Unfall accident 

der Unflat filth 

unfruchtbar unproductive, bar- 
ren 

die Unfruchtbarkeit unproduc- 
tiveness, barrenness 

der Unfug disturbance 

ungebändigt untamed, 
broken, unsubdued 

ungebunden unrestrained 

die Ungeduld impatience 

ungeduldig impatient; 
(11341) 

ungefähr about; von ungefähr 
by accident 

das Ungeheuer, — monster 

ungeheuer immense, awful, enor- 
mous; tremendous (7570); 
dreadful (10441) 

das Ungeheure vastness, the in- 
finite; ins Ungeheure to tre- 
mendous proportions 

ungekannt unknown 

ungekränkt untouched, 
jured 

ungeleitet unescorted, by oneself 

ungemessen unbounded, un- 
measured 

ungemischt unmixed; unvaried 
(2357) 

ungemünzt uncoined 

ungenügsam insatiable; not 
easily satisfied, hard to please 

ungenutzt unused 

ungenützt not taken advantage 
of 

ungerecht unjust 

ungern reluctantly 

ungesäumt without delay, forth- 
with 


un- 


rash 


unin- 


das Ungeschick disaster 

ungeschickt awkward 

ungeschlacht uncouth 

ungescholten without reproof 

ungesehen unseen 

das Ungesetz lawlessness 

die Ungestalt, -en monster, mis- 
shapen creature 

ungestalt misshapen 

ungestört untroubled, undis- 
turbed 

ungestraft unpunished 

das Ungestüm impetuousness, 
violence 

ungestüm impetuous 

ungetrennt unbroken 

ungetröstet uncomforted 

das Ungetüm monster 

ungewiß uncertain, dim 

das Ungewisse uncertainty 

das Ungewitter violent storm 

ungezogen naughty, ill- 
mannered 

ungleich unequal 

das Unglück bad luck, mis- 
fortune 

unglücklich unhappy 

die Unglücksbotschaft bad news, 
evil tidings 

unglückselig miserable, unfor- 
tunate 

der Unglücksmann man of ill 
fortune 

ungreifbar intangible 

unharmonisch unharmonious, 
discordant 

das Unheil misfortune, mischief 

unheilig impious 

unheimlich spooky, sinister 

unhöflich impolite, rude 

unhold ungracious 

unison (singing) in unison 
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unleidlich intolerable 

unmäßig excessive 

der Unmensch brute, monster 

unmittelbar directly 

unmöglich impossible 

unmündig under age, infantile 

unnütz useless, unprofitable 

das Unrecht wrong; unrecht 
haben be wrong 

unruhig restless 

unruhvoll restless 

unsäglich unspeakable, 
scribable 

unschätzbar invaluable 

die Unschuld innocence 

unschuldig innocent 

unselig unfortunate, fatal; 
cursed (11487); Unseliges 
seeds of misery (5379) 

unser our, ours; of us 

unsereins we, such people as we, 
people of our sort 

unsicher uncertain, wavering; 
insecure (9266) 

unsichtbar invisible 

der Unsinn nonsense 

unsinnig foolish 

unsterblich immortal; die 
Unsterblichen the gods; das 
Unsterbliche the immortal 
part, soul 

die Unsterblichkeit immortality 

die Untätigkeits-Entschuldigung 
apology for being inactive 

unteilbar indivisible 

unten below; downstairs; down 

untenhin down below 

unter under, below; among 

der Unterbacken, — lower jaw- 
bone 

unterbrechen (i), a, o interrupt; 
unterbrochen irregular (9532) 


inde- 


Untier 


untere low, deep (4987); lower 
(7249) 

das Untere lower sphere (ma- 
terial world); das Unterste 
bottommost (10090) 

sich unterfangen (ä), i, a ven- 
ture 

der Untergang ruin, destruction; 
death (6242) 

untergehen perish; set (sun) 

untergraben undermine 

unterhalten (ä), ie, a entertain 

die Unterhaltung maintenance 

der Unterirdische, -n inhabitant 
of the nether world 

das Unterkommen shelter, ac- 
commodation 

unterm = unter dem 

untermengt intermingled 

untern = unter den 

unternehmen (i), a, o undertake 

die Unternehmung enterprise 

das Unterpfand pledge, guar- 
antee 

der Unterricht explanation 

unters = unter das 

unterscheiden distinguish 

der Unterschied, —e difference 

unterschreiben, ie, ie sign 

unterschworen festered 
nally 

sich unterstehen dare, presume 

untertan subject 

untertänig submissive 

unterweil now and again; mean- 
while 

unterweisen instruct 

die Unterwelt nether world 

sich unterwinden venture, make 
bold to 

unterzeichnen sign 

das Untier monster 


inter- 
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ununterbrochen 


ununterbrochen uninterrupted, 
ceaseless 
unveraltet ageless 
unverändert unchanged 
unverdrossen cheerful; untiring, 
indefatigable 
unvergleichlich 
unique (8202) 
unverletzt safe and sound 
unverloren preserved 
unvermeidlich unavoidable 
unvermerkt imperceptible 
unvernünftig unreasonable 
unverschämt impudent 
unversehrt untouched 
unversöhnlich irreconcilable 
der Unverstand lack of common 
sense 
unverständig foolish, silly 
unverzüglich promptly, instantly 
unvollkommen incomplete; gib- 
bous, past full (moon) 
unvorbereitet unprepared 
unvorgesehen caught unawares 
unvorsichtig careless 
unweigerlich unquestioned 
unwiderstehbar irresistible 
unwiderstehlich irresistible 
unwiederbringlich irreparable 
unwillig annoyed 
unwillkommen unwelcome 
unwissend ignorant 
die Unzahl immense amount 
unzählig innumerable, incaleu- 
lable 
unzufrieden discontented 
unzugänglich inaccessible 
unzulänglich inadequate, insufhi- 
cient, imperfect 
üppig exuberant 
uralt very old, primeval, an- 
cient 


matchless, 


der Urbeginn first beginning 

das Urgebirg primeval moun- 
tains 

Urian: Herr Urian Mr. What 
d’ye call him; Satan 

urkräftig irresistibly powerful, 
strong and spontaneous 

die Urmenschenkraft might of 
primitive man 

der Urquell prime source, foun- 
tainhead 

der Ursprung origin 

ursprünglich original 

der Ur-Urahn, -en ancient an- 
cestor 

die Ur-Urälteste extremely old 
woman 

die Ur-Urenkelin great-great- 
granddaughter 

der Urväter-Hausrat ancestral 
rubbish 

urväterlich ancestral 

urverworfen condemned from 
the beginning 


V 


Valentin Valentine (brother of 
Gretchen) 

der Vampir vampire 
sucking demon) 

der Vampiren-Zahn, #e tooth of 
a vampire 

der Vasall, -en vassal 

der Vater, - father; ancestor; 
Father 

die Väterburg ancestral castle 

das Väterchen daddy 

die Vaterfreudenstunde hour of 
paternal joy 

das Vaterhaus house of the 
father 


(blood- 
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die Vaterkraft paternal strength, 
maturity 

das Vaterland fatherland 

vaterländisch native, belonging 
to one’s fatherland 

väterlich fatherly 

der Vätersaal ancestral hall 

der Väterthron grandfather’s 
chair 

der Vaterwille will of the father 

das Vehikel vehicle (of faith); 
medium 

venedisch Venetian, from Venice 

das Venerabile Holy Host 

Venus Venus (Aphrodite, goddess 
of beauty and love); planet 
Venus 

verachten (wk) despise 

verächtlich contemptible 

die Verachtung contempt 

veränderlich changeable 

verändern change 

verauktionieren (wk) auction off 

verbergen (i), a, o hide, conceal; 
verborgen secret 

sich verbergen hide 

verbessern improve 

die Verbeugung bow, reverence 

verbieten, o, o forbid 

verbinden, a, u combine (1798, 
10431); oblige (4054); unite 
(4234, 5369, 9705) 

sich verbinden, a, u obligate one- 
self (1656, 1672); flirt with 
(1683); join in holy wedlock 
(8879); attach oneself to, 
ally oneself with 

die Verbindung, —en connection 

verbitten deprecate; den Namen 
verbitt? ich mir I won't 
tolerate that name 

verbleiben, ie, ie remain; be left 


verdrehen 


verblenden blind 

verborgen rent out (9961) 

verborgen-golden hidden... of 
gold 

das Verbot prohibition, order 
not to do so 

verbräunt browned 

das Verbrechen crime 

der Verbrecher criminal 

verbreiten (wk) spread 

sich verbreiten (wk) spread 

verbrennen, a, a (wk, irreg) 
burn; perish in flames (5943) 

verbringen, a, a (wk, irreg) spend 

verbündet allied 

der Verdacht suspicion 

verdächtig suspicious 

verdammen (wk) condemn; ver- 
dammt confounded, damned 

verdanken owe; render thanks 

verdauen digest 

verdeckt covered 

verdenken, a, a (wk, 
hold against 

das Verderben destruction, ruin 

verderben (wk) go to waste, go 
to perdition; be destroyed; 
verderbt depraved 

verderben (i), a, o corrupt, spoil; 
waste (10336) 

sich verderben decay (6693) 

der Verderber destroyer 

verderblich malign, baleful 

verdichten render impenetrable 

verdienen (wk) deserve; earn 

das Verdienst, —e merit, desert 

verdienstlich meritorious 

verdoppeln duplicate; double, 
hasten (11636) 

das Verdoppeln reverberation 
(10004) 

verdrehen (wk): 


irreg) 


verdrehten 
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verdrießen 


Halses spähen look over one’s 
shoulder 
verdrießen, o, o annoy, trouble; 


discourage 

verdrießlich annoying; un- 
pleasant; annoyed (7214, 
11039) 

der Verdruß grief, worry; an- 
noyance 


verdunkeln (wk) eclipse 

sich verdunkeln grow darker 

verdüstern cast a shadow over, 
beeloud 

verehren (wk) respect; worship; 
revere, honor; verehrend re- 
spectful (8662) 

der Verehrer admirer 

die Verehrung admiration, rever- 
ence, respect 

der Verein union 

vereinen (wk) unite, combine 

sich vereinen (wk) unite, com- 
bine 

vereinigen (wk) unite 

sich vereinigen unite (10693, 
10905) 

sich vereinzeln be separated, be 
isolated 

verengen make narrow, narrow 
down; block (10550); op- 
press with anxiety (10862) 

verfahren proceed 

verfangen operate, work (5195); 
nichts verfangen do no harm 
(6719) 

verfänglich embarrassing 
(10354); vulnerable (10655) 

verfaulen (wk) rot 

verfehlen (wk) neglect; 
(9207) 

verflechten (i), 0, o entangie; 
intertwine; involve 


miss 


verfliegen, 0, o fly past 

verflucht accursed, confounded, 
damned 

verflüchtigen (= sich verflüch- 
tigen) evaporate, dissolve into 
nothingness (11863) 

verfolgen pursue 

sich verfügen betake oneself 

verführbar: leicht verführbar 
easily led astray 

verführen (wk) seduce; mislead 

der Verführer seducer 

sich vergaffen become 
amoured 

vergällen (wk) make bitter, turn 
into gall 

die Vergangenheit past 

vergänglich transitory 

vergeben (i), a, e forgive 

ins Vergebene in vain (8833) 

vergebens in vain, of no avail, 
for nothing 

die Vergebung forgiveness, re- 
mission 

vergehen, i, a pine away, die, 
melt away; pass (6230); mir 
verging die Kraft I had no 
strength (10835) 

sich vergehen, i, a transgress, 
overstep the bounds 

vergessen (i), a, e forget 

vergeuden waste 

vergießen, 0, o spill, shed 

die Vergifterin poisoner 

vergilbt turned yellow 

vergleichbar comparable 

vergleichen compare 

sich vergleichen be comparable 

verglimmen, 0, 0 die away 
(fire) 

das Vergnügen pleasure, delight; 
amusement 


en- 
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vergnügen (wk) satisfy; ver- 
gnügt delighted, satisfied 
sich vergnügen amuse oneself 
vergnüglich with delight 
vergönnen (wk) grant, permit 
vergraben (ä), u, a hide, bury 
vergriffen well worn 
die Verguldung gilding 
verhaftet attached, bound 
verhallen die away 
sich verhalten (ä), ie, a keep 
das Verhängnis doom 
verhängnisvoll fateful 
verharrend remaining; arrested 
(8034) 
verhaßt hated, hateful, odious 
verheeren (wk) devastate 
verheimlichen (wk) conceal 
verheißen, ie, ei promise 
verhindern hinder, prevent 
verhöhnen (wk) deride, sneer at, 
mock 
verhüllen (wk) cover over, con- 
ceal; veil 
verhungern starve 
sich verirren (wk) go astray, 
stray; verirrt lost 
verjagen (wk) dispel, 
away 
verjährt age-old, venerable 
verjüngen rejuvenate 
verkappt disguised 
verkehren (wk) turn; 
trafie with (6231) 
verkennen mistake, fail to recog- 
nize 
sich verketten link together 
verklagen (wk) accuse, charge 
verklären (wk) transfigure, 
glorify, illumine, flood with 
light (8165, 8474); enlighten 
(7453); der Verklärte one 


drive 


have 


verleihen 


transfigured after rising from 
the grave; a Blessed Soul 

verklingen, aa u die away 
(sound) 

verkörperlicht provided with a 
body 

verkörpern provide with sub- 
stance, make material 

verkümmern spoil, interfere 
with; be consumed 

sich verkümmern pine away 

verkünden (wk) announce, pro- 
claim; prophesy (8596) 

verkündigen announce, proclaim 

die Verkündung announcement 

verkürzen (wk) shorten 

verlangen (wk) demand, desire; 
es verlangt mich I very much 
desire (9983) 

das Verlangen desire 

verlängen (wk) extend, stretch 
out 

sich verlängen grow longer, be 
extended 

der Verlaß reliance; auf Parteien 
ist kein Verlaß no reliance is 
to be placed in parties 

verlassen (ä), ie, a 
abandon 

verlästern slander 

der Verlaub permission 

verleben (wk) spend, wear out 

verlechzt parched; languishing 

sich verlegen auf devote oneself 
to 

verlegen embarrassed 

die Verlegenheit, —en embarrass- 
ment 

verleiden spoil, mar 

verleihen, ie, ie give, present, 
grant, lend (5740, 7165, 8291); 
bestow upon (10876, 11036) 


leave, 
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verleiten 


verleiten lead astray 

verlernen (wk) forget 

verletzen (wk) injure; 
(5794) 

verleugnen disavow 

sich verleugnen deny one’s 
identity 

sich verlieben (wk) fall in love; 
verliebt in love; Verliebte 
lovers 

verlieren, 0, o lose; das Trallern 
ist bei mir verloren trills are 
wasted on me; verloren geben 
give up for lost, give up hope 
for (3127) 

sich verlieren, 0, o get lost; 
wander off; disappear (5996) 

verlocken entice 

das Verlocken enticement 

verlöschen (i), 0, 0 grow dim 
(4650); go out, be extin- 
guished (5639) 

der Verlust loss 

verlutieren seal up with clay 

vermählen (wk) wed; (= com- 
bine 1043) 

sich vermählen wed 

vermaledeit cursed, confounded 

vermehren (wk) increase, aug- 
ment 

sich vermehren (wk) increase 

der Vermehrer propagator 

vermeiden avoid 

sich vermessen (i), a, e pre- 
sumptuously venture; ver- 
messen presumptuously 

vermissen (wk) miss 

vermitteln (wk) bring about, 
bargain for, arrange 

sich vermitteln be brought 
about 

das Vermögen fortune, estate 


offend 


vermögen (a) be able to, be in a 
position to do, can 

vermummen (wk) mask, mas- 
querade 

sich vermummen veil oneself, 
wrap oneself in disguise 

die Vermummung, -—en mas- 
querade 

vermuten suspect 

vernarrtt sein be infatuated, 
make a fool of oneself 

vernehmen (i), a, o hear 

vernehmlich audible 

verneinen negate, deny; Geister, 
die verneinen spirits of nega- 
tion 

vernichten (wk) crush, anni- 
hilate, destroy 

die Vernichterin, -nen destroyer 

vernichtigen destroy 

die Vernichtung destruction, an- 
nihilation 

die Vernunft reason 

vernünftig sensible, reasonable 

verpassen let slip by 

verpesten infect 

verpfänden (wk) pawn; pledge 
(10474); engage, make a deal 
with (7773) 

sich verpfänden sign oneself 
away 

verpflichtet obligated; pledged 
(6046) 

verprassen (wk) squander in 
revelry 

verpuffen set off like fireworks 

sich verquälen consume oneself 
in torment 

verrammeln (wk) barricade 

verraten (ä), ie, a betray 

der Verräter traitor 

verräterisch treacherous 


154 


verrennen, a, a (wk, irreg) block 

verriegeln (wk) bolt 

verrucht infamous, atrocious 

sich verrücken change one’s 
location, move 

verrückt crazy, insane, deranged 

verrufen ill-famed, notorious 

versagen (wk) fail; refuse 
(5828); deny (9608) 

sich versagen deny oneself 

sich versammeln (wk) assemble 

versäumen (wk) neglect; miss 

das Versäumnis neglect, negli- 
gence 

verschaffen provide 

verschallen, o, o die, pass away; 
verschollen dead, passed away 

verscherzen (wk) forfeit, lose 
through one’s own folly 

verscheuchen (wk) scare away 

verschieben, o, o dislocate, dis- 
lodge (6625) 

sich verschieben, o, o get out of 
place 

verschieden different, various 
(10325) 

verschimmeln (wk) grow mouldy 

verschleiert veiled 

verschließen, o, o lock up, close 
up (11572); verschlossen taci- 
turn (6313) 

sich verschließen, 0, o hide; 
lock oneself in; be inaccessible 

verschlingen, a, u devour, swal- 
low 

verschlingen, a, u join, entwine 
(8381, 11926) 

sich verschlingen wind around 
(12013) 

verschmachten languish 

verschmähen (wk) scorn, reject, 
jilt 


versiegen 


verschollen no longer heard; 
departed, forgotten 
verschonen (wk) spare 
verschränkt interlocked (6442); 
intertwined (7258); laid one 
across the other (10443) 
verschreiben, ie, ie sign away 
sich verschreiben sign oneself 
away 
verschrumpft shrunken 
verschüchtert frightened, intim- 
idated 
verschüttet buried 
verschweigen pass over in 
silence, leave unmentioned 
verschwemmen (wk) wash down 
verschwenden waste 
verschwenderisch wasteful,prod- 


igal 

die Verschwendung prodigality, 
extravagance 

verschwinden, a, u disappear; 
pass away 


das Verschwinden disappearance 

sich verschwören, u, 0 conspire; 
verschworen sein be in a 
conspiracy 

versehen (ie), a, e take care of, 
provide; eh’ man sich’s ver- 
sieht before one is aware of it 

versenden emit 

versengen (wk) singe, scorch 

versenken (wk) lower, submerge 

versetzen (wk) put, place; trans- 
port (7184); den Atem ver- 
setzen take (one’s) breath 
away; in Schweiß versetzen 
make (one) sweat (6164) 

sich versetzen (wk) imagine 
oneself, put oneself 

versichern assure 

versiegen run dry 
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versinken 


versinken, a, u sink; be swal- 
lowed, be submerged 

sich versitzen waste one’s life in 
idle sitting 

versöhnen (w%k) reconcile, con- 
ciliate 


sich versöhnen (wk) make up; 


become reconciled 

versorgen (wk) supply (10912); 
take care of (11608) 

verspotten mock 

versprechen (i), a, 0 promise 

das Versprechen promise 

verspüren (wk) feel 

der Verstand understanding, 
mind; senses (6569); good 
sense (6764) 

verständig intelligent; prudent 
(5333); rational (6379, 6858); 
sensible (8842) 

verständlich intelligible 

verstärken strengthen 

sich verstärken reinforce oneself 

verstecken (wk) hide 

sich verstecken (wk) hide 

verstehen, a, a understand, 
know how; das versteht sich 
that’s understood, that goes 
without saying 

verstimmen put out of humor 

verstopfen (wk) plug, use as a 
plug 

verstrahlen radiate 

verstümmeln (wk) mutilate 

verstummen grow silent 

der Versuch attempt 

versuchen (wk) try, attempt 

sich versühnen (= sich versöh- 
nen) balance one’s accounts 
(by doing penance 5051) 

sich versündigen (wk) sin, trans- 


gress 


vertauschen (wk) barter 

vertausendfacht multiplied 
thousandfold 

verteidigen defend 

verteilen (wk) distribut 
(6433); verteilt disy 

sich verteilen disperr 

verteuern make more expens: .\, 
raise the price of 

vertiefen (w%) hollow out, dig 
out 

vertrackt preposterous 

sich vertragen get along 

vertrauen (wk) have confidence; 
entrust (5318) 

das Vertrauen confidence 

vertraulich full of confidence 
(2029); friendly (5198) 

vertraut intimate 

vertraut-bequem 
cosy 

der Vertraute intimate friend 

vertreiben, ie, ie drive away; 
die Zeit vertreiben while away 
the time (1433) 

vertreten bar 

vertrinken drink away 

vertrocknen wither, parch 

vertun, a, a play one’s part 
(4759); lay waste (4828); 
spend (5057); squander 
(11837); (intrans) der hat 
vertan he’s done for 

verüben practice 

verwahren (wk) keep, take care 
of 

die Verwaltung management, ad- 
ministration 

verwandeln (wk) transform 

sich verwandeln (wk) change, 
turn into, transform oneself 

verwandt akin, related 


comfortably 
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Verwandte relative 
'wandtschaft kinship 
»losely interwoven 
‘ash, audacious, dar- 
ardy; hazardous; 
Verwegene to the point of 
temerity 
verwehren prevent 
verweigern deny, withhold from, 
refuse 
verweilen (wk) linger, 
stay 
das Verweilen sojourn, existence 
(7566) 
verwerfen see verworfen 
verwerflich reprehensible 
die Verwesung corruption, de- 
cay 
verwickeln entangle, envelop 
verwirken (wk) forfeit 
verwirren (wk) confuse, entangle 
die Verwirrung confusion 
verwöhnen (wk) spoil 
sich verwöhnen overindulge, 
pamper oneself; spoil one’s 
taste (7156) 
verworfen infamous, cast out 
verworren confused, out of 
order 
das Verworrene confusion 
verwunden (wk) wound, injure; 
hurt (11152) 
die Verwundrung amazement 
verwünschen (wk) curse 
die Verwünschung curse 
verzagen grow despondent 
verzapfen tap 
verzehren consume 
die Verzehrerin, -nen consumer; 
you who feed upon (8781) 
verzeihen pardon, excuse, for- 


give 


abide, 


Viktorie 


das Verzeihen pardon 

verzetteln (wk) squander 

Verzicht leisten auf renounce 

verziehen change; Gesicht ver- 
ziehen betray emotion by a 
change of expression 

verzieren decorate 

verzweifeln despair 

die Verzweiflung despair 

die Vettel old hag 

der Vetter, -n cousin 

das Vieh beast(s); 
(6167) 

viel much, many, a great deal, a 
great number 

vielfach manifold 

vielfältig manifold 

vielgeliebt well-beloved, popular 
(94) 

vielgeschaukelt much tossed 

vielgestaltet in many shapes, 
polymorphous 

vielgewandt widely experienced, 
skilled in many things 

vielleicht perhaps, maybe, per- 
chance; by any chance, by 
some chance 

vielverworren much confused 

vier four; four o’clock 

vierbespannt drawn by four 
horses 

vierfach fourfold 

das Viergespann chariot drawn 
by four horses, quadriga 

vierte fourth 

das Viertelstündchen brief quar- 
ter of an hour 

vierundzwanzig twenty-four 

vierzehn fourteen 

vierzigjährig lasting forty years 

die Viktoria Victoria, vietory 

die Viktorie Victoria, vietory 


live stock 
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Virtuos 


der Virtuos professional per- 
former, virtuoso 

visieren (wk) look around 

das Vlies fleece, fur; das goldene 
Vlies the Golden Fleece 

der Vogel, # bird; (= girls? 
sailors? 11217) 

der Vogelfang birdbaiting 

vogelfrei outlawed, not pro- 
tected by law 

der Vogelsang, #e bird song 

die Vogelschar flock of birds 

der Vogelsteller fowler, bird- 
baiter 

das Vöglein little bird 

Voland: Junker Voland His 
Satanie Highness 

das Volk, #er people, common 
people; nation; herd (4144); 
troop (5815); das junge Volk 
young people; Volk (in stage 
directions) erowd 

das Völkchen little company; 
poor simple-minded people 
(2181) 

die Völkerschaft group of people, 
nation 

die Volkeswoge, -n wave of 
warriors, host, legion 

das Volksgedränge throng (of 
common people) 

die Volksgefahr national emer- 
gencey 

das Volksgewicht mass of troops 

voll full, complete, full of; voller 
full of (3678, 6454); für voll 
halten take seriousiy (6359); 
für voll gelten enjoy full 
equality (10276) 

vollbringen, a, a (wk, irreg) com- 
plete, accomplish, achieve, 
finish 


vollenden (wk) complete, per- 
fect, finish 

vollerteilen grant fully 

vollführen carry out, accomplish 
(9003) 

vollgepfropft stuffed full 

der Vollgewinn total gain 

vollgültig conclusive; fully valid 
(9991) 

völlig complete, full, total 

vollkommen perfect, complete, 
total 

vollstimmig full-voiced, with the 
entire orchestra 

vollziehen execute, perform 

das Volum volume 

vom = von dem 

von from, of, by, about 

vor before, in front of, for, on 
account of; ago; in preference 
to; vor der Stadt (just) out- 
side the city; vor einen Felsen 
rennen run into a rock 

voran ahead of time (1445); 
forward (10536); at the head 
(11511) 

vorangehen go ahead; lead on 
(9077); proceed (10796) 

voranschweben hover before 
(one) 

vorantönen: dem Helden tönt 
sein Name voran the hero’s 
fame precedes him 

voraus in advance, in the lead 
(3979) 

voraussagen (wk) foretell 

voraussehen anticipate, ex- 
pect 

voraussenden, a, a (wk, irreg) 
send ahead 

vorausspeisen consume in ad- 
vance 
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sich vorbehalten (ä), ie, a re- 
serve for oneself 

vorbei past, along, over and 
done with 

vorbeiführen lead past 

vorbeigehen, i, a walk past 

vorbeikrächzen go croaking past 

vorbeilaufen (äu), ie, au run 
past 

vorbeireisen (wk) pass by (with- 
out visiting) 

vorbeischleichen, i, i 
stealthily past 

sich vorbeischmiegen flow past 
closely 

vorbeiziehen, 0, 0 move past, 
pass by 

vorbereiten (wk) prepare 

vordem before 

vordere foremost, leading 

voreilen rush ahead 

voreinst formerly, once 

vorempfinden feel beforehand 

vorerst for the time being 

voressen (i), a, eeatin advance; 
vorgegessen Brot bread eaten 
before it is paid for 

vorflammen precede flaming 

vorfühlen anticipate 

das Vorgebirg promontory, 
headland 

das Vorgefühl anticipation 

vorhalten (ä) hold in front 

vorhanden on hand, existing 

der Vorhang curtain 

das Vorhängel small curtain (ata 
peep window) 

vorher before, before that 

der Vorhof courtyard 

der Vorige, -n the former, pre- 
ceding 

vorkommen appear, look, seem 


move 


Vorsicht 


vorlallen (wk) murmur, speak 
haltingly 

vorlegen (wk) produce (101); 
submit (11022) 

vorleuchten show the way with a 
light 

vorlügen, 0, o falsely present 
(1528) 

sich vorlügen, o, 
imagine (3298) 

vorm = vor dem 

vormachen deceive with plausi- 
ble stories 

vormals in former days 

vorn(e) in front; von vorne 
wieder anfangen start all over 
again (6959); von vorn an- 
fangen make a fresh start 
(8322) 

vornehm grand, genteel; lordly, 
elegant (10145) 

das Vornehmtun superior airs 

vornehm-willkommen _distin- 
guished and welcome 

vornen in front 

vornenan in the first row, in 
front 

vorpreisen, ie, ie praise publicely 

das Vorrecht privilege 

vorsagen recite 

der Vorsatz design, plan 

vorschieben, o, o (Riegel) shoot 
(bolt) 

vorschnell precipitate, head- 
strong 

vorschreiben, ie, ie prescribe 

vorschreiten, i, i progress 

die Vorschrift prescription 

vorschweben hover in front of 

sich vorsehen (ie), a, e plan, con- 
sider carefully beforehand 

die Vorsicht caution, foresight 


o falsely 
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vorsichtig 


vorsichtig cautious 

das Vorspiel prelude 

die Vorstadt, ze suburb 

vorstehen project 

vorstellen (wk) represent, por- 
tray 

sich vorstellen (wk) imagine 
(3369) 

vortanzen dance in front of 

der Vorteil advantage; Vorteil 
ziehen take advantage (1014) 

vorteilhaft advantageous 


vorteilsuchend seeking ad- 
vantage 
der Vortrag lecture; style of 


delivery (546); zum Vortrag 
kommen lassen give a chance 
to speak (5294) 
vortragen (ä) present 
vortreten (i) step forward, step 
forth; call (at someone’s house) 
vorüber past, finished 
vorübereilen (w%) hasten past 
vorübergänglich temporary, for 
the time being 
vorübergehen walk past 
vorüberrücken move past 
vorüberschleichen steal past un- 
noticed 
vorüberschweben float past 
vorüberspazieren promenade 
past 
vorüberziehen pass by 
vorwärts forward 
vorwärtsdringen press forward 
vorwärtsgehen walk forward, 
make progress 
vorwärtsgelangen advance 
vorwärtsschauen look forward 
vorwärtsschreiten walk forward 
die Vorwelt former age, former 
generation(s) (2695); past; 


prehistoric time (3238); 
earlier times (6810) 

das Vorwerk farm adjacent to 
manor 

der Vorwurf reproach, self-re- 
proach (4624) 

vorzeigen present, show 

vorziehen, 0, 0 prefer 

vorzüglich principally, chiefly 


w 


wach awake 

wachbleiben, ie, ie remain awake 

die Wache guard 

wachen (wk) wake, be awake, sit 
up waiting; watch, guard 
(Trüber Tag 64) 

das Wachfeuer, — campfire 

das Wachs wax 

wachsen (ä), u, a grow, increase; 
grow up (8500) 

der Wachspfropfen wax plug 

das Wachstum growth; adoles- 
cence (6476) 

der Wächter, — watchman, 
night watehman (4426) 

wackeln wag loosely, shake 

wacker valiant, brisk; stalwart, 
capable 

die Wade, -n calf of the leg 

die Waffe, -n arm, weapon; suit 
of armor (10764) 

der Waffensaal, -säle armory 

die Wage balance, scales 

der Wagen carriage, chariot 

wagen (wk) venture, dare, risk, 
attempt; gewagt venture- 
some, risky, hazardous 

sich wagen (wk) venture 

wägen: weigh 

der Wagenlenker charioteer 
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der Wagenthron throne mounted 
on wheels (chariot) 

wagerecht horizontal 

Wagner Wagner 

das Wagstück venture, daring 
enterprise 

die Wahl choice 

wählen choose, select 

die Wählerin, -nen fastidious 
chooser 

der Wahn false or fantastic no- 
tion, delusion, fanciful idea 

wähnen imagine, believe er- 
roneously 

der Wahnsinn delirium 

wahr true, real 

wahren (wk) keep, keep to one- 
self (591); keep for oneself 
(2739); preserve (9984) 

währen last, endure, keep on 

wahrhaft truly 

wahrhaftig truly, really, indeed 

die Wahrheit truth 

wahrlich truly, honestly, in 
truth, to tell the truth 

wahrnehmen observe 

wahrscheinlich probable 

der Wald, =er forest, wood 

das Waldestal wooded valley 

das Waldgebüsch underbrush 

die Waldquelle, -n forest spring 

die Waldung arbor, grove 

das Waldvöglein forest bird 

der Wall, -e rampart 

wallen wander (10007, 10011, 
11894) 

wallen boil (5712); undulate 
(5980); billow (6008); curl 
(8698) 

der Wallestrom river on its 
undulating pilgrimage (to the 
sea) 


Ware 


Walpurgis = Walpurgisnacht 
(2590) 

die Walpurgisnacht night of 
April 80-May 1, occasion of 
annual witches’ convention 

der Walpurgisnachtstraum Wal- 
purgis Night’s Dream 

walten prevail, rule, govern 

die Walze cylinder 

wälzen roll 

sich wälzen roll 

das Wälzen torrent 

das Wams doublet 

die Wand, -e wall 

der Wandel walk 

wandeln travel, go, walk; wander 

wandeln change, transform 
(3246; Trüber Tag 14, 15, 19; 
5782, 5983, 10046) 

sich wandeln become, change 
(to) (5386, 5937, 6302, 9572) 

Wanderjahre journeyman’s 
years 

wandern walk, wander (2995) 

die Wanderschaft pilgrimage 

der Wandersmann traveler 

der Wandrer wanderer; pilgrim 
(10120) 

die Wandrung walk 

die Wange, -n cheek 

das Wangenrot redness of cheeks 

das Wänglein, — delicate cheek 

wanken waver; totter (11474) 

wann when; dann und wann 
now and then 

der Wanst, #e paunch 

wanstig paunchy 

die Wanze, -n bedbug 

das Wappen, — coat of arms, 
escutcheon 

die Ware, -n ware, article, com- 
modity; (pl) goods 
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warm 


warm warm, ardent (1799) 

wärmen warm 

sich wärmen warm oneself 

der Warnegeist warning spirit 

warnen (wk) warn 

warten wait, wait for 

die Wärterin, -nen nurse 

warum why, for what reason 

warum (= worum) for which 
(3218) 

was what, why, whatever; was 
für (ein) what kind of? what 
a! (2709); (= etwas) some- 
thing, anything 

waschen wash 

der Waschtrog washtrough 

das Wasser water 

der Wasserboden 
land 

der Wasserdrachen sea dragon 

der Wasserfall, ze waterfall 

das Wasserfräulein, — water 
sprite 

die Wasserfülle ample waters 

der Wasserhof Wasserhof (inn, 
place of amusement) 

der Wasserkrug, #e water jug 

die Wasserlüge, -n water illu- 
sion 

wässern irrigate 

die Wasserschlacht water fight 

der Wasserstrahl, -—en water 
jet, (thin) stream of water 

der Wasserstrom stream of 
water 

der Wassersturz waterfall 

der Wasserteufel water devil 

waten (wk) wade 

weben weave; make; float; 
hover; webe hin und her 
weave back and forth (503) 

der Weber, — weaver 


reclaimed 


das Weber-Meisterstück mas- 
terpiece of weaving 

der Webstuhl loom 

der Wechsel change of phases 

die Wechseldauer permanence 
of form persisting through 
change of substance 

der Wechselgesang a song with 
stanzas sung in turn by two 
oT more singers 

das Wechselgeschrei shouting in 
turn by members (of the 
multitude) 

wechseln (wk) exchange, alter- 
nate 

die Wechselnot dire vieissitude 

die Wechselrede dialogue in 
rimes 

wechselseitig mutual, reciprocal, 
in turn 

der Wechselstreit conflict, argu- 
ment 

wechselsweis alternately 

der Wechsler money-changer 

die Wechslerbank, =-e money- 
changer’s table 

wecken awaken, arouse 

der Wedel fly brush 

wedeln wag 

weder neither; weder...noch 
neither... nor; weder... 
weder neither...nor (2607, 
5499) 

der Weg, -e way, path, road; 
method (11616); der halbe 
Weg halfway mark; woher 
des Wegs which way, whence 

weg away, gone; away with 
(7166); hier weg away from 
here 

sich wegen (= sich bewegen) 
move 
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wegfluchen (wk) drive away by 
CUTSES 

wegführen (wk) take away, lead 
off 


weggehen, i, a go away 

wegjucken scratch, remove by 
seratching 

sich wegkehren turn away 

wegkrümmen (wk) wriggle away 

weglaufen (äu) run away 

wegnehmen (i), a, 0 
away 

wegpaschen (wk) make off with 
... fraudulently (11831) 

wegraffen (wk) carry off 

wegräumen (wk) clear away 

wegschaffen remove, clear away 

wegschieben (wk) shove away 

sich wegschleichen steal away 

wegschnappen (wk) snatch away 

wegschwemmen wash away 

wegsinken sink out of sight 

wegweichen get out of the way, 
step aside 

wegwerfen (i) throw away 

das Weh, -e woe, misery, ca- 
lamity; pang, throe (51); 
Weh und Ach complaining 
and lamenting 

weh(e) alas; woe (is); weh tun 
hurt; wie weh(e) wird mir im 
Busen how heavy with woe 
my heart becomes (3603-4) 

wehen blow, float; wehe hin 
und her float to and fro 

wehren prevent (4463) 

sich wehren defend oneself 

das Weib, -er woman, wife 

das Weibchen, — female; little 
wife (5184, 5271) 

das Weibergeklatsch women’s 
gossip 


take 


weilen 


die Weiberkunst, <&e woman’s 
trick 

weiblich feminine 

das Weibsgebild female 

das Weibsgeschlecht females 

weich soft 

die Weiche, -n side 

weichen, i, i yield, give ground, 
retreat; (von) shun 

weichlich effeminate; soft 

der Weichling softy 

weichwollig soft and .downy 

die Weide meadow, pasture land 

die Weide, -n willow (9977) 

weiden graze 

sich weiden feast, feed; gloat 
(Trüber Tag 39) 

der Weidenstrauch, “e small 
willow tree 

weidlich thoroughly 

die Weife reel 

weifen reel (thread) 

die Weihe consecration 

weihen (wk) dedicate, consecrate 

sich weihen (wk) dedicate one- 
self, devote oneself 

der Weiher pond 

der Weihetag day of conse- 
eration 

der Weihrauchduft fragrance 
of incense 

der Weihrauchsdampf smoke of 
incense 

der Weihrauchsnebel cloud of 
incense 

weil because, since 

weiland of old 

die Weile while, leisure (7871); 
nächtlicher Weile during the 
night (Trüber Tag 16), of the 
night (4626) 

weilen stop, linger, stay; be 
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Wein 


der Wein, -e wine 

der Weinberg, -e vineyard 

weinen weep, cry 

das Weinfaß wine cask 

der Weinstein tartar 

der Weinstock grapevine 

weise wise, sagacious 

der Weise, -n wise man, sage, 
philosopher 

die Weise, -n way, manner, 
mode; way of acting (2169); 
melody, strain (10782) 

weisen, ie, ie show, 
out 

sich weisen, ie, ie show oneself, 
be revealed 

die Weisheit wisdom 

weislich discreetly, prudently 

weiß white; schwarz auf weiß 
in black and white, in writing 

weissagen foretell, forebode; 
have a premonition of 

das Weißnichtwie marvel; je 
ne sais quoi 

weit far, distant, far away; wide, 
extended; weit und breit far 
and wide; weit ins Weite far 
afield 

die Weite, -n distance; feuchte 
Weite vast watery domain 

weitereilen hasten on 

weitergehen go further, go on 

weiterhin farther down 

weit-eröffnen open up wide 

weiterschreiten progress; walk, 
stride on (10067) 

weiterziehen move on 

weitgedehnt widely spread, ex- 
tended 

weithinleuchtend shining into 
the distance 

weitläufig extensive, 


point 


distant 


(7987); at great length, in a 
roundabout way (10747) 

weitsichtig farseeing 

weitumsichtig very circumspect 

welch which, what, what a, 
which one; who; some 

welk withered, dried, shriveled 

welken wither 

die Welle, -n wave 

wellen ripple 

wellenförmig wavy 

das Wellengeflecht tissue of 
waves 

das Wellenreich realm of the 
waves 

der Wellenspiegel mirror of 
waves 

welsch French, Italian 

das Welschhuhn, -er turkey 

die Welt, —en world, life, hu- 
manity; die große Welt high 
society; alle Welt everybody 

das Weltall universe 

der Weltbesitz possession of the 
world 

der Weltenraum, +e vast cosmie 
space 

die Weltgegend, —en clime 

welt-gemäß appropriate to the 
(material) world 

weltgewandt worldly-wise 

das Weltkind worldly-minded 
person 

weltlich worldly; 
(10976) 

weltweise sophisticated 

der Wendehals wry-neck 

wenden, a, a (wk, irreg) turn, 
bend (2747); gewendet 
turned; gewandt skilled, apt, 
clever, nimble; with a bent for 

sich wenden, a, a (wk, irreg) 


lay, secular 
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turn; apply, have recourse; 
turn around (522) 

wenig little, small, few; scarcely 

wenigstens at least 

wenn if, when, whenever; wenn 
auch even if, even though; 
als wenn as if 

wer who, whoever; 
anyone 

werben woo, court 

der Werber matchmaker 

die Werdelust joy of entering a 
new phase 

werden (i), a/u, o become, come 
to be, develop; be; will/shall; 
be (passive); werden zu 
change into (2298) 

werfen (i), a, o cast, throw; 
keine Falten werfen fit per- 
fectly 

sich werfen (i), a, o throw one- 
self; sich werfen auf break 
out on, attack (11814) 

das Werk, —e work 

das Werkzeug tool 

der Wert value, worth 

wert worthy, worth, esteemed, 
dear; wert sein deserve 

wesen exist, have one’s being 

das Wesen, — being, thing, 
creature; nature, essence; 
affair; state, activity, ar- 
rangement; goings-on (5929) 

die Wesenheit essence, char- 
acteristic nature 

weshalb for which reason 

das Wespennest wasps’ nest 

der West west wind 

der Westen west 

die Wette wager, bet; um die 
Wette in competition, in 
emulation 


someone, 


widerstehen 


wetten bet, wager 

Wetterbuben confounded lads 

wetterleuchten flash ominously 

das Wetterleuchten heat light- 
ning 

das Wettern approaching thun- 
derstorm 

der Wettgesang singing contest; 
in Wettgesang in rival song 

das Wichtchen little fellow, little 
wight 

wichtig important, significant 

die Wickel, -n diaper; (pl) 
swaddling clothes 

der Widder, — ram 

wider contrary to, against; hin 
und wider to and fro, back 
and forth; wider mich in spite 
of everything I can do (3797) 

der Widerdämon hostile demon 
(who brings misfortune) 

widerdonnern echo, resound 

widerhallen re-echo 

der Widerklang echo; resound- 
ing 

widerklingen re-echo 

widerlich loathsome, disgusting, 
repulsive 

widern be repugnant, be re- 
pellent 

der Widersacher, — adversary 

widerschallen re-echo 

der Widerschein reflection 

widersinnig paradoxical, full of 
contradictions 

widerspenstig restive; obstinate; 
resisting (9797) 

widersprechen (i) contradiet 

der Widerspruch contradietion, 
diserepancy 

der Widerstand resistance 

widerstehen, a, a be distasteful 
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widerstreben 


to (2337); resist, stand up 
against (10538, 11269, 11591) 

widerstreben (= hin- und wider- 
streben) surge back and forth 

der Widerstreit opposition 

widerwärtig unpleasant, repul- 
sive, disagreeable; hostile, re- 
sisting (9798); sich wider- 
wärtig gebärden act horrified 

wider-widerwärtig most un- 
pleasant 

der Widerwillen abhorrence 

widmen devote, bestow 

die Widmung dedication, hom- 
age 

widrig unpleasant, 
hostile 

das Widrige opposites, things 
mutually incompatible (1041) 

wie how; as; like, as if, such as; 
when; as well as (7358); wie 
viel how much, what 

wieder again, once more; back, 
in return 

wiederaufstehen, a, a get up 
again 

wiederfinden find, meet, find 
again 

sich wiederfinden meet again 

wiedergeben (i) give back, re- 
turn 

das Wiedergehen (= das Hin- 
und Wiedergehen) walking 
back and forth 

wiederhaben have again 

wiederherkehren return hither 

wiederholen (wk) repeat; wie- 
derholt repeatedly 

sich wiederholen (wk) recur, 
happen again 

wiederkehren return, come back 
again 


repulsive; 


wiederkommen come back, re- 
turn 

die Wiederkunft return 

das Wiederlaufen (= das Hin- 
und Wiederlaufen) running 
back and forth 

wiederrennen (=hin- und 
wiederrennen) run back and 
forth 

das Wiederrutschen (= das 
Hin- und Wiederrutschen) 
sliding back and forth 

wiederschwanken (= hin- und 
wiederschwanken) waver to 
and fro, sway back and forth 

wiederschweben (= schwebet 
hin und wieder) float back 
and forth 

wiedersehen see again; Auf 
Wiedersehen Good-bye, Au 
revoir 

sich wiedersehen see each other 


again 

wiederstreben (=hin- und 
wiederstreben) surge back 
and forth 


wiederum again 

die Wiege cradle 

wiegen rock (to sleep), lull 

sich wiegen rock back and forth; 
sleep happy in the thought of 
(6171) 

die Wiese, -n meadow, pasture 

das Wiesengras meadow grass 

wieso how so? what do you 
mean? 

das Wild game 

wild wild, undiseiplined, noisy, 
uncultivated 

das Wildbret game, 
animal 

wildentbrannt burning fiercely 


hunted 
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die Wildernis wilderness 

der Wildgesang singing of 
savages 

das Wildschwein, — wild boar 

der Wille will, wish; euch zu 
Willen for your sake, to please 
you 

um...willen for the sake of; 
in case of (1714); um Gottes 
willen for nothing, out of 
sheer benevolence (1652); um 
Lebens oder Sterbens willen 
to provide against any and all 
contingencies 

willenlos will-less 

willig willing, voluntary, glad 

die Willigkeit willingness 

der Willkomm(en) welcome; by 
way of greeting 

willkommen welcome 

wimmelhaft in a teeming swarm 

wimmeln teem, be alive 

die Wimmelschar, —en swarming 
host 

wimmern wail 

das Wimmilen teeming throng 

der Wimpel, — pennant 

der Wind, —e wind 

die Windel, -n diaper; (pl) 
swaddling clothes 

winden, a, u twine, twist, writhe 

sich winden, a, u turn, twist, 
writhe 

die Windesbraut gale; speed of 
the whirlwind (5612) 

die Windfahne weather vane 

das Windgetüm monstrous wind 
(line squall) 

die Windsbraut gale, tempest 
(3936) 

der Wink sign, signal, nod 

der Winkel, — corner, angle 


Wissensqualm 


winken beckon, signal, nod 

winseln whine 

der Winter winter 

winterlich wintry 

die Winternacht, =e winter night 

der Winterwind winter wind 

der Winzer winegrower 

der Wipfel, — treetop 

wir we „ 

wirbeln reel 

der Wirbelrauch whirling smoke 

der Wirbeltanz whirling dance 

wirken (wk) work, operate, be 
active; accomplish, produce; 
effect; wirken auf affect 

die Wirkenskraft effective 
energy 

wirklich really, actually 

die Wirklichkeit, —en reality 

die Wirksamkeit, -en virtue, 
effective power 

die Wirkung effect, result 

der Wirrwarr confusion, chaos 

der Wirt, -e host, tavern keeper 

die Wirtin innkeeper’s wife 

die Wirtschaft establishment, 
household 

das Wissen knowledge, informa- 
tion, learning 

wissen (ei), u, u (wk, irreg) 
know, know how to, be in- 
formed 

der Wissende, -n knowing (per- 
son), initiated 

die Wissenschaft 
knowledge, wisdom 

wissenschaftlich scientific, schol- 
arly 

der Wissensdrang urge to know, 
desire for knowledge 

der Wissensqualm fog of scholar- 

* ship 


science; 
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wissenswürdig 


wissenswürdig worth knowing 

wittern smell, perceive by smell- 
ing (7036); seek out (6263); 
suspect (11725); es wittert 
nach it smells like, it reminds 
me of (6229) 

das Wittern atmospherie dis- 
turbance (6623, 7254, 7524) 

die Witterung weather 

die Witwe widow 

die Witwenschaft widowhood 

der Witz wit, ingenuity; good 
sense 

witzeln crack jokes 

witzen (wk) make intellectual 
efforts 

wo where, wherever; if, when; 
wo ein noch aus which way to 
turn (5893) 

woanders elsewhere 

die Woche, -n week 

das Wochenblättchen (weekly) 
newspaper of a small town 

wodurch how, by what means 

die Woge, -n billow, wave; surg- 
ing mass (9204) 

wogen (wk) surge, billow (6441); 
heave (8412); heave and sway 
(like the sea 11875) 

wogenhaft like a wave 

woher from where, whence 

wohin to where, whither, where, 
wherever 

das Wohl welfare, weal, pros- 
perity; zu Wohl und Weh 
for better or worse, as a last 
resort 

wohl well; carefully; in good 
health; indeed, probably, pre- 
sumably; to be sure, I dare say 

mit Wohlbedacht after careful 
consideration 


v 


wohlbedächtig with deliberation 

sich wohlbehagen feel comforta- 
ble 

das Wohlbehagen feeling of com- 
fort 

wohlbekannt 
familiar 

der Wohlempfang festive recep- 
tion 

wohlerwogen well-considered 

wohlerworben well-acquired 

wohlfeil reasonable, cheap 

wohlgebaut well-built 

wohlgebildet well-shaped 

wohlgefallen (ä) please 

das Wohlgefallen satisfaction 

wohlgehen: dem wird es wohl- 
gehn he will fare well 

wohlgemeint well-meant 

wohlgemessen fair 

wohlgemut cheerful, in good 
spirits 

wohlgenährt well-nourished 

wohlgeputzt well-dressed, 
dressed up 

das Wohlgericht well-prepared 
dish or course 

der Wohlgeruch fragrance 

wohlgeschliffen well-sharpened 

wohlgesinnt well-meaning 

die Wohlgestalt beauty, beauti- 
ful form 

wohlgestaltet well-formed, well- 
shaped 

wohlgestimmt well-tuned, har- 
monious 

wohlgeweiht duly consecrated 

der Wohlstand opulence 

wohlstimmig concordant, har- 
monious 

die Wohltat benefit 

wohltätig beneficent 


well-known, 


all 
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wohltun, a, a do good, benefit; 
wohlgetan well-done 

wohlverwahrt well-guarded, 
well-concealed 

wohnen live, dwell 

der Wohngewinn gain in habit- 
able area 

wöhnlich persistent 

die Wohnung house, habitation, 
abode 

das Wölbedach vaulted roof 

wölben vault 

sich wölben arch 

die Wölbung, -en vault, arch 

der Wolfesgrimm wolflike fury 

das Wölkchen, — little cloud 

die Wolke, -n cloud 

sich wölken: es wölkt sich 
clouds are gathering 

die Wolkenart manner of clouds 

der Wolkenkranz, =e wreath of 
elouds 

der Wolkenzug, -e strip of clouds 

wollen (i), 0, o (wk, irreg) wish, 
be willing, desire; be about to; 
allege, claim to; (wir) let us; 
wollte nicht just wouldn’t 

die Wollenherde, -n fleecy herd 

womit with which 

womöglich if possible 

wonach for which 

die Wonne bliss, rapture, ecstasy 

der Wonnebrand burning fire of 
bliss 

der Wonnegraus ecstatice dread, 
dreadful ecstasy 

wonnevoll blissful 

die Wonnezeit time of festivities 

wonniglich rapturous 

woran to which (5375); on 
which (6585) 

worauf upon which 


Wundermann 


woraus from which, out of 
which 

worin in which 

wornach for which 

das Wort, -—e word, saying; 


promise; command; answer, 
key word (5542); Wort stehen 
give an accounting 

das Wörtchen brief remark 

der Worthauch whisper, breath 
of speech 

wozu why, for what purpose, 
toward what (10788) 

die Wucherklaue, -n usurer’s 
claw 

wuchern produce abundant in- 
crement 

wühlen burrow; rage 

wulstig bulging 

wund wounded 

die Wunde, -n wound 

das Wunder, — wonder, miracle 

wunderbar amazing, wonderful, 
wondrous, strange 

das Wunderding, —e marvel 


der Wunderflor marvelous 
flowering 

der Wunderflug miraculous 
flight 


der Wundergast, “e strange or 
miraculous guest 

die Wundergestalt, —en strange 
figure 

der Wunderglanz miraculous 
splendor 

der Wunderklang, +e strange 
or miraculous sound 

die Wunderkraft miraculous and 
supernatural force 

wunderlich peculiar, 
singular 


der Wundermann miracle man 


strange, 


169 


wundern 


wundern astonish; es wundert 
mich I am surprised 

wundernswürdig admirable 

wundersam strange, astonishing 

der Wunderschatz miraculous 
treasure 

wunderschön wonderfully beau- 
tiful 

der Wunderschoß mysterious 


lap 

wunderseltsam wonderfully 
strange 

wunderwürdig marvelous, as- 
tonishing 


der Wunsch, #e wish 

die Wünschelrute divining rod 

wünschen (wk) wish, wish for, 
desire; express the wish 

wünschenswert desirable 

die Würde, —n dignity, honor; 
ofice; nach Würden worthily, 
as his position requires 

würdig worthy, estimable, re- 
spected; dignified, with dig- 
nity 

würdigen deign 

der Würfel, — dice 

würfeln play at dice 

das Würfelspiel diee game 

sich würgen (wk) be thrown up, 
retch 

der Wurm, #e worm; Würmer 
aus der Nase ziehen get in- 
formation from, pump 

das Würmchen poor little thing 

die Wurzel, -n root, medicinal 
root 

wurzelauf up from the roots 

die Wurzelkraft, #e (healing or 
magical) power of roots 

wurzeln be rooted 

das Wurzelweib, —er woman 


dealing in magie charms pre- 
pared from roots 

würzen give spice to 

der Wust chaos; dirty confusion 


wüst disorderly, wild; waste, 
uncultivated 

die Wüste, -n desert 

die Wut rage, violence 

wüten be furious, rage, be 


violent 
das Wüten fury, rage, raging 
wütend furious, violent, mad 


X 


Xenien Xenia, “presents” (col- 
lection of satirical epigrams by 
Goethe and Schiller) 


g/ 


sich zacken branch off abruptly 

das Zackenhaupt jagged moun- 
tain top (summit) 

zackig in a zigzag line; jagged 
(10039) 

zagen be afraid, be fainthearted 

die Zahl number 

zahlen pay, pay for 

zählen (wk) count, 
census 

der Zahler payer 

zahm tame, docile; not belliger- 
ent, not quarrelsome 

der Zahn, #e tooth 

die Zange pair of tongs 

zappelfüßig jerky-footed, fidgety 

zappeln (wk) writhe, twitch, 
kick convulsively 

zart tender, delicate, soft, gentle 

zärtlich sensitive, gentle, delicate 

der Zauber magic, magic power 


take a 
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das Zauberbild image produced 
by magic 

das Zauberblatt, 
sheet 

das Zauberblendwerk magician’s 
illusion 

das Zauberchor chorus of magic 
spirits 

der Zauberduft magic fragrance 
(haze) 

die Zauberei, -—en witchcraft, 
sorcery 

der Zauberer, — sorcerer, wizard 

der Zauberfluß magical stream 

die Zauberfrau, —en witch, sor- 
ceress 

der Zaubergesang incantation, 
magic spell 

der Zauberhauch atmosphere of 
magic 

die Zauberhülle, -n magic wrap- 
ping 

der Zaubermantel magic cloak 
(giving its owner power to 
fiy; = magic carpet 1122) 

das Zauberpferd, —e magic horse 

die Zaubersphäre sphere of 
magic 

der Zauberspiegel magie mirror 

die Zauberspiegelung magic mir- 
roring 

das Zauberspiel illusion 

der Zauberspruch, #e charm, in- 
cantation 

zaubertoll full of mad sorcery 

das Zaubervolk band of sorcerers 

das Zauberwerk, —e work of 
witcheraft 

das Zauberwesen magic 

das Zauberwort, —e magic word, 
charm, spell 

zaudern hesitate, be irresolute 


zer magic 


Zeitvertreib 


der Zaum rein; in Zaum halten 
check, restrain 

die Zeche revel, drinking party; 
auf der Zeche charged against 
one 

der Zecher reveler 

die Zehe toe 

zehen ten 

zeh(e)njährig ten years old 

zehn ten 

zehnfach tenfold 

zehntausendmal ten thousand 
times 

zehnte tenth 

der Zehnte tithe, tenth part 


zehren gnaw, consume; feed 
(6585) 

das Zeichen, — sign, symbol, 
mark; token; symptom 
(4997) 

zeichnen (wk) draw; charac- 


terize (6842); (= bezeichnen) 
designate (8580) 

zeigen (wk) show, reveal, dis- 
play; point out 

sich zeigen (wk) appear, reveal 
oneself; behave (85, 10883) 

der Zeiger clock pointer (on 
water clock: rising for 24 hours, 
then dropping back to starting 
point) 

die Zeile, -n line 

die Zeit, —en time, age; festival 
(10987); in Zeiten betimes, 
in good time (3095); auf 
Zeiten lang for quite a while 

der Zeitenstrudel whirlpool of 
time 

zeitig early (4431); betimes, in 
time (6789); opportune, the 
right time (7658) 

der Zeitvertreib fun, amusement, 


Il 


Zelle 


pastime; zum Zeitvertreib to 
pass the time 

die Zelle cell 

das Zelt, -en (7010, 7033), -—e 
(11121) canopy, tent 

zeltartig tentlike 

der Zenith zenith 

der Zentner, — hundredweight 

die Zentnermasse, -n extremely 
heavy mass 

zentralisch in the center, central 

der Zepter scepter 

zerbrechen (i), a, o break (in 
pieces), smash 

die Zeremonie ceremony 

zerfallen (ä), ie, a fall apart, 
collapse 

zerfließen melt away, evaporate, 
disperse (4723) 

zerknirschen crunch, crush 

zerkrachen crash 

zerkratzen (wk) scratch vio- 
lently 

zernagen (wk) gnaw violently 

zerpflücken pick to pieces 

sich zerplagen torment oneself 
to distraction 

zerquetschen (wk) squash 

zerreißen, i, i tear to pieces; 
mangle, lacerate (10633); 
break (1748, 9941, 12026) 

zerren pull, drag 

zerrinnen, a, o meltaway; disap- 
pear 

zerrütten (wk) shake to pieces 

zerscheitern be completely 
wrecked 

sich zerschellen break to pieces 

zerschlagen (ä), u, a shatter, 
destroy 

sich zerschlagen (ä), u, a disperse 

zerschmettern shatter, smash 


zerspalten break up 

zersprengen (wk) burst; 
disperse (9457) 

zerstieben, 0, 0 be scattered 
(like dust) 

zerstören (wk) destroy 

die Zerstörung destruction 

zerstreuen (wk) disperse, scat- 
ter; distraet; zerstreut dis- 
tracted, without clear purpose 

sich zerstreuen (wk) scatter, 
break up 

die Zerstreuung, —en distraction, 
diversion 

zerstückeln dismember, parti- 
tion 

zerstückt distracted 

zertreten (i), a, e crush under 
foot 

zerzausen (wk) maul roughly 

zerzerren (wk) tear badly 

der Zettel piece of paper 

das Zeug stuff, material, non- 
sense (2533) 

der Zeuge, -n witness 

zeugen (wk) testify (7122) 

zeugen (wk) beget, produce 

das Zeugnis certificate; testi- 
mony; Zeugnis leisten bear 
witness 

Zeus Zeus (Jupüer, father of the 
g0ds) 

zickzack zigzag 

die Ziege goat 

der Ziegenbock he-goat 

der Ziegenfuß goat’s foot 

der Ziegenfüßler, — goat-footed 
one, satyr 

die Ziegenfüßlerin, -nen goat- 
footed one, female satyr 

ziehen, o, o pull, attract; draw; 
move; train (1174); go, come 


rout, 
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sich ziehen, 0, o move; extend 

das Ziel goal; limit (8845); 
Ziel setzen check, set bounds 
to (1000, 1760) 

ziemen (wk) be proper, suit, be- 
come 

sich ziemen (wk) be fitting 

ziemlich fairly, rather; so ziem- 
lich rather, fairly, fairly well 

die Zier ornament, adornment 

die Zierde adornment 

zieren adorn 

der Ziergarten ornamental gar- 
den 

zierlich dainty, pretty, elegant, 
neat, graceful 

zierlich-stolz graceful and proud 

zierlich-zart graceful and gentle 

das Zigeunerwesen gipsy doings 

die Zikade, -n locust ; 

der Zikadenschwarm swarm of 
locusts 

die Zimbel, -n cymbal 

das Zimmer room 

die Zinke cornet 

die Zinne, -n battlement, spire 

der Zins, —en interest, annuity 

der Zipfel, — tip, corner (of a 
cloth or garment); an allen 
Zipfeln anpacken seize wher- 
ever possible (5736); an einem 
andern Zipfel haben find 
things turned around (10087) 

der Zirkeltanz whirling dance 

zirken have its boundaries 

zirkulieren circulate 

zischen (wk) hiss 

die Zither eittern, lute, guitar 

zittern tremble, quiver 

die Zitterperle trembling pearl 

die Zitterwelle, -n trembling 
wave 


zufrieden 


die Zitterwoge, -n trembling 
wave 

die Zofe lady’s maid 

Zoilo-Thersites Zoilo-Thersites, 
compounded mask of Zoilus 
(a severe critic of Homer) and 
Thersites (a maligning char- 
acter in Homer’s Iliad) 

der Zoll tribute; toll (10947) 

zollen pay (homage) 

der Zopf, =e queue, pigtail, braid 

der Zorn anger, wrath 

zu to,in, at, along with, in order 
to, a8; too 

zubereiten prepare 

zubringen, a, a (wk, irreg) offer, 
drink as a toast; bring (7318) 

züchtig decorous 

zucken (wk) move 
twitch; flash (481) 

zücken move swiftly 

sich zudecken conceal oneself, 
disguise oneself 

zudenken, a, a (wk, irreg) pro- 
pose for, confer upon 

sich zudrängen press forward 

zudringlich oflicious 

zudringlich-zahm importunate 
and tame 

zudrücken press shut; ein Auge 
zudrücken pretend not to see 

die Zueignung dedication 

zueilen hasten toward 

zuerst first 

zufahren rush toward 

der Zufall, ze chance, accident 

zufallen (ä), ie, a fall toward, fall 
to one’s share 

zufällig by chance 

das Zufallswörtchen casual word 

zuflüstern whisper to 

zufrieden contented, satisfied 


jerkily, 
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Zufriedenheit 


die Zufriedenheit contentment 

zufriedenstellen satisfy 

der Zug, *e movement; motion, 
journey; pull, draught; stroke, 
line; procession; in letzten 
Zügen with his last gasp, in 
his last moments 

die Zugabe, -n appendage, per- 
son attached to another in 
constant attendance 

zugeben grant, assign 

zugegen present 

zugehen, i, a happen, be going 
on; es geht zu things are 
going on; es geht nicht mit 
rechten Dingen zu there’s 
something wrong about this, 
things like this don’t happen 
by proper means 

der Zügel, — bridle, rein 

zügeln check 

zugesellen (wk) assign to the 
company of 

zugestalten (wk) shape in the 
image of 

zugestehen concede, admit 

zugleich at thesame time; in ad- 
dition 

die Zugluft draft 

zugreifen fall to, start, help one- 
self 

zugrunde gehen be ruined, be 
destroyed; zugrunde richten 
ruin, destroy (7919, 9721) 

zugut(e) for the benefit of 
(7498); zugute kommen bene- 
fit: (5913, 10859); sich was 
zugute tun be proud of some- 
thing, think oneself of im- 
portance (7144) 

zuhanden sein be at one’s dis- 
posal (6161); be at hand, be 


available (11087); zuhanden 
sein durch owe one’s existence 
to (7855) 

zuhauf plentiful, in large num- 
ber, piled up; zuhauf rollen 
roll into a heap (10273) 

zuhorchen (wk) eavesdrop 

zuhören (wk) listen to 

zukehren turn toward 

die Zukunft future 

zulaufen (äu), ie, au (come) 
running up to 

zulegen (wk) add 

zuletzt finally, in the long run, 
after all; noch zuletzt finally, 
in the nick of time 

zulieb(e) as a favor, to please 
(a person) 

zulispeln whisper to 

zum = zu dem 

zumachen close 

zumal all at once, together at 
once 

zumeist most of all 

zumute: dir ist schlecht zumute 
you feel bad 

zunächst next; first of all, 
above all; next time (1419); 
next to, after (7955); next to 
(10950) 

zünden set (something) afiıre 

die Zunft guild 

die Zunge, -n tongue 

züngeln (wk) lick (flames) 

das Zünglein pointer, small 
tongue‘(of the scales of Fate) 

zunicht(e)werden cease to exist; 
be destroyed utterly, be un- 
done (519); become com- 
pletely ineffective, lose all 
meaning (11388) 

zupfen pull, tug 
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zur = zu der 

zurechtelegen fix comfortably 

zurennen run along 

zurichten (wk) prepare (as one 
prepares a dainty dish 2651); 
arrange (as for theatrical set- 
ting 9341) 

zurieseln come purling to 

sich zuringen, a, u struggle 
toward 

zürnen be angry 

das Zürnen anger 

zurück back, back again; stand 
back! go back! behindhand 
(547) 

zurückblinken beckon_ glitter- 
ingly back 

zurückdrängen (wk) crowd back 

zurückehalten (ä), ie, a hold 
back 

zurückelassen (ä) let out again 

zurückeschlingen reabsorb 

zurückestoßen (ö), ie, o repulse 

zurückfliegen fiy back 

zurückgeben (i), a, e give back, 
restore; return (3206) 

zurückgehen go back 

sich zurückgewöhnen give up, 
wean oneself of 

zurückhalten (ä) hold back, 
restrain 

zurückkehren return 

zurückkommen come back, re- 
turn 

zurücklassen (ä), ie, a leave be- 
hind 


zurücklehnen push back 
zurücklenken hold back, re- 
strain 
zurückprallen 
thrown back 
zurückrollen (wk) roll back 


rebound, be 


zusammenstürzen 


zurückrufen call back, recall 
zurückschauen look back 
zurückschlingen, a, u swallow 
again 
zurücksehen look back 
zurücksinken sink back 
zurückstoßen (ö), ie, o repulse 
zurücktragen (ä), u,a carry back 
zurücktreten (i) step back 
zurückweichen give way, retreat 
zurückwenden turn back 
zurückwünschen wish (a thing 
to.come) back 
zurückziehen, 0, o draw back, 
retreat, withdraw 
sich zurückziehen, o, o withdraw 
zusagen be to one’s liking 
zusammen together 
zusammenbrechen (i) collapse 
sich zusammendrängen crowd 
together 
zusammenfahren start 
zusammenflackern (wk) flare up 
in one flame 
zusammenfließen flow together 
sich zusammenfügen integrate, 
fit itself together 
zusammengehen go together 
zusammengießen, 0, o pour to- 
gether 
zusammenhalten (ä) hold to- 
gether 
zusammenleimen paste together 
zusammenpassen fit together 
zusammenraffen scrape to- 
gether 
zusammenschichten heap up, ar- 
range in layers 
zusammenschmeißen smash to 
bits 
sich zusammenstellen join 
zusammenstürzen (wk) descend, 
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zuschanden 


fall  crushingly; collapse 
(4733) 

zuschanden ruined, done for; 
sich zuschanden denken wear 
oneself out with (futile) think- 
ing 

der Zuschauer, — spectator 

zuschlagen strike, begin to fight 

zuschließen lock 

zuschnüren lace up; schnürt mir 
das Innere zu ties me all up 
inside (3493) 

zuschwören swear to 

zusehen look on, watch 

zuspitzen (wk) point 

zusprechen award, bestow 

der Zustand state of affairs 


zustandebringen (wk, _irreg) 
bring about 

zustandekommen, a, a come 
into being 


zustoßen (ö), ie, o attack, lunge 
(in a swordfight) 

zutage to light 

zutal downhill 

zuteilen (wk) apportion, allot 

zuteilwerden fall to one’s share 

zutrauen believe one to be able 
to do a thing 

zutreten step to, join 

der Zutritt admission 

zutun: zugetan devoted, at- 
tached 

zuverlässig dependable 

zuviel too much 

zuvor: (als) wie zuvor as before 

zuvörderst at first; first and 
foremost 

zuweilen at times, every now 
and then 

zuwenden, a, a (wk, irreg) turn 
toward 


zuwider contrary; zuwider sein 
be repulsive 

zuwogen surge toward, approach 
in a wavelike motion 

zwacken pinch 

sich zwängen squeeze 

zwanzig twenty 

zwar to be sure; I admit; of 
course 

der Zweck aim, purpose, goal 

zwecklos purposeless 

zwei two 

zweibeinig two-legged 

zweideutig ambiguous 

der Zweifel, — doubt 

die Zweifelei skeptieism 

zweifelhaft uncertain, full of 
doubts (9145); doubtful 

zweifeln doubt, be suspicious 
(1164) 

der Zweifler skeptic 

der Zweig, —e twig, 
bough; ridge (7814) 

zweighaft with (many) branches 

zweigleinbeflügelt with small 
twigs for wings 

zweimal twice 

zweite second 

der Zwerg, -e dwarf 

die Zwerggestalt, -en dwarfed 
figure 

die Zwergin female dwarf 

das Zwerglein little dwarf 

zwicken pinch 

die Zwiebel, -n onion 

die Zwienatur dual nature 

die Zwietracht discord 

das Zwillingspaar 
twins 

zwingen force; control, master 

sich zwingen zu press toward, 
press to 


branch, 


pair of 


176 


der Zwinger enclosed space ad- 
jacent to city walls 

zwischen between, among, be- 
twixt 

zwischendrein in between, in 
the midst of, among 

die Zwischenkunft intervention 

der Zwist dissension, quarrel 

zwitschern twitter 


Zypria 


das Zwitterkind hybrid, cross- 
breed 

der Zyklop, -en Cyclops (a one- 
eyed giant) 

zyklopisch Cyclopean 

Zypern Cyprus (an island) 

die Zypresse, -n cypress tree 

Zypria (-ens) Cypria, Aphro- 
dite, Venus 
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